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ÖZET 

 
               Klasik edebiyat, günümüzde “Yüksek Zümre edebiyatı, Saray edebiyatı” gibi 

birtakım manasız ve yersiz eleştirilere maruz kalmaktadır. Bu düşüncelerin tesirindekiler, 

Klasik edebiyatın sadece İstanbul’ a, saray ve çevresine hitap ettiği görüşündedir. Tez konu 

su belirlenirken, bu eleştirilerin ve düşüncelerin payını en aza indirgemek hatta ortadan 

kaldırmak ilk hedef olmuştur. Eğitim durumu, yetişme şartlarına göre nazire mecmularında 

çok sayıda şiirine rastlanması ve şiirlerinin güzel olması gibi gerekçelerle “Hafî Hayatı, 

Sanatı, Şiirleri” başlığı altında Hafî adlı şair tez konusu olarak tercih edilmiş ve onun 

sanatçı kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

 

                15. yüzyıl şairlerinden Hafi’nin asıl adı bilinmemekle beraber, mahlası da 

kaynaklarda “Haffî, Huffî, Hufî” gibi farklı şekillerde geçmekteydi. Bu durumda her 

mahlas farklı bir şairi temsil ediyor izlenimi uyanmaktaydı. Bu karışıklığı gidermek için 

yapılan araştırmalar neticesinde, hem şairin mesleğine hem de şiirlerindeki vezinlere uygun 

olması bakımından mahlasın doğru okunuşunun “Hafi” olduğu anlaşılmıştır.  

 

                 Hafî’nin hayatıyla ilgili bilgilere, dönemin en sağlam biyografik eserleri sayılan 

tezkireler vasıtasıyla ulaşılmıştır. 15. asırdan itibaren yazılan bütün tezkireler taranmış; 

fakat sadece beş tezkirenin Hafî’den bahsettiği görülmüştür. Bunların dışında, yine 

tezkirelerdeki mevcut bilgileri içeren diğer kaynaklardan da Hafî’yle ilgili sınırlı bilgiler 

elde edilmiştir. Bu kaynaklara göre, Hafî’ nin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle 

beraber, Hafî Fatih Sultan Mehmet dönemi şairlerindendir. Ailesi hakkında hiçbir 

malumata ulaşılmadığı gibi, yaşadığı muhit ve memleketi Edirne gösterilmektedir. Eğitimi 

konusundaki ortak görüş Hafî’ nin ümmî oluşudur.  Medrese tahsili almadan, ayakkabıcılık  
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mesleğiyle geçimini sağlarken dükkânına gelen ulema ve sanatkârlarla sohbet ederek veya 

bizzat edebi meclislere iştirak ederek kendini yetiştirmiştir.   

 

                  Bazı kaynaklar, onun divanı olduğuna işaret etseler de yapılan araştırmalar 

sonucunda mürettep bir divanına ulaşılamamıştır. Fakat nazire mecmualarında divançe 

oluşturacak kadar çok sayıda şiirine rastlanmış ve tezde bu şiirler derlenmiştir.  Hafî’nin  

şiirlerinin bulunduğu nazire mecmualarının hem yazma nüshaları hem de mecmualar 

üzerinde yapılan tezler görülmüştür. Elifba sırası dikkate alınarak, varak ve sayfa 

numaralarına göre tanzim edilen şiirlerin ortak olanları kısaltmalar kullanılarak gösterilmiş 

ve farklı okunuşlar dipnotlarda belirtilmiştir. Neticede en çok gazel olmak üzere farklı 

nazım şekillerinden oluşan toplam 154 şiire ulaşılmıştır. 

 

                  Hafî’den bahseden diğer kaynaklarda da belirtilmediği gibi, bu şiirler dışında 

Hafî’nin başka bir eserine de ulaşılamamıştır. 

 

                  Hafî’nin şiirlerinde ilahi ve beşeri aşk başta olmak üzere farklı konuları da 

işlediği görülmüştür. Şiirleri genel olarak lirik özellikler taşımakla beraber yer yer didaktik 

özellikler de taşımaktadır. Onun ümmíliğine rağmen işlediği konular ve konuları, 

tezkirelerdeki değerlendirmelerin de doğrultusunda, işlemekteki ustalığı şaşırtıcıdır. 

Kaynaklardaki bilgilere istinaden Hafî’nin bu özelliği, dönemin şiirden anlayan, kendisi de 

şiir yazan padişahı Fatih Sultan Mehmet’in de dikkatinden kaçmamıştır. Fatih Sultan 

Mehmet Edirne’ye geldiği vakitlerde, Hafî’nin methini duyup, onu huzuruna çağırıp onun 

şiirlerini bizzat ağzından dinleyerek çok beğenmiş ve çeşitli şekillerde Hafî’yi 

ödüllendirmiştir. Tezkirelerde nakledilen bu bilgiler, onun tez konusu seçilmesindeki diğer 

önemli gerekçelerdir.  
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                   Hafî’nin şiirleri incelendiğinde kaynakların onun hakkında okuryazarlığının 

olmadığını söylemesi ilginçtir. Saraydan uzak, esnaf kesiminden sıradan bir insanın kendi 

imkanlarını zorlayarak kendini yetiştirmesi ve güzel, anlamlı şiirler yazması Klasik 

edebiyatın sadece belli bir muhit ve kesime hitap ettiği düşüncesini çürütmektedir. Bu ve 

buna benzer birçok çalışmalarla Hafî gibi birçok şair, tarihin tozlu sayfalarından kurtularak 

edebiyat dünyasına kazandırılacak ve Klasik edebiyat hakketmediği olumsuz eleştirilerden 

arındırılacaktır. 
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ABSTRACT 
 
 

 
                  Nowadays classical literature has been exposed to some meaningless and 

groundless criticism such as “divan literature, vanity fair literature (high society 

literature)”. Those under the influence of these ideas consider that, classical literature is just 

addresses to Istanbul, palace and its surroundings. While determining the subject of thesis; 

the main target is to minimize and even abolish the effects of these thoughts and criticism. 

Together with the reasons of his educational status, growing conditions, his numerous and 

impressive poems in nazires magazines, the poet Hafî under the headline “The life of Hafi, 

his art and his poems” has been selected as thesis subject and his artistic personality has 

been studied. 

 

                  Despite his real name is not known, Hafi who is one of the 15th century poems, 

his nickname was also mentioned in such different forms as ‘Haffi,Huffi, Hufi’in various 

sources. Therefore, his each nickname would give the impression as if each nickname 

belonged to different poet. As a result of the researches to remove this confusion, to make 

the name meaningful for both his poems and his art, the correct pronunciation of the 

nickname has been decided as “Hafî”.  

 

                  The information related to Hafi’s life, has been reached by collection of 

biographies which were considered as the most powerful works of that period. Since 15th 

century, all the written biographies have been scanned but, only five of them have been 

seen as telling about Hafî. Moreover, limited information about Hafî was obtained from the 

other resources which also include the existing information in biographies. According to 

these resources, the birth and death dates of Hafî were unknown and Hafî was the poet of 
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Fatih Sultan Mehmet period and reign. Also, there is no actual information about his family 

but his district and country was addressed as Edirne. The common view about his education 

is that, Hafi was “illiterate”. While providing his livelihood with shoe making and without 

any school education, Hafi improved himself by participating to literary council and 

chatting with ulemas and craftsmen who came to his shop. Although some resources 

indicate that he was court, as a result of the investigations, no rearranged court of him was 

reached. However, in nazire magazines, there were found his numerous poems which 

would constitute as small court, and in the thesis these poems were collected. Both the 

printed copies and magazines of which have Hafi’s poems, were evaluated in theses. 

Taking into account of Elifba order, the common ones of the poems which were arranged 

to the folio and page numbers were showed by using abbreviations and different ways of 

reading were stated in footnotes. Consequently, odes as the most, totally 154 poems formed 

by different verse forms were reached. 

 

                  Since no other resources mentioned Hafî, apart from these poems, his no other 

works were found. 

 

                 The main themes in Hafî’s poems were divine and humane love. But he also 

mentioned other social subjects. Although his poems generally have lyric features, didactic 

features can also be seen. Despite his being illiterate, his subjects and themes in his poems 

were amazing. According to some resources, this feature of Hafî was not escape from the 

attention of Fatih Sultan Mehmet who understand, comment poetry and also wrote poems 

by himself. When arrived Edirne, Fatih Sultan Mehmet heard the reputation of Hafî, invited 

at  his presence and after listening some of Hafî’ s poems from his own mouth, Fatih Sultan 

Mehmet was greatly admired by his art and rewarded him. These informations from 

collected biographies are important reasons why Hafi has been selected as thesis subject. 
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                   When Hafî’s poems were examined, it was interesting that many resources 

mention his illiterate. Far away from palace, as an average poor craftsman who improved 

himself by forcing his own opportunities and wrote impressive, meaningful poems, Hafî 

proved that classical literature doesn’t not only belong to specific and high sections and 

shouldn’t only address to high rank of the society. Through this and similar works, many 

poets like Hafi, will be get rid of the dusty pages of history and will be given to literature 

world. Thus, classical literature will be purified from its unjust, negative criticism. 
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     Yüksek Lisans tezi olarak hazırladığım “Hafî Hayatı, Sanatı, Şiirleri” adlı 

çalışmamı, ilmi ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazdığımı 

ve faydalandığım eserlerin bibliyografyada gösterdiklerimden ibaret olduğunu, bunlara atıf 

yaparak yararlanmış olduğumu belirtir ve bunu şeref ve haysiyetimle doğrularım. 

  
  
  
  
                                                                               Tarih  
                                                                               Sedanur Dinçer 
                                                                               İmza 
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ÖN SÖZ 

 

                           14 asırlık Türk Edebiyatı’nın en büyük zaman dilimini, Anadolu Selçuklu 

Devleti’nin çöküş yıllarından başlayıp Osmanlı İmparatorluğu’nun son dönemlerine kadar 

süren “ Klasik Türk Edebiyatı” oluşturmaktadır.  

 

                          Altı asırlık zaman zarfında, dünyaya hakim olan büyük bir imparatorluğun çatısı 

altındaki rahat ortam, binlerce üretken sanatkarın yetişmesine ve bunun neticesinde 

binlerce edebî mahsulün ortaya konmasına zemin hazırlamıştır. 

              

                            Klasik edebiyatın teşekkül etmeye başladığı ilk asırlardan 15. asra gelinceye 

kadar Fars edebiyatının etkisinde kalınmıştır. 15. asrın başındaki siyasi çalkantıların 

ardından siyasi birliğin yeniden kurulması ve özellikle ІІ. Murat’ın öncülüğündeki sanatsal 

hareketlerle, Türk dili yavaş yavaş edebiyat ve sanat dili halini almaya başlamıştır. 

Babasının oluşturduğu bu kültürel zemini Fatih Sultan Mehmet, katkılarıyla daha da 

güçlendirmiştir. Sanatın ve sanatçının her zaman muhafaza edilmesi ve maddi manevi 

açıdan desteklenmesi, Fars eserleriyle yarışabilecek seviyede özgün eserlerin vücut 

bulmasını sağlamıştır. 

 

                            İstanbul’un fethinden sonra İstanbul, kültürel ve sanatsal etkinliklerin merkezi 

konumunu almıştır. Fakat bu esnada, sadece yönetimin merkezinde, saray ve çevresinde 

değil, Osmanlının karış karış her toprağında bu edebî hareketlilik süregelmiştir. Zevk 

sahibi, sanattan anlayan ve sanat icra eden birçok kişi, bir araya gelerek ürettiklerini ve 

bildiklerini edebi toplantılarda paylaşmışlardır. Bu edebi hareketlilik, birçok ismin edebiyat 

dünyasında yerini almasına olanak tanımıştır. 
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                           15. asrın özetlemeye çalıştığımız bu edebî ortamında yetişen bir başka sanatçı da 

Hafî olmuştur. Hafî, Edirne’ de esnaflık yaparak geçimini sağlayan, kaynakların ifade ettiği 

kadarıyla okuryazarlığı olmadan, katıldığı edebî meclislerin içinde yetişen bir isimdir. 

Onun ümmîliğine karşın çok sayıda şiir yazması, kendine yazılan birçok nazireden de 

anlaşıldığı üzere, taklit edilecek kadar dikkat çeken bir edebî zevke sahip olması ve bunun 

Fatih Sultan Mehmet gibi âlim ve şair bir padişah tarafından da takdir edilmesi gibi 

özelliklerinin etkisiyle onun şiirlerini bir araya getirmek istedik. 

 

                           Çalışmanın başında yaşanan en büyük sıkıntı, şair hakkında bilgi veren 

kaynaklarda şairin adının farklı şekillerde geçmesidir.  Şairin hayatı hakkındaki bilgilere 

dikkat edilmezse, her okunuşun farklı bir şairi temsil ettiği anlaşılıyordu. Bu karmaşayı 

gidermek, öncelikli hedefimiz olmuştur. Bu gerekçeyle, mahlası ayrı bir başlıkta 

değerlendirdik.  

                     

                           Mahlastan sonra Hafî’nin yaşamı hakkında bilgi vermeye çalıştık. Bunun için 16. 

asırdan itibaren tertip edilen tezkireler, başvurduğumuz en mühim kaynaklar olmuştur. 

 

                              Hafî’nin hayatından sonra edebî kişiliğini ele aldık. Bunun için de yine 

tezkirelerin değerlendirmelerini ön planda tuttuk. Tezkirelerden Latîfî ve Kaf-zÀde FÀ’izî, 

dışında Hafî’nin mürettep bir divanı olduğundan söz eden başka kaynak olmadığını gördük. 

İki tezkiredeki bu bilgiyi dikkate alarak araştırma yaptık. Fakat Hafî’nin bir divanına 

ulaşamadık. Dolayısıyla dağınık haldeki şiirlerini derlemeye ve “Şiirlerinde Şekil ve 

Muhteva” başlığında değerlendirmeye çalıştık. 

 

                           Hafî’nin şiirlerini tespit edebildiğimiz öncelikli kaynaklar, şüphesiz nazire 

mecmuaları olmuştur. Fatih Köksal’ın doktora tezi olarak hazırladığı Edirneli Nazmi’nin “ 
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Mecmaèu’n-nezÀ’ir”i, yine Ege Üniversitesi’nde Yasemin Markoç’un   doktora çalışması 

Eğridirli Hacı Kemal’in “CÀmiü’n-nezÀir”i, bu hususta bize büyük kolaylık sağlamıştır.  

Mecmaèu’n-nezÀ’ir’de 55, CÀmiü’n-nezÀir’de ise 133 şiirin Hafî’ye ait olduğunu gördük. 

 

                          16. asırda hazırlanan diğer bir nazire mecmuası “PervÀne Beg”dir. Oldukça 

hacimli bir mecmua olan PervÀne Beg MecmÿèÀsı, maalesef henüz bir bütün olarak 

hazırlanamamıştır. Bu mecmuanın çeşitli varakları arası, Ankara Üniversitesi’nde lisans 

tezleri ve Marmara Üniversitesi’nde ise yüksek lisans tezleri olarak hazırlanmıştır. Bu 

çalışmalara da ulaşarak Hafî’nin PervÀne Beg MecmÿèÀsı’ ndaki şiirlerini temin edebildik.  

 

                15. asırda derleyeni bilinmeyen, Milli Kütüphane‘de Yz. 8839 numarada kayıtlı 

bulunan ve Ahmet Mermer tarafından bir makaleyle duyurulan bir nazire mecmuasında 

yedi şairin( Şeyhí, Ahmet Paşa, NizÀmí, VisÀlí, AtÀyí, Adní, Hafí) 213 şiiri mevcuttur. Bu 

şiirlerden Hafí’ ye ait, yalnızca 1 şiir tespit edebildik.  

 

                           Hafî’nin bu şekilde elde ettiğimiz şiirlerini, elifba sırasına göre yerleştirirken aynı 

şiirlerin farklı mecmualarda yer aldığını gördük. Aynı şiirleri PM, CM, MN gibi 

kısaltmaları kullanarak sayfa numaralarıyla dipnotlarda göstermeye çalıştık. PervÀne Beg 

MecmÿèÀsı farklı kişilerce hazırlandığı için, karışıklığa meydan vermemek gayesiyle varak 

numaralarına ve alfabetik sıraya göre PMa, PMb, PMc… gibi kısaltmalar kullandık ve 

buralardaki farklı okunuşları da dipnotlarda belirttik ve çalışmamızı bu şekilde tamamladık.     

                                     

                         Derinlemesine yaptığımız çalışmalar neticesinde Hafí’ nin nazire mecmualarındaki    

              şiirleri dışında başka bir eserine de ulaşamadık.  
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                           Arap harfli alfabede bulunup da yeni Türk alfabesinde yer almayan harfler 

ve işaretler şöyle gösterilmiştir: 

 
 
ÁÀ              ٲ 
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Óó             ح 

Òò             خ 

Õõ              ذ 

äã             ص 

ëê Øø      ض 

Ùù              ط 

Ôô             ظ 

è                ع 

áà             غ 

Úú            ق 

Ññ             ك 

ßÿ             و 

Íí               ٻ,ي , ى  
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                                                       A. HAFÎ 

                                      

a)  Mahlası 

 

               Şairle ilgili yapılan çalışmalar ve araştırmalarda dikkati çeken hususlardan biri, 

şairin adının geçtiği kaynaklarda mahlasının farklı okunuşları olmuştur. Şairin yaşadığı 

dönem, mesleği ve memleketi dikkate alınmadığı takdirde hepsinde farklı bir şairden 

bahsediliyor izlenimi uyanmaktadır.1 Bu gerekçeyle şairin mahlasıyla ilgili karışıklığı 

gidermek için bu mevzunun, ayrı bir başlık altında değerlendirilmesini uygun gördük. 

 

              Şairin mahlasının değişik okunuşları üzerine daha önce Prof. Dr. İsmail Ünver bir 

makale yayımlamıştır.2 Bu makalede şairin mahlasının “Òuffî, Òaffî Òufî, Òafî” olmak 

üzere dört farklı şekilde okunduğu saptanmıştır.  

 

                Òuffî:  Kınalı-zâde Hasan Çelebi tezkiresi başta olmak üzere, Rıdvan Canım, 

Cemal Kurnaz, Osman Nuri Peremeci,  Ratip Kazancıgil, Nail Tuman gibi yazarların 

eserlerinde şair, bu mahlasla değerlendirilmiştir.  

 

              Kınalı-zÀde Hasan Çelebi3 tezkiresinin tenkitli baskısında mahlasın bu şekilde 

harekelendiği görülmektedir; fakat harekelerin yayımcı tarafından konulduğu 

                                                   
1 İsmail Ünver, “Bir Mahlasın Değişik Okunuşları Üzerine”, Türkoloji Dergisi, Ankara 2003, XVI, 9. 
2 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 9-18.                                                                                                                                                                                                                                                                     
3 İbrahim Kutluk, Kınalı-zÀde Hasan Çelebi  Tezkiretü’ş-şuèarÀ, Atatürk Kültür, Dil  ve Tarih Yüksek Kuru 
  mu Yayınları, Ankara 1989, I, 344-345. 
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düşünülmektedir.4 Aynı şekilde Nail Tuman5 da Tuhfe-i NÀ’ilì ‘de mahlası bu okunuşla 

harekelendirmiştir. 

 

              Rıdvan Canım6 ise mahlası “Òuffî” olarak okumuş; fakat mahlasın “Òaffî” olarak 

okunduğunu da belirtmiştir.  

 

              Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı7, Ümmî Divan Şairleri ve Enverî Divanı adlı 

çalışmalarında mahlası böyle okumuşlardır; ama şairin örnek gazellerinde mahlas, “Òufî” 

olarak geçmektedir. Ayrıca Cemal Kurnaz, “Ümmî Divan Şairleri” başlıklı yazısında 

Latîfî’nin mahlasla ilgili söylediklerini aynen aktarmıştır.8 

 

             Osman Nuri Peremeci9 Edirne Tarihi’  nde “Huffî” okunuşunu tercih etmiştir. 

                         

            Enísü’l-müsÀmirín’de her ne kadar mahlasın ne şekilde okunacağına dair bir netlik 

olmasa da Ratip Kazancıgil10, çevirisinde “Òuffî” yi tercih etmiştir.11 

 

              Nihat Sami Banarlı’ nın Resimli Türk Edebiyatı Tarihi’ nde şair bir sayfada 

“Òafî”, diğer bir sayfada “Òuffî” olarak geçmektedir.12 

                                                

                                                   
4 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 10. 
5  Nail Tuman, Tuòfe-i Nâ’ilî,  MEB Türk Ansiklopedisi Kitaplığı, Ankara 2001, I, 254. 
6  Rıdvan Canım, Edirne Şairleri, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, 32-33. 
7  Cemal Kurnaz; Mustafa Tatçı, Ümmî Divan Şairleri ve Enverî Divanı, MEB Yayınları, Ankara 2001, 6. 
8  İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 12. 
9  Osman Nuri Peremeci, Edirne Tarihi, Edirne ve Yöresi Eski Eserleri Sevenler Kurumu Yayınları, İstanbul  
    1939, 178-179. 
10 Ratip Kazancıgil, Abdurrahman Hıbrí, Enísü’l-müsamirín “Edirne Tarihi”, Edirne Valiliği Yayınları, İl Kül 
    tür Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1999, 127.  
11 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 10.                                                                                                                                                                                               
12 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB Yayınları, İstanbul 1971, I, 447,467. 
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              Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu’ nda Latîfî 

tezkiresindeki şair isimleri sıralanırken şairin adı “Òuffî”olarak verilmiştir.13 

 

              Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde14 ve Tezkirelere Göre İsimler 

Sözlüğü’nde15 de şair,  “Òuffî” olarak geçmektedir. 

 

Haluk İpekten, Latîfî ve Gelibolulu Ali tezkiresini kaynak göstererek mahlası “Huffí” 

olarak okumuştur.16 

 

                İsmail Ünver, Latîfî tezkiresinden hareketle şairin mahlası hakkında şöyle 

demektedir: “Bu okunuşun, şairin mahlasıyla mesleği arasında bağlantı kuran Latîfî 

Tezkiresi’nde bu mahlası kimilerinin ‘øamm-ı òÀ’ ile okunduğu yolundaki rivayeti 

destekleyen bir okunuş olduğu düşünülebilir. Öte yandan Latîfî’nin asıl madde başını ‘ 

Òaffî’ aldığı kesin değildir ki ‘øamm-ı òÀ’ ile ‘Òuffî’  okunsun.17” “Òuffî”okunuşu,  İsmail 

Ünver’in de belirttiği üzere şairin mesleğiyle bağlantı kurulmasından kaynaklanmaktadır. 

 

               “Òuffî” sözcüğüne Meydan Larousse’ da 18 ve İsmail Parlatır’ın Osmanlı Türkçesi 

Sözlüğü’ nde özel bir anlam yüklenmiştir.19 Her iki kaynakta da verilen anlam aynıdır. 

 

                                                   
13 Fehmi Ethem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Topkapı Sarayı        
    Müzesi Yayınları, İstanbul 1985, I, 393; İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003,13. 
14 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, DergÀh Yayınları, İstanbul 1981, IV, 12. 
15 Haluk İpekten; Mustafa İsen; Recep Toparlı; Naci Okçu; Turgut Karabey, Tezkirelere Göre İsimler Sözlü 
    ğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1998, 14. 
16 Haluk İpekten, Türk Edebiyatında Edebi Muhitler( 15.-16.Asırlar), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler  
    Enstitüsü, Yayımlanmamış Doçentlik Tezi, Erzurum 1969, 32. 
17 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003,,14.                                                                                                                                                                                                           
18 Huffi: “Eskiden çizmelerin içinde taşınabilecek şekilde ciltlenen kitaplara verilen ad. Bu tür kitapları özel 
    likle tabipler kullanırdı. Ciltler mukavvasız ve deriden yapılırdı.” Meydan Larousse, IX, 218. 
19 Huffi: “ Çizmelerin içine yerleştirilebilecek biçimde yapılmış olan kitap.” İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi  
   Sözlüğü, Yargı Yayınları, Ankara 2009, 647.   
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              Òaffî:  Gelibolulu Ali tezkiresini çeviren Mustafa İsen, mahlası “Òaffî” olarak 

okumuştur.20 

 

              Agâh Sırrı Levent Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde, “Şair Tezkireleri” 

başlığında,  şairi “Òaffî” almıştır.21 

 

              Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu’nda şair, 

“áazeliyyât-ı Òaffî” başlığında alınmıştır.22 

 

              Hasîb’in tezkiresinde şair, manzum metin içinde geçtiğinden vezne göre ya 

“Òuffî” ya da “Òaffî” olarak okunması gerekir. Araştırmacı, “Òaffî” okunuşunu tercih 

etmiştir.23 

 

              “Òaffî” okunuşu da muhtemelen şairin mesleğiyle ilişkilendirmekten kaynaklan 

maktadır; fakat bu kullanımın doğru olmadığını İsmail Ünver şöyle izah etmektedir: “Arap 

dilinin iştikak kuralları açısından bakıldığında ‘Òaffî’ okunması mümkün değildir; çünkü 

‘òff’ muzaf kökü fuèl vezninde mastar(isim) dır. Çoğulu ‘óifÀf’ ve ‘aòfÀf’tır. Ayağa giyilen 

nesnelere ad olan bu kelime mubalağa vezinlerinden faèèÀl kalıbıyla ‘ÒaffÀf’ türevini verir. 

Bu da mastarın bildirdiği anlamları meslek edinmiş kişi demektir.’Òaffî’ biçiminde bir 

                                                   
20 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları,  
    Ankara 1994, 135. 
21 Agah Sırrrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1973, I, 260. 
22 Yücel Dağlı; E.Nedret İşli; Cevdet Serbest; D.Fatma Türe, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphane 
   si Yazmalar Kataloğu, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2001, 125. 
23 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 11; Menderes Coşkun, Manzum Bir Şairler Tezkiresi, Óasîb’in  Silkü’l-   
   Le’âl-i Ál-i èOåmân, Bizim Büro Yayınevi, Ankara 2002, 101-102.    
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okuyuş olsa olsa òff muzaf kökünün faèl vezniyle türemiş mastarının mensubiyet hali 

olabilir ki ‘hafiflik, yeğnilik’ anlamındaki bu kelimenin şairin mesleğiyle ilişkisi yoktur.24” 

 

                 “Òuffî”  veya  “Òaffî” okunuşları, sadece tezkirelerin ve biyografik eserlerin 

incelenmesinden kaynaklanmaktadır; çünkü bunlardaki örnek beyitler mahlassızdır. 

Dolayısıyla şairin mahlasının doğru okunuşunu kestirebilmek için şiirlerine bakmak icap 

etmektedir.25 

 

                   Òufî:  Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal26, hem şairin şiirlerinde vezne 

uygun olmasına hem de mesleğine bağlayarak bu okunuşu uygun görmüşlerdir. Ahmet 

Atilla Şentürk mahlasla ilgili şöyle bir açıklama yapmaktadır: “Gerek şairlerin hâl 

tercümelerini veren kaynak neşirlerinde gerekse şimdiye kadar hakkında yazılan yazılarda 

mahlasından ‘Òaffî’  yahut  ‘ Òuffî’  diye bahsedilmişse de şiirlerinde mahlasının doğru 

okunuşunun ‘Òufî’ olduğu anlaşılmkatadır. Eskilerin ‘haffÀf’ yahud halk arasında yaygın 

olarak ‘kavaf’ dedikleri ayakkabıcı esnafından olduğu için bu mahlas kundura demek olan 

‘huffa’ mensup anlamına gelmektedir.”27 

 

                Yasemin Morkoç da Eğridirli Hacı Kemal’in CÀmiü’n-NezÀiri adlı doktora 

tezinde şairi “Òufî” olarak almıştır.28 

                       

                                                   
24 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 14. 
25 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 14. 
26 Ahmet Atilla Şentürk; Ahmet Kartal, Üniversiteler için Eski Türk Edebiyatı Tarihi, DergÀh Yayınları,  
   İstanbul 2004, 196-197. 
27 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiir Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1999, 81.                                                                                                                                                                              
28 Yasemin Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal,  Câmiü’n-nezâir, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,    
    Yayımlanmamış Doktora Tezi, İzmir 2004. 
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              İsmail Ünver, şairin cahil olduğu konusundaki abartılara inanılıp cahil olduğuna 

göre mesleğini de ifade eden “Òuffî” mahlasının hafifletilerek “Òufî” biçiminde 

kullanılması gerektiği kanısına varılmasının olanaksız olduğunu söyler. 

 

                Òafî:  Bu okunuş ilk olarak Sehî Bey tezkiresinde harekeli olarak gösterilmiştir. 

Sehî Bey, bu okunuşun öncüsüdür.29   

 

              Şemseddin Sami, KÀmÿsu’l-A’lÀm’ da mahlası harekeli olarak okumuştur.30 

      

              Kâtip Çelebi Keşfü’z-Zünûn’ da şairin mahlasını harekelendirmemiş ve mahlasla 

ilgili herhangi bir izahta bulunmamıştır.31 Fakat eserin Türkiye Türkçesi’ne aktarılmış 

metninde mahlas “Divân-ı Òafî” başlığıyla geçmektedir.32 

 

              Ahmed Bâdî’nin Armağan adlı eserinde şairin bir beyitine yer verirken onu  

“Haffâf Òafî” olarak tanıtmıştır.33 

 

              Fuad Köprülü de Türk Edebiyatı Tarihi’ nde Fatih Sultan Mehmet dönemindeki 

edebi etkinlikleri ve şairleri anlatırken mahlası “Òafî”olarak kaydetmiştir.34 

 

                                                   
29 Günay Kut, Heşt Behişt, The Tezkire by Sehî Beg, Harvard Üniversitesi, Boston 1978, 200-201; Fahrettin  
    Uçan, Sehî Beg Tezkiresi(Heşt Bihişt) Metin ve Lugat(s.1-73), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi,    
    Yayımlanmamış Mezuniyet  Tezi, İstanbul 1975, 84. 
30 Şemseddin Sami, Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, Ankara 1996, III,  2052. 
31 Kâtip Çelebi, Keşfü’ô-Ôünûn èan-Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn, İstanbul 1941, I, 788. 
32 Kâtip Çelebi, Keşfü’ô-Ôünûn, Türk Tarih Vakfı Yayınları, Ankara  tarihsiz, II,  649. 
33 Süreyya Ali Beyzadeoğlu; Müberra Gürgendereli; Fatih Günay, Edirneli Aómed Bâdî, Armağan (Divan  
   Şiirinde Atasözleri ve Deyimler), Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü,  
   Boston 2004, 1.                                                                                                                                                                              
34 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1981, 366-367. 
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              Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu’ nda şair, “Òafî” olarak geçerken dizin 

kısmında mahlas “Òâfî” olarak yazılmıştır. Fakat bu durumun dizgi yanlışından 

kaynaklandığı düşünülmektedir.35 

 

             MevlÀnÀ Müzesi Yazmalar Kataloğu’ nda, Mecmaèu’n-nezÀir ‘deki şiirleri yer alan 

şairler içinde tanıtılan şair “Òafî”olarak geçmektedir.36 

 

              Evliyâ Çelebi’nin Seyâhat-nâmesi’nde de mahlas “Òafî” olarak yazılmıştır.37 

  

              Fatih Köksal, Edirneli Nazmî’ nin Mecmaèu’n-nezÀ’ir isimli çalışmasında bu 

çelişkili okumalara son noktayı koyarak “Òaffî” ve “Òuffî”okunuşlarının yanlış olduğunu 

kesin bir dille ifade etmiştir: “Mecmaèu’n-nezÀ’ir’deki onlarca şiirinden mahlasının Òafî 

olduğu açıkça anlaşılan bu şairin bazı şuarâ tezkirelerinden en yeni kaynaklara kadar adının 

çoğunlukla Òuffî, bazen de Òaffî olarak geçmesinin doğru olmadığını düşünüyoruz. Biz de 

bu kanaati oluşturan şey,  şairin mahlasının geçtiği bütün beyitlerde vezin gereği kelimenin 

ilk hecesinin açık oluşudur.  Kaynaklarda şairin ayakkabıcılıkla uğraştığı için Òuffî 

mahlasını almış olduğunun kaydedilmesi, muhtemelen bütün bir şiirini görmemiş diğer 

kaynakların da aynı yanlışta tekrara düşmelerine yol açmış olmalıdır. Tezkirelerdeki bazı 

beyitlerin Mecmaèu’n-nezÀ’ir’de de bulunması Òafî’nin başka bir şair olması ihtimalini 

ortadan kaldırmaktadır.38” 

                     

                                                   
35 Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu, Kültür Bakanlığı Kütüphaneler Genel Müdürlüğü, Türk Tarih Kurumu  
    Yayınevi, 34/I, Ankara 1981, 120, 122. 
36 Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1971, 69.    
37 Orhan Şaik Gökyay, Evliyâ Çelebi Seyâhat-nâmesi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1996, I, 304.                                                                                                                            
38 Fatih Köksal, Edirneli Nazmî, Mecmaèu’n-nezâ’ir(İnceleme Tenkitli Metin), Hacettepe  Üniversitesi   
   Sosyal  Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 2001, I, 205-206. 
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              Latîfî tezkiresinde mahlasın nasıl okunduğunu gösteren bir işaret, hareke yoktur.39 

Kınalı-zâde Hasan Çelebi’de ise, muhtemelen tezkireyi yayımlayan İbrahim Kutluk’40un 

tasarrufundan ileri gelerek “Òuffî “okunmuştur. Yani “Òuffî “ okunuşu Latîfî’yle başlamış, 

daha sonra yaygınlaşmıştır.41 

                               

              Câmiü’n-nezâir, MecmuèÀtu’n-nezâir yanında, şairin şiirlerinin mevcut olduğu 

Pervâne Beg mecmuâsında da şairin mahlasının “Òaffî” ve “Òuffî” okunduğuna dair hiçbir 

işaret yoktur.42 

 

              Şairin mahlasının geçtiği ve tanıtıldığı Zübdetü’l-Eş’Àr’da ise mahlasla ilgili bir 

açıklama yoktur; fakat eserle ilgili doktora çalışmasında mahlas, “Òâfî” olarak transkript 

edilmiştir.43 

 

               Sonuç olarak, şairin mesleğiyle ilişkilendirilerek okunan  “Òuffî” veya “Òaffî” 

okunuşları yanlıştır ve bu yanlışa, yalnızca şairi tanıtan biyografik eserlerin 

incelenmesinden düşülmüştür. Dolayısıyla İsmail Ünver ve Fatih Köksal’ın yukarıda sözü 

edilen çalışmalarında da savunulduğu üzere, şairin nazire mecmualarındaki bütün şiirleri 

tek tek incelendiğinde ve bu şiirlerde vezin gereği ilk hecenin açık hece olduğu 

görüldüğünden “Òafî”okunuşunun doğru olduğu görüşüne katılmaktayız. 

 

                                                   
39 Rıdvan Canım, Latîfî, Tezkiretü’ş-şuèarâ ve Tabsıratü’n-nuzemÀ, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek  
    Kurumu Yayınları, Ankara 2000, 249-250. 
40 İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989, I, 443-444. 
41 İsmail Ünver, a.g.m, Ankara 2003, 16, 18. 
42 PervÀne Bey, Pervâne Beg MecmûèÀsı, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Bağdat, 406. 
43 Bekir Kayabaşı, Kâf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ı, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ya 
   yımlanmamış Doktora Tezi, Malatya 1997, 284. 
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b)  Hayatı  

 

               Òafî’nin yer aldığı tezkire ve diğer biyografik eserlerden tespit edildiği 

üzere, doğum ve ölüm tarihiyle ilgili kesin bir bilgi yoktur. Latîfî’ nin: “…meróÿm 

SultÀn Meómed ÒÀn áÀzí ol nükte-gÿy-ı suòÀn-sÀz èizz-i óuøÿrında óÀøır idüp güftÀr-ı 

gevher-bÀrına semiè úÀbÿl ùutup àÿş-ı iltifÀt u iètibÀr ile istimÀè u ıãúÀ -erzÀní úıldı.44” , 

Gelibolulu Alî’ nin: “… SultÀn Meóemmed ÒÀn mezbÿrı ki işitdi getirdüp kelimÀtına 

gÿş-ı iltifÀt ùutdı.45” ,  Kınalı-zâde Hasan Çelebi’ nin: “ … SultÀn Meóemmed  ÒÀn  

zamanında olan úudemÀ-ı  şuèarÀdandur.46 ” , KÀf-zÀde FÀ’izî ise:  “…devr-i bü’l 

fetóíde gelmişdür.47”  ifadelerinden şairin Fatih Sultan Mehmet döneminde yaşadığı 

anlaşılmaktadır. 

 

              17. asırda KÀtip Çelebi, Keşfü’z-Zünÿn adlı eserinde: “…İstÀnbul 

FÀtiói şÀirlerindendir.48”, Şemseddin Sami, KÀmÿsu’l-A’lÀmda: “ Ebu FÀtió SultÀn 

Meómed ÒÀn-ı åÀní devri şuèarÀsındandur.49” şeklinde kullandığı cümleleriyle 

tezkirelerdeki bilgileri tekrarlamaktadır. EvliyÀ Çelebi SeyÀhÀt-nÀmesi’ nde Hafî’yi, 

“Ebÿ’-l fetóüñ zamÀn-ı ãaèadetlerindeki şuèarÀları bildürür.50” başlığı altında Fatih 

Sultan Mehmet Han döneminde değerlendirmiştir. Ayrıca Osmanlı tarihçilerinden 

                                                   
44 Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
45 Mustafa İsen, a.g.e, Ankara 1994, 135. 
46 İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989, I, 345. 
47 Bekir Kayabaşı, a.g.e Malatya 1997, 284. 
48 Kâtip Çelebi, a.g.e, İstanbul 1941, 788; Kâtip Çelebi, a.g.e, Ankara tarihsiz, II, 649. 
49 Şemseddin Sami, a.g.e, Ankara 1996, III, 2052. 
50 Orhan Şaik Gökyay, a.g.e, İstanbul 1996, I, 335. 
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Abdurrahman Hıbrî ‘nin Enísü’l-MüsÀmirín’deki51 bilgiler de dikkate alındığında 

Òafî’nin, 15. asır şairi olduğunu söylemek mümkündür. 

 

               Asıl adı bilinmeyen Òafî’nin, bu mahlası nasıl, neden aldığı konusu 

gibi bu mahlasın nasıl okunduğu da tartışmalıdır. Fakat mahlasın okunuşu ve doğru 

yazılışı ayrı bir başlıkta değerlendirileceği için burada sadece şairin mahlası nasıl 

aldığından bahsedilecektir. (bkz. s. 1-8) Latîfî’nin  “erbÀb-ı óırefden òuff olduàı 

münÀsebetle Òafí, taòallüã itmişdür.52”  sözlerine Kınalı-zÀde Hasan Çelebi53 ve 

Gelibolulu Ali54 yakın bir ifade kullanarak şairin mesleği sebebiyle bu mahlası aldığını 

vurgulamaktadırlar. Eldeki bilgilerin çoğu da bu kanıyı destekler niteliktedir.  

 

                 Òafî’nin doğum ve ölüm tarihleri gibi ailesi hakkında da hiçbir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Fakat Sehî Beg, Latîfî, Kınalı-zÀde Hasan Çelebi, Kaf-zÀde FÀ’izí, 

Gelibolulu Alî tezkireleri yaşadığı muhit ve memleketi olarak Edirne’yi göstermektedir. 

Son yıllarda Edirneli şairleri, “Edirne Şairleri” adlı yapıtta bir araya toplayan Rıdvan 

Canım, mevcut kaynaklardaki bilgileri de dikkate alarak : “Fatih Sultan Mehmet devri 

şairlerinden olan Òuffî, Edirnelidir.55” demiştir. Yakın zamanda yazılan ve Hafî‘den 

bahseden diğer eserlerde de görüş belirtilmiştir.56 Òafî’nin Edirne’de yaşadığı şu beyitinden 

de anlaşılmaktadır: 

 
                                                   
51 Abdurrahmân Hıbrî, Enîsü’l-musâmirîn, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 451, İstanbul tarihsiz;    
   Ratip Kazancıgil, a.g.e, İstanbul 1999, 127. 
52 Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
53  İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989, I, 345. 
54  Mustafa İsen, a.g.e, Ankara 1994, 135.   
55  Rıdvan Canım, Edirne Şairleri, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, 32. 
56 Ahmet Atilla Şentürk, a.g.e, İstanbul 1999, 81; Ahmet Atilla Şentürk; Ahmet Kartal, a.g.e, İstanbul 2004, 
    196. 
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                                  Zeyn olalı serv-i bÀlÀlarla bÀà-ı Edirne  
                                  Yaşını Àb-ı revÀn eyledi gözüm nice var (G. 40, s. 64) 
 
 

                Mesleki anlamda esnaf şairler içinde değerlendirilen Hafî,  halk 

arasında “HuffÀf Hafî” olarak tanınmaktadır. Divan şiirinde atasözleri ve deyimlerin 

derlendiği bir eser olan Armağan ‘da, şairin adı bu lakapla geçmektedir.57Yani Hafî, 

mahlasından da anlaşılacağı üzere ayakkabıcılık mesleğini icra etmektedir. 

 

               Kaynakların müttefik olduğu hususlardan biri de şairin ümmî 

oluşudur. Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin, elif harfini bile sevgilinin boyuna benzediği 

için öğrendiğini58, Gelibolulu Ali’nin bir harf okumadığını59 söylemesi bu yargıyı 

kanıtlamaktadır. Hatta Latîfî, “ümmî“ ibaresini direk kullanarak Hafî ‘nin bu vasfıyla 

halk arasında tanındığını belirtir.60Dolayısıyla Hafî, medrese kültüründen ırak, kendi 

kendini yetiştiren bir isim olarak tanınmıştır. Kaynakların da bildirdiği gibi kendini o 

derece iyi yetiştirmiştir ki müftü ve müderris olabilmiştir.61 

 

                Herhangi bir eğitime tabi olmamasına rağmen ilim ve irfan sahibi kişilerle 

bir arada olup onların sohbetlerine iştirak etmekten büyük haz duyan Hafî, böylelikle şair 

kimliğini kazanmaya başlamıştır. Bu şekilde edindiklerini, şiirlerine ustaca uygulayabilmiş 

ve güçlü, doğru ifadelere haiz şiirler söylemiştir. Gelibolulu Ali bu durumu şöyle ifade 

eder: “Baèøı lÿàÀt u elfÀz u èibÀrÀtı ehlinden işitmekle øabt idüp istimaèa úÀbil àazeller 

                                                   
57  Süreyya Ali Beyzadeoğlu, a.g.e, Boston 2004, 95. 
58  İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989,  I, 345. 
59  Mustafa İsen, a.g.e, Ankara 1994, 135. 
60  Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
61  Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249.                                                                                                                                                                                                                                                                             
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naôm eyledi.62”  Şairin; tahsil görmeden, sadece kulaktan dolma bilgilerle, kusursuz 

sayılabilecek nitelikte şiirler söylemesine şaşıran Fatih Sultan Mehmet, Edirne’ye geldiği 

vakit Hafî’yi huzuruna çağırtmış ve şiirlerini bir de onun ağzından dinlemiştir.63Edebi ve 

ilmi faaliyetleri her yönüyle desteklendiği bu şanslı dönemde Hafî, padişahın maddi ve 

manevi iltifatlarına mazhar olabilmiştir. 64 

 

                Sonuç olarak, Hafî’nin asıl adı bilinmemektedir. En yetkin kaynaklar 

olarak görülen tezkirelere istinaden mesleği ayakkabıcılık olduğu için bu mahlası aldığı 

düşünülmektedir.65 Memleketi Edirne olup mektep yüzü görmemiştir. Gerekli bilimsel ve 

sanatsal ilimleri, âlim ve sanatkâr kesimiyle bir arada olması neticesinde öğrenmiş ve bu 

anlamda kendini çok iyi yetiştirmiş, geliştirmiştir. Donanımlı bir şair olarak padişahın da 

dikkatini çekmiş ve takdirini kazanabilmiştir.66 

 

 

                                                                                                                                                
                                          
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
62  Mustafa İsen, a.g.e, Ankara 1994, 135.                                                                                                                                                                         
63  Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 1995,  32. 
64  Fuad Köprülü, a.g.e, İstanbul 1981, 366; Haluk İpekten; Mustafa İsen; Recep Toparlı; Naci Okçu; Turgut  
    Karabey, a.g.e, Ankara 1988, 214. 
65  İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989, I, 345; Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
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c)   Edebî Kişiliği 

 

                  15. asırda Fatih Sultan Mehmet’in himayesindeki şairlerden olan Hafî’ nin 

edebî yönüyle ilgili değerlendirmeler, mevcut kaynaklarda oldukça kısıtlıdır. 

 

           Latîfî’nin: “…FeøÀyil-i muútesebeden bî-behre ve ümmîlik ü Àmilikde  

beyne’l-avÀm pür-şöhre iken feãÀóat u belÀàat ile pür-şöhre idi.67” ifadesinden anlaşıldığı 

üzere Hafî, ilmî bir eğitim almamış, halk arasında ümmîliğiyle tanınmış olmasına karşın, 

şiir sanatının anlam ve estetik inceliklerini bilen bir şair olarak ün kazanmıştır. Onun bu 

özelliğini Sehî Bey şöyle ifade eder:  “…èUlÿmdan çendÀn behre-mend ve fenn-i maèÀní 

ve bedíè úısmından ol deñlü sÿd-mend degül èulÿm-ı muktesebeden èÀrí ve fünÿn-ı 

maèÀrif-i  eşèÀrdan  berí  bir kimesne idi.68” 

 

           Hafî tezkire yazarlarının değerlendirmelerinden ve şiirlerinden de 

anlaşılacağı üzere, tahsil almadığı hâlde zekâsı ve gayretleri sayesinde kendini iyi 

yetiştirmiştir. Latífí’nin özellikle: “…Fe keyfe ki ‘ èAúıllı ve õekí meclisinde rızúlanırlar.’ 

maømÿnınca müdÀm müãÀóabeti kÀmiller ile ve münÀsebeti fÀøıllar ile idüp ‘èilmi büyük 

adamları aàzından al.’ mefhÿmınca ervÀó u elsine-i dÀnÀdan ol úadar luàÀt u èibÀrÀt ve 

masÀèil-i èaúliyyÀt u naúliyyÀt-ı óÀùır-nişÀn u izèÀn idinmiş…69”  sözlerini temel alan Haluk 

İpekten70, Cemal Kurnaz71, ve Fatih Köksal72’ın da ortak yorumu, onun iyi bir şair 

olabilmesinde, katıldığı edebî meclislerin payının büyük oluşudur. İlim ve irfan sahibi 

                                                   
67  Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
68 Günay Kut, a.g.e, Boston 1978,  200. 
69  Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
70  Haluk İpekten, a.g.e, Erzurum 1969,  32. 
71  Cemal Kurnaz; Mustafa Tatçı, a.g.e, Ankara 2001, 6. 
72  Fatih Köksal, a.g.e, Ankara 2001, I, 206. 
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kişilerle bir arada olmayı çok sevmesi, onların sohbetlerine katılması ve “son derece güçlü 

bir hafızasının olması 73” onun şiirle ilgili pek çok şeyi öğrenmesini sağlamıştır.   

 

 

“… Baèøı luàÀt u elfÀô u èibÀrÀtı ehlinden işitmekle øabt idüp istimaèa úÀbil 

àazeller söylemiştir.74” ifadelerinden Hafî’nin, nitelikli şiir yazabilmek için gerekli ifade 

biçimlerini işin ehlinden öğrenerek güzel gazeller söyleyebildiği anlaşılmaktadır. Fakat 

Sehî Bey: “…Selíú-i ùÀbè olup ùabièat úuvvetiyle didügi eşèÀrı lÀtif ü dil-keş…75” sözleriyle 

Hafî’nin, zaten yaradılış itibariyle güzel şiirler söylemeye meyilli olduğunu belirtir. Bu 

konuda Latîfî de tezkiresinde “…AmmÀ õÀtında úÀbiliyet ve ùabèında selÀúÀt olmaàın 

cemîè-i elfÀô èibÀrÀtı be-àÀyet faãíó ü ãaóíó idi.76” diyerek Sehî Bey’ in söylediklerini 

desteklemiştir.  

 

                         Sehî Bey’in şu sözlerinden ise “…Naômı  şírín  ve elfÀôı rengín bu bir úaç 

maùlaè onun meşhÿr olan eşèÀrındandur.77” Hafî’nin şiirlerinin hoş ve şiirlerinde kullandığı 

sözcüklerin ise latif olduğu anlaşılmaktadır. Onun şiirlerinin mükemmelliğini devrin 

üstadlarının bile onayladığını Latîfî’nin “…bedÀyi-i şièiriyesine bedíè ü beyÀn ehli 

úÀ’ildür78” cümlesinden anlıyoruz. Okuryazarlığı olmadığı hâlde, doğuştan getirdiği 

birtakım meziyetlerini iyi kullanarak ve kültürlü kişilerle münasebet kurarak güzel 

olmasının yanında açık ve anlaşılır birçok şiir yazabilmiştir. Bu durum Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi’nin ağzından şöyle dile getirilir: “…LÀkin mücÀleset-i erbÀb-ı kemÀl ve feòvÀ-yı 

                                                   
73  Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 1995, 32.                                          
74  Mustafa İsen, a.g.e, Ankara 1994, 135. 
75 Günay Kut, a.g.e, Boston 1978, 200. 
76 Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
77 Günay Kut, a.g.e, Boston 1978, 200. 
78 Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
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òuõõu’l-èilmi min-efvÀhi’r- ricÀl ile èibÀrÀtı ãaóíó ve kelimÀtı beliğ ü faãíó idi.79” 

Şemseddin Sami de ümmiliğine rağmen Hafî’nin şiirlerini çok anlamlı bulur.80         

 

            Görüldüğü gibi biyografik eserler Hafî’nin şairliği konusunda birbirine 

yakın ifadeler kullanarak, onun üstün yetenekli bir şair olduğuna işaret etmişlerdir. Şairin 

nazire mecmualarında birçok şiirine rastlanması, devrin tanınmış şairlerinin onun şiirlerini 

tanzir etmesi tezkirecilerin görüşlerinde çok da haksız olmadıklarını göstermektedir.81 

 

                       Mecmaèu’n-nezÀ’ir’ de Hafî’nin zemin şiiri 6, nazire sayısı ise 106 olarak 

geçmektedir. Hafî’nin şiirlerine nazire yazan şairler Abdî, Âhî, Ahmet Paşa, Ârifî, Atâ, 

Bihiştî, Tâcî-zâde Cafer Çelebi, Câmî-i Emîn, Celîlî, Cinânî, Derûnî, Emrî, Enverî, Fakîrî, 

Fasîhî, Ferîdî, Gülâbî, Hadîdî, Harîmî, Hasbî, Hayâlî, Hayretî, Hıfzî, Hızrî Beg Çelebi, 

Hicrîi Hilâlî, İshak Çelebi, Kemâl Paşa-zâde, Kemâl-i Zerd, Kıyâsî, Lâmî’î, Mâtemî-i 

Acem, Mesîhî, Mihrî, Muhibbî, Münîr, Nazmî, Nihâlî, Rahîkî, Rahmî, Razî, Refîkî, Remzî, 

Remzî-i Âmidî, Revânî, Sehî, Selîkî, Subhî-i Kâdî, Sun’î- i Gelibolî, Sun’î- i Pîr, Sühâyî, 

Sürûrî-i Müderris, Şâhidî, Şem’i, Şemsî, Şevkî, Tal’atî, Usûlî, Vasfî, Vechî, Yakînî, Zâtî, 

Zihnî82  gibi şairlerdir. Bunlar arasında en çok nazire yazan Nazmî’dir (ö. 1554). Kendisine 

yazılan nazire sayısı çok olmakla birlikte Hafî de başka şairlerin şiirlerini tanzir etmiştir. 

Bunlardan en tanınmış olanı Ahmet Paşa’nın “Gönül” redifli murabba’ıdır.83 (bkz. s.147) 

Hafî’nin devrin diğer önemli şairlerinden Şeyhí’ yi de kendine örnek aldığı, aşağıdaki 

beyitinden anlaşılmaktadır:  

 

 
                                                   
79 İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989, I, 345.  
80 Şemseddin Sami, a.g.e, Ankara 1996, III, 2052.                                        
81  Ahmet Atilla Şentürk; Ahmet Kartal, a.g.e, İstanbul 2004, 197. 
82  Fatih Köksal, a.g.e, Ankara 2001, I, 157.                                                                                                                                                                    
83  Nihat Sami Banarlı, a.g.e, İstanbul 1971, I, 467. 
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                                    Şeyòí  şièri gibi saèy eyle Òufí şièrüñde 
                                    Ki selÀmet bulunup òÿb u òoş-Àyende ola84 
 
 
 
                          Osmanlı padişahları içinde Fatih Sultan Mehmet, iyi bir siyaset adamı 

olmasının yanında sanatçı kişiliğiyle de tanınmıştır. Dolayısıyla şiirden anlayan bir padişah 

olarak Fatih Sultan Mehmet, Hafî’nin şiirlerinin methini duyunca, şiirlerini bizzat dinlemiş 

ve şaşırmıştır. Onun eğitim durumu ve yetişme koşullarına göre oldukça güzel şiirler 

yazdığını düşünerek onu takdir etmiş, desteklemiştir. Bu durum Gelibolulu Ali’nin 

ağzından şöyle dile getirilir: “…ÓattÀ SultÀn Meóemmed Òan mezbÿrı ki işitdi getirdüp 

kelimÀtına gÿş-ı iltifÀt ùutdı. SevÀd-òÀn degül iken sevdÀ-yı naôma düşdügini görüp taèacub 

idüp nice inèÀm ü iósÀn ile rièÀyet itdi.85”  Fatih Köksal da Latífí’ nin: “…kitÀb u deftersüz 

güyÀ ki müftí ve müderris olmış idi.” sözüne istinaden Hafî’nin yetişmesini, Fatih Sultan 

Mehmet‘ in Hafí’yi huzuruna çağırarak dinlediği şairlerden olmasına bağlamaktadır.86 

 

                         Sonuç olarak Hafî, yetişme koşulları ve eğitim durumu göz önüne 

alındığında zekâsının ve kabiliyetinin sınırlarını zorlayarak, çok sayıda şiir yazmış ve 

çağdaşlarıyla yarışabilecek düzeye erişmiştir. Bu da klasik şiirin itham edildiği gibi sadece 

saray ve çevresince okunmadığını, az çok okuma yazma bilen hemen hemen her kesimden 

insan tarafından sevilip okunduğunu, toplumdan kopuk bir edebiyat olmadığını 

kanıtlamaktadır. 

 

 

 

                                                   
84 Yasemin Morkoç, a.g.e, İzmir 2003, 2038.                                                                                                                                                         
85 Mustafa İsen, a.g.e, Ankara 1994, 135. 
86 Fatih Köksal, “Hafí Maddesi” , Atatürk Kültür Merkezi Türk Dünyası Edebiyatçılar Yazarlar ve Şairler  
   Ansiklopedisi, Ankara 2004, IV, 336. 
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d. Şiirlerinde Şekil ve Muhteva  

 

                      Hafî’nin eserleriyle ilgili Kâf-zâde Fâ’izî ve Latîfî onun mürettep bir divanı 

olduğunu söyler. Hatta Kâf-zâde: “… dívÀnı görilüp andan yazılmışdur,87 “ diye özellikle 

belirtir. Ancak henüz bir divan nüshası ele geçmiş değildir.  Buna karşın nazire 

mecmualarında, bir divançe oluşturacak kadar şiiri bulunmaktadır. Hafî bu durumu kendi 

ağzından şöyle dile getirir88: 

 

                       Òafí dívÀne bir dívÀn idüpdür zülfünüñ vaãfın  

                       Ki olur dívÀne her èÀúil naôar  úılsa bu dívÀna (G. 112, s. 118) 

                     

                       Òüsnüñüñ mecmÿèasından ey perí-peyker Òafí 

                       Ter àazeller cemè idüp dívÀn defterler yazar (G. 52, s. 72) 

 

                       Çün yüzüñ mecmÿèasından baġladı defter Òafí 
                       N’ola tercíó itse dívÀnın devÀvin üstine (G. 99, s. 108)         
 
            
                   Bir ġazel yazdum yine mecmÿèasında óüsnüñüñ 
                       Kim òayÀlÀtından anuñ nice dívÀn baġlanur (G. 49, s. 70) 
 

                   Hafî’nin mevcut şiirleri irdelendiğinde, gazel nazım şeklini daha çok 

kullandığı görüldüğünden kendisine “gazel şairi”  demek yanlış olmaz. Ancak şair kaside, 

murabba, müstezat gibi farklı nazım şekillerini de denemiştir.  

 

                                                   
87 Bekir Kayabaşı, a.g.e, Malatya 1997, 285.                                                                                                                                                                   
88 Ahmet Atilla Şentürk; Ahmet Kartal, a.g.e, İstanbul 2004, 197. 
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                      Hafî şiirlerini sade bir Türkçeyle yazmış, dile son derece hâkim bir şairdir. 

Ayrıca halkın arasında yetişmiş bir kişi olması ve mesleği dolayısıyla gündelik söyleyişlere 

ve deyimlere de şiirlerinde sıkça rastlanır. “Utanıp yerlere geç- (G. 4, s. 39), içi yan- (G. 9, 

s. 42), yüzü kızar- (G. 10, s. 42), baş üzere koy- (G. 13, s. 44) can at- (G.18, s. 48) , el yu- 

(G. 30, s. 56) göñül al- (G. 30, s. 56), ocaġına düş- (G. 31, s. 57), murÀda ir- (G. 32, s. 58), 

aġzın ara-(G. 41, s. 65), el bir it-(G. 45, s. 67), yüz sür- (G. 57, s. 76), göñül vir- (G. 65, s. 

82), kulaàına gir- (G. 108, s. 115), göz segir- (G. 62, s. 80), diş bile- (G. 44, s. 67), dile gel-

(G. 107, s. 114) gibi deyimler, onun şiirlerindeki örneklerdir. Ayrıca irsal-i mesel yoluyla 

bazı beyitlerinde atasözlerine de yer vermiştir:  

 

                        Lebüñe teşneyüm zülfüñe hey di  

                        Ki şaóã ãu içerken ejder urmaz (G. 53, s. 73) 

    

                      èAşú odına yanmayan göñlünde şevú olmaz Òafí 

                       Bu meåel rÿşendür olmaz nÿr-ı şemèüñ nÀrsuz (G. 55, s. 75)                            

                        

                        Sehî Bey, Hafî’nin tüm şiirlerinin yanında özellikle matla beyitlerini çok 

başarılı bulur ve bunu şöyle dile getirir: “…eşèÀrı laùíf ü dilkeş ve ekåer-i ebyÀtı ve 

maùlaèları àÀyet òoş vaúıè olmışdur.89”  Bu düşüncesini desteklemek maksadıyla Hafî’nin 

meşhur matla beyitlerinden birkaç örnek de tezkiresine almıştır: 

 

                         Híç ele mÀl-ı yetím ile mey almalı degül 

                         Ger birin al deseler sana mey al malı degül  

 

 

                                                   
89 Günay Kut, a.g.e, Boston 1978, 200.                                                                                                                                                                 
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                         Ayuram aàyÀrı Óaú yÀrı úılursa  yÀrdan 

                         Furãat el vire yitem item düşürem yÀrdan 

 

                       Tezkirelerde: “… äanÀyièden tecnís sanèatı úullanur.90”, “…EkåeriyÀ ãanèat-

ı tecníse mÀil idi.91”, “…äanÀyiè-i şiiriyeden ekåeriyÀ tecnís-i meùÀlièÀ mÀyildür.92”  

şeklinde nakledilen bilgilerden hareketle Hafî’nin, söz sanatlarından en çok cinas sanatını 

kullanmaya yatkın olduğu anlaşılmaktadır. Kaynaklar, bu durumu onun ümmî oluşuna 

bağlamaktadır.93 Gerçekten de teşbih, istiare gibi mecazlar ve tenasüp, leff ü neşr, telmih, 

tezat, hüsn-i ta’lil, mübalağa, istifham, tecahü’l-arif, irsal-i mesel gibi anlam sanatları 

dışında, iştikak, akis, tevriye, iham…gibi söz ve anlam sanatlarına şiirlerinde pek 

rastlanmamaktadır. Aşağıdaki birkaç beyit, onun şiirlerinde kullandığı farklı edebi sanatlara 

örnektir: 

  
 
                         PÀdişÀh anlar degüldür kim cihÀndÀr olalar  

                         PÀdişÀh oldur ki kÿyuñda gedÀdur dostum (G. 75, s. 89) 

 
                         Ey àonce-dehen gördi yüzüñi utanup gül 

                                                                 Úızardı óayÀdan (s. 145) 

 
                         Muóyí lebi dil-mürdelerin kim ider ióyÀ 

      Taèlím alur andan gelüp enfÀs-ı MesíóÀ (G. 2, s. 37) 

 

                        Göz mi  bu yÀ nergis-i  mestÀne yÀ símín-zeúan  

                        Yüz mi  bu yÀ lÀle mi yÀ berg-i gül  yaòud  semen(G. 83, s. 95) 
                                                   
90 Günay Kut, a.g.e, Boston 1978, 200.   
91 İbrahim Kutluk, a.g.e, Ankara 1989, 345.  
92 Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 2000, 249. 
93 Rıdvan Canım, a.g.e, Ankara 1995, 32; Osman Nuri Peremeci, a.g.e, İstanbul 1939, 178-179. 
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                        MüntehÀ didigini Sidre yüce úÀmetüñe 

                        İşidüp kendüyi alçaúda tutar serv-i sehí (G. 123, s. 125) 

                     

                     Cinas sanatının cinas-ı tam, cinas-ı mürekkep, cinas-ı muharref, cinas-ı nÀkıs,  

cinas-ı lÀhık, cinas-ı mükerrer, cinas-ı hat olmak üzere yedi çeşidi vardır.94Hafî’                          

nin özellikle matla beyitlerindeki cinaslar, daha çok cinas-ı tam ve cinas-ı mürekkeb 

özelliğindedir: 

 

                         Gözi kirpik oúın ki gizler úaşı yÀsına 

                         YÀ cÀndur gözledügi anuñ yalvaram her laóza yasına (G. 117, s.121) 

 

                          İki èÀlemde dil dÀr olmayaydı 

                          Dem olmazdı ki dildÀr olmayaydı (G. 139, s. 137) 

 

                          Fitneden gerçi anuñ òÀli daòı òÀli degül 

                          Lík cÀn u dil alan gözleridür òÀli degül (G. 69, s. 85)                     

                     

                     Hafî’nin şiirlerinin temel konusu aşktır. Hafî, aşkı hem ilahi hem de beşerî 

(mecazî) yönüyle işlemiştir; fakat şiirleri tek tek incelendiğinde, Hafî’nin şiirlerinde da 

ha çok beşeri aşkın hakim olduğu görülmektedir.  

 

                     Hafî , aşkı işlediği şiirlerinde sevgiliye duyduğu aşkı ve özlemi, Klasik şiirin 

bilinen estetik kurallarına bağlı kalarak ifade etmiştir.  

 

                                                   
94 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, 467, 480.  
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                      Aşkın konu edildiği beyitlerde pek çok şair gibi sevgilinin fiziksel 

özelliklerinden en çok saç ve yüz güzelliğine ilişkin unsurlar üzerinde durmuştur Saçı şekil 

olarak: “kalem, kejdüm, mÀr, çevgÀn, efisi, halka, zincir, cÀzÿ, sünbül, çín …”;  renk 

olarak: “ şeb, leyl, leylÀ, şam, hindÿ, küfr, kÀfir…”; koku bakımından ise: “misk, anber, 

müşk…”sözcükleriyle yaptığı teşbih ve istiarelerle tarif etmiştir:  

 

                      èAnberín zülfüñden urdı dem meger bâd-ı ãabÀ  

                        Kim ser-â-ser bÿ-yı miskínümle ùolmışdur hevÀ (G. 1, s. 36) 

 

                        HümÀyÿn zülfi göz üzre ãalar her ãubó-dem sÀye 

                        Atar Hindÿ saçı her şeb kemendi òalúÀsın aya (G. 116, s. 120) 

 

                       CÀzÿ gözi bu devr-i úamerde ne siór ider 

                       Kim zülfi gÀh gejdüm olur gÀhi mÀr olur (G. 23, s. 51) 

 

                       Yüzü de şekli ve parlaklığından dolayı: “meh (mÀh), meh- rÿ, bedr, sipihr 

kamer, ÀfitÀb, hurşíd, şems;  münevver, nÿr, pertev, envÀr, fer, sÿz, mir’Àt, ayíne, gözgü 

…” sözcüklerini kullanarak mecazlar yapmıştır: 

 

                        DídÀr èarø úılmayacaú dost kişiye 

                        Cennet serÀyı nedür dÿzÀò bucÀġına  

 

                         ÙÀ ki úalur her gice mihrüñle ey meh-rÿ úamer 

                         ÁfitÀb olur yüzüñ görmege her gün müşterí (G. 133, s. 133) 
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                         Mihr-i ruòsÀr ile varsa síne síne sen mehüñ 

                         Nÿr indi diyeler görenler ol sín üstine (G. 99, s. 108) 

 

                         Yüzü genel itibariyle tarif ettiği gibi yüzün diğer uzuvlarını da şiirlerin 

de tek tek ele almış, bunların içinde en çok göz ve dudağı, Klasik şiirin genel kaideleri 

ne de bağlı kalarak tasvir etmiştir:  

 

                         Muóyí lebüñ bir demde kim biñ ölmişi ióyÀ ider 

    èÁlemde bu iècÀzı ne MÿsÀ vü ne èİsÀ ider (G. 33, s. 58) 

 
                        Çeşm-i òÿn-rízi ki èuşşÀúuñ döküpdür úanını 

                        Gitmemişdür daòı úan ol tíġ-ı müjgÀnındadur (G. 35, s. 60) 

 

                        Bunların dışında “serv, kÀmet, ar’ar, tÿbÀ…” gibi ibareleri sık kullanarak 

sevgilinin boyunu da çeşitli benzetmeliklerle anlatmıştır: 

 

                                Ey ruòları lÀle yüzi gül gözleri èabher 

                                   ÙÿbÀ boyuñuñ bendesidür servle èarèar (G. 27, s. 54) 

  

                                   MüntehÀdur sidreden úaddüñ nihÀl-i rastı  

                                   Nisbet itmezdüm aña Ùÿbí vü serv èarèarı (G. 133, s. 133) 

 

                                   MüntehÀ didigini Sidre yüce úÀmetüñe 

                                   İşidüp kendüyi alçaúda tutar serv-i sehí (G. 123, s. 125) 

 

                         Klasik şiirdeki aşk konusu genellikle “aşık, ma’şÿk, rakip” üçlemeside ele 
alınır.  
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Aşk, daha çok aşığı ilgilendiren bir durumdur ve aşıkta haddinden fazla varken maşukta 

yok denecek kadar azdır.95 Aşık sevgiliye, uğruna canını verecek kadar derinden bağlıdır. 

Buna rağmen sevgili aşığa asla yüz vermez. Aşık, bu sevgisi içinde bir de rakiplerle(ağyar 

larla) uğraşmak durumundadır. Rakipler, her zaman aşığın sevgiliye ulaşması yolunda 

engeldir. 96 Çünkü maşuk aşıkla değil,  ağyarla ilgilenir. Bu durum aşığı harap eder. Hafî 

özetlemeye çalıştığımız aşkın bu özelliklerini şiirlerinde işlemiştir: 

                              
                        Maèşÿú öñünde èÀşıúsañ  cÀn-feşÀnlıú it 

                        DaèvÀya maènÀ èaşúa bilürsin nişÀn gerek (G. 60, s. 78) 

 

                         Ger èÀşıú iseñ irmege maèşÿúa ey Òafí 

                       èAşú yolında sen saña  saèy eyle rehber it (G. 7, s. 41) 

 

                       YÀruñ Òafí raúíbini gördükce èizzet it  

                        K’ıssın  aġırlayan itine üstüòˇÀn  atar (G. 18, s. 48) 

 

                        Ma’şÿķdan ne denlü ki cevr ü cefÀ gelür 

                        Virür ãafÀyı èÀşıúa luùf u vefÀ gelür (G. 42, s. 65) 

 

                        Dilberüñ  èayn-ı vefÀ imiş cefÀsın bilmedüm 

                        Ol cefÀnuñ ey diríàÀ kim ãafÀsın bilmedüm (G. 76, s. 90)  

 

                       Dem-À-dem görürem yÀrı k’olur aàyÀr ile hem-dem 

                       PeríşÀn oldı bu göñlüm gözüm hem yaş dök hem (G. 78, s. 91) 

 
                                                   
95 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, 54. 
96 İskender Pala, a.g.e, Ankara 1995, 52. 
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                        Diñ iñen yüz virmesün Àyíneye cÀnÀneye 

                        ÁşinÀlıú sÿretin göstermesün bíàÀneye (G. 115, s.120) 

 

                        Ey Òafí ãanma óabíb ile enís ola raúíb 

                        Yine òardur ne úadar èİsÀya yoldÀş olsa òar (G. 46, s. 68) 

 
 
                         Aşk üçlemesi, çeşitli benzetmeliklerden yararlanılarak Klasik şiirde iş 

lenir. Bu üçleme genelde “gül-bülbül” ilişkisinde sunulur. “Gül” sevgiliyi, “bülbül” a 

şığı, “gülün dikeni” de rakibi temsil eder. Hafî de bu teşbih ve istiare unsurlarını şiirle 

rinde kullanmıştır:  

 
                        Her seóer ki kim cemÀlin èarø ider gül bülbüle 

                        GülistÀn içre düşer ol dem fiġÀn u ġulġule (G. 111, s. 117) 

 

                         áayret dikeni baàrumı ùañ mı paralarsa  

                         Kim ùutdı gülüñ çevresini òÀr u òas ey dost (G. 8, s. 41) 

 

                        Bülbül-i cÀn gülşen-i óüsnüñde itdükçe niyÀz 

                        ŞÀd olup ey àonce-leb sen aña úarşu àonce var (G. 40, s. 64) 

 

 
                          Hafî   “KÀfir, it, Bÿ-Leheb, İblís, seg …” gibi genelde dini terimlerden 

oluşan benzetmelikleri de kullanarak rakibe atıflarda bulunmuştur: 

 

                      èÁşıú raúíb úapuña geldügin istemez 
                        Mü’min ùavÀf-ı óacere úomaz kimse kÀfiri  (G. 142, s. 140)  
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                        Óamleñe durmaz Òafí senüñ raúíb-i Bÿ Leheb 
                        Kim Muóammed devridür kÀfir müselmÀndan ķaçar  (G. 19, s. 49) 
    

                        Öldürürse seg raúíbi àam degül  èÀşıúlaruñ 
                        Mü’mine úanı óelÀl olmuş durur kÀfirlerüñ (G. 65, s. 82) 
 
                             
                         Dÿr idüpdür bini kÿyuñdan raúíbüñ nitekim 
                        Ádemi cennetden itdi dÿr İblís-i laèín (G. 86, s. 97)  
 
                                     
                         ŞeytÀn melekle cennete girmiş ãanur Òafí  
                         Kÿyında gördügünce raúíbi Òabíb ile (G. 105, s. 113) 
 
 
                         Klasik şiirde “aşık-ma’şuk” ilişkisi dile getirilirken “padişah-kul” 

benzetmelerinden de yararlanılır. Bu durumda gönül veya can ülke, sevgilinin güzelliği 

devlet bu ülkenin sultanı da sevgili olur.97 Aşık ise sevgilinin kulu, kölesidir. Aşığın her 

şeyi sultanı ile vardır. Onun sevgiliden beklentisi adalet, hoşgörü ve cömertliktir. Aşık 

sevgiliye tüm sadakatiyle bağlıdır. Bu uğurda sevgiliden bin türlü eziyet görür.98 Bu 

kompozisyon Hafî’nin şiirlerinde de görülmektedir: 

                            

                         ServerÀ bir pÀdişÀhsın sen ki her bir kÿşede 

                         Çü Òafí gibi hezÀrÀn biñ ola çÀkerlerüñ  (G. 65, s. 82 )                                                            

 
                          Hafî, kasideleri ve murabbası başta olmak üzere bazı gazellerinde ilahi 

aşkı, tasavvufi remizleri kullanarak dile getirmiştir.  Tasavvuf konulu şiirlerinde genelde 

“rind, zahid” kavramlarını kullanmıştır. “Rind” iyiyi, kötüyü hoş gören, üzüntü ve neşeyi 

                                                   
97 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akçağ Yayınları, Ankara 2001, 155-156. 
98 İskender Pala, a.g.e, Ankara 1995, 84, 439. 
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birlikte yaşayandır. 99 Gönülden anlayan, arif kişidir. Şeriate uymaz, Tanrı sevgisini 

gönülde yaşar.100 “Zahid” ise rindin tam tersi özellikler taşır. İlim ve imanı kurallar bütünü 

olarak algılayan, hakikati özümseyememiş, işin özünü kavrayamamış kişidir. Bu zıt 

özellikleri sebebiyle “rind” ve “zahid” sürekli çatışma halindedir. Şairler kendilerini 

“rind”olarak görürler ve riyakâr olmaları gerekçesiyle “zahid” leri sürekli eleştirirler. 

“Klasik şiirde zahidin yanında sufi, sufilik mesleğinde takva sahibi, samimi dindar, 

duyarlılık sahibi insan anlamından çok; mutaasıp, ham ruhlu, dinin özünden habersiz, 

şekilci, katı kişi, softa anlamları ön plana çıkarılarak değerlendirilmiş ve bu özelliklerin her 

biri şairlerin beyitlerine konu olmuştur.101”   Hafi de bu kavramları şiirlerinde bu yönleriyle 

kullanmıştır:  

 
 
                        ÙavÀf-ı óaccuñ ey zÀhid åevÀbı gerçi aèlÀdur 

                        Velí göñül ùavÀf itmek bilesin andan evlÀdur (G. 32, s. 58) 

 

                        RiyÀ vü zerú úo zÀhid müdÀm iç 

                        Ki zerú ile kimesne olmaz iflÀó (G. 15, s. 46)  

 

                        Rinde sen ãÿfí mey102 içer diyü ùaèn eyleme kim 

                        Kendünüñ aúçasıdur kimsenenüñ mÀlı degül (G. 69, s. 85) 

 

                        ZÀhidÀ sanma seni zühdüñ ider cennete lík 

                        Ol Óaúúuñ faølı durur kimsenüñ aèmÀli degül (G. 69, s. 85) 

 

                                                   
99   İskender Pala, a.g.e, Ankara 1995, 52.  
100 Metin Akkuş, Hicvin Ankaları: Nef’î ve SihÀm-ı KazÀ, Akçağ Yayınları, Ankara 1998, 72. 
101 Metin Akkuş, a.g.e, Ankara 1998, 73. 
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                          Baña ãÿfí dem-be-dem zerú u riyÀsın èarø ider 

                          Kendü gibi bini ãanur kim çürük sevdÀdayum (G. 74, s. 89) 

 

                          Çünki òÀliã itmedüñ zÀhid riyÀdan úalbüñi 

                          Òırúaña gerekse ãÿf yama gerek ise pelÀs (G. 57, s. 76) 

 

                           ZÀhid ü èÀbid lebüñ devrinde oldı mey-perest 

                           Terk idüp ãavm u ãalÀtı zühd ü taúvÀdan geçer (G. 29, s. 56) 

 

                             
                           Klasik şiirde tasavvuf konusu, içki ile ilgili kavramlar üzerinden yapı 

lan mecazlarla da işlenir. “Şarap, kadeh, saki, meyhane…”  gibi kavramların tasavvuf  

konulu şiirlerin her birinde özel bir anlamı vardır. Coşkunluk ve neşe veren, insanı ken 

dinden geçirip şuurunu kaybetmesine neden olan “şarap” ilahi aşkı, vahdeti; “kadeh” i 

lahi aşkın tecelli ettiği gönlü; “meyhane”  her çeşit ihtirastan uzak aşk ve şevk dolu bir  

Àlemi; “ saki” aşığı ilahi aşka ulaştıran bir çeşit yol göstericiyi simgeler.103 

 

                               

                           Hafî,  nefsi öldürmek, dünyanın geçiciliği, aldatıcılığı, kahrı, cennet-ce 

hennem kavramları, tevhid inancı, Tanrı’ya kavuşma arzusu ve yakarış, Hz.Peygamber’ 

e övgü, felekten şikayet, aşk ıztırabı, gönlün temizliği, nasihat gibi tasavvufun temel 

konularına da değinmiştir:  

 

   Derÿn-ı õikr ile ider eflÀk 

ÓÀliúi òalú anuñla idrÀk 

                                                   
103Kaplan Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf, Birleşik Kitabevi, Ankara 2007, 245, 251, 255, 261. 
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      Göñül Àyínesinin ol eyler pÀk 

                                                     İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh (M. 3, s. 149) 

 

        Õikr-i miftÀó-ı bÀb-ı cennetdür 

         Õikr-i óaúdan kişiye raómetdür 

      Úoma õikr ki èayn-ı devletdür 

                                                     İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh (M. 3, s. 149) 

 

                       Gel ey óaúú isteyen ùÀlib murÀda irmek isterseñ 

                       Göñülde iste kim göñül maúÀmı sırr-ı MevlÀdur (G. 32, s. 58) 

 

                        Nefsi öldürdüm diyü zÀhid úara giyer velí 

                        KÀfir öldügüne mü’min midür ol kim ùuta yÀs (G. 57, s. 76) 

 

                        Bu dehrüñ zehri vü çaròuñ cefÀsı cevri úahrından 

          Ciger mecruó  u dil òaste yürek pür-òÿn u dil pür-àam (G. 78, s. 92) 

 

                         Dün ü gün bÀùıl işlere dürişüp Óaúúı unutduñ 

                         Anuñ içün àamı òalú itdi bu èÀlemde sini yÀrı (G. 140, s. 138) 

 

                         GünehkÀrum meded gerçi diledüm yarlıàaya Óaúú 

            Ki kÀrı yarlıàamaúdur anuñ her dem günehkÀrı (G. 140, s. 138)  

 

                         Díde bir dídÀre úalmışdur iki èÀlemde bes 

                         Cenneti èarø itseñ èaynuma gelmez yÀrsuz (G. 55, s. 75)  
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                         Yaradılmış bu cihÀn içre bilürem ne ki var 

                         Bu felek döne döne iñiledüp durur ey yÀr  

                         Beni de bir gün eline alısar Àòir kÀr 

                         Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ (M. 1, s. 146) 

 

                        Bu çarò-ı dÿnuñ işi inúılÀb imiş bildük 

                        äoñı èimÀret-i dehrüñ òarÀb imiş bildük (G. 64, s. 81) 

 

                         ÙÀúatüm  ùÀú oldı çekmeden bu çaròuñ úahrını 

        Yüregüm úan ùoldı yudmaúdan bu dehrüñ zehrini (G. 145, s. 141) 

 

       
                       Hafî, ilahi ve beşeri aşkı işlerken en çok “Safa, Merve, Arafat tepeleri, sa’y 

it-, Ka’be, tavaf, savm, salat, mushaf, kafir, İblís, LÀhÿt, Firdevs, Kevser, müselman, 

mü’min, Kur’an, KirÀmen-KÀtibín melekleri, TÿbÀ…” gibi dini terimleri  kullanmıştır. 

Hatta Kur’an’dan, tarihten, masallardan “ Yÿsuf, Yakÿp, Muhammed (Ahmed), Nÿh, 

MÿsÀ, İsÀ, Davÿd” peygamberlere; BilÀl-ı Habeşí, Ali, Hasan, Hüseyin, SüleymÀn Çelebi, 

Bÿ-Leheb, Hızır, Ebÿ DerdÀ, Veysí, MÀní…”gibi şahsiyetlere; “ LeylÀ, Mecnÿn, FerhÀt, 

Şírín…” masal kahramanlarına telmihler yapmıştır: 

 
                       Göñül Ùÿrında ey cÀn gel münÀcÀt eyle MÿsÀ-veş 

                        Kim andan görinen èayne’l-yaúín nÿr-ı tecellídür (G. 32, s. 58) 

 

                        Göñli ùavÀf-ı Kaèbe vaãlına anuñ Òafí 

                        Saèy eyledügi Merve óaúıçün ãafÀ gelür (G. 42, s. 65) 
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                      Hafî’nin şiirlerinde aşk, din, tasavvuf gibi manevi haller dışında gündelik 

yaşamın, dönemin sosyal ve cemiyet yaşantısının izlerini de görmek mümkündür: 

 

                        Görmedin dil-i ùÀú-ı ebrÿsın úaçan bayrÀm ider 

                        Kim hilÀl-i èıydı ãavm ehline ol úaş añdurur (G. 44, s. 67)  

 

                        Òaf í  maşèÿú işiginde öle èuşşÀú 

                        ZiyÀret-gÀh idineler mezÀruñ (G. 61, s. 79) 

                            
                      

                    Sonuç olarak Hafî’nin sade bir Türkçeyle yazdığı şiirleri ekseriyetle ilahi ve 

beşeri aşk, din ve tasavvuf içeriklidir. Fakat Hafî, gazel ağırlıklı şiirlerinde devrin sosyal 

yaşamını da aşk konusu içinde yansıtmıştır. Bu durum Klasik şiirin toplumun farklı 

kesimlerine de hitap ettiğini göstermektedir. 
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B. ŞİİRLERİ 

 
 
 

a) Kasideler 
 

1104 
 

FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 

1 Oldı fetó ey göñül bi-óamdillÀh 
Maèden-i lÀ ilÀhe illallÀh             
 

2 Eyle gel òÀne-i dil ü cÀn 
Maòzen-i lÀ ilÀhe illallÀh             
 

                                3     Gördügüni virür iseñ olmaz 
                                       æemeni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                4     Her ni kim óüsn dir iseñ anuñ 
                                       Aóseni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                5     Dil ü cÀn ùıflınuñ àıdÀsıdur 
                                       Leben-i lÀ ilÀhe illallÀh                 
 
                                6     Pür ider güldügünce úand ile her 
                                       Dehen-i lÀ ilÀhe illallÀh                  
 
                                7   èAndelib-i dil ider gÿyÀ 
                                       Gülşeni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                8     Ravøa-i cÀn eyledi ùezyín 
                                       Semeni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
 
                                                   
104 CN: Varak BD nüshasında D 318b, 1752-1753. 
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                                9     Ravøa-ı ãahn-ı cennete açılur 
                                       Revzeni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               10    Almasa óulle dikmez idi İdrís 
                                       Sÿzen-i lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               11    Göge çıúılmaàa èİsÀ oldı sebeb 
                                       Reseni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               12    Bir anuñdur ki ùutan irdi óaúúa 
                                       DÀmen-i lÀ ilÀhe illallÀh               
 
                               13    Mü’min ol kim oldı mü’minüñ úalbi 
                                       Mesken-i lÀ ilÀhe illallÀh                 
 
                               14    Úalbe virdi sürÿrı  sürdi úamu 
                                       Óazeni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               15    Óaøret-i eyledi yaúín  Veysí 
                                       Úurbını lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               16    Sevdürür óaúúa kendüyi cÀn 
                                       Seveni lÀ ilÀhe illallÀh 
 
 

2105 
 

FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 

                                1     İrdi cÀn-ı semèe bi óamdillÀh 
                                       Òaber-i lÀ ilÀhe illallÀh                
 
                                2     Ol òaberden úalupdurur dilde 
                                       Eåer-i lÀ ilÀhe illallÀh                  
 
 

                                                   
105 CN: Varak BD nüshasında D 319a-b, 753-56. 
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                                3     Her kelÀmı ki söyler ehl-i kemÀl 
                                       Bihteri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                4     ÒÀb-ı àafletde  olan nedür ne bilür 
                                       Seóeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                5     Şeb-i ôulmetden itdi èÀlemi pÀk 
                                       Seóeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                6    èÁlem-i rÿóı úıldı nÿrÀni  
                                       Úameri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                7     Nefsini anlar zebÿn ider ki çeker 
                                       Óançeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                8     Bürümüşdür bu yidi eyvÀnı 
                                       Çader-i lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                9     Çaròı óalúa  itdi bÀb-ı óayretde  
                                       Çenberi lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               10    äafóası oldı levò-ı maófÿôuñ 
                                       Maôharı lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               11    Nÿrdur èÀlem içre Àteş-i èaşú 
                                       Şereri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               12    Bildi cevher-şinÀs olan ki nedür 
                                       Güher-i lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               13    Baór-ı cÀndan süzüldi geldi dile  
                                        Dürer-i lÀ ilÀhe illallÀh             
 
                               14     Bezedi òÀne-i dil ü cÀnı 
                                        Zíver-i lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               15     Cennet-i díni eyledi ser-be-ser 
                                        Kevåeri lÀ ilÀhe illallÀh 
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                               16     ÒÀne-i dilde iki söz nedür  
                                        Manôarı lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               17     Sidreden müntehÀ vü aèlÀdur 
                                        Şeceri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               18     Çemen-òÀne virdi neşv ü nemÀ 
                                        Maùarı lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               19     Her fevÀkihden oldı leõõetlü  
                                        æemeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               20     CÀn dimÀàını òoş muèaùùar ider  
                                       èAnber-i lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               21     ÒÀne-i Çín dilde naúş oldı 
                                        äuveri lÀ ilÀhe illallÀh 
                                                                                                                                       
                               22     Óayydi cünd-i şeyÀùinüñ 
                                        Leşkeri lÀ ilÀhe illallÀh                                                            
 
                               23     Buldı vaódet deñizi àavvÀãı 
                                        Güheri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               24     Fetó ide gör ki òoş vilÀyetdür 
                                        Kişveri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               25     Başa tíà-ı belÀ inerse ãavar  
                                        Miàferi lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               26     Gelse tíà-ı úaøÀyı defèeyler 
                                        Siperi lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               27     Küfr şirk olmaz o göñülde k’olur  
                                        Eseri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               28    èIùrla itdi muèaùùar ÀfÀúı 
                                        Micmeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 



 35

                               29     NÀme-i küfri dürdi açalı  
                                        Defteri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               30     Düşicek òÀke kímyÀ eyler 
                                        Muùribi lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               31     İtdi yine göñül göginde ùulÿè 
                                        Aóteri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               32    èArşa pervÀz urur kimüñle k’olur 
                                        Şehperi lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               33     PadişÀh-ı cihÀndur ol ki ola  
                                        ÇÀkeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               34     Buldı èizzet şular ki ola 
                                        Kemeri lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                              35      Ey Òafí eyle kim mübÀrekdür 
                                        Seferi lÀ ilÀhe illallÀh 
                                                                                                                                        
                              36      Ùoàrı yoldan seni óaúa iledür 
                                        Rehberi lÀ ilÀhe illallÀh                                                         
 
                              37      Aàzumı itdi telò iken şírín 
                                        Şekeri lÀ ilÀhe illallÀh 
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b) Gazeller 
 
 

HARFÜ’L -ELİF 
 

1106 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  Feèilün 
 

                           1    èAnberín zülfüñden urdı dem meger107 bÀd-ı ãabÀ     
                                   Kim ser-À-ser bÿy-ı miskín ile108 ùolmışdur hevÀ 
 
                            2    Ay hilÀlin úaşuñuñ gördükçe ey meh maóv olur 
                                  Gün cemÀlüñ ÀfitÀbınuñ úatında bir sühÀ 
 
                           3     Òaste-diller derde em ãorduàı laèlüñden bu kim 109 
                                  Pür-şifÀdur bir cevÀbında bulınur yüz110 devÀ 
 
                           4    Ebr-i bÀrÀn dökmesün111 bÀd itmesün hergiz güzer112 
                                 Yoluña yüzüm çü ferrÀş oldı gözlerüm saúÀ 
 
                           5     Çün óarÀmí çeşmüñe113 úanın óelÀl itdi Òafí 
                                  Leblerinden şerè ile ãordum buyurmaz òÿn behÀ 
 
 
 

2114 

                                                   
106  PM:  Varak 11a orta, 116; MN: Varak 2a, 320-321. 
107  meger: MN’ de baña. 
108 miskín ile: PM’ de müşgínümle 
109 Bu beyit, MN’ de 4. beyittir. 
110 yüz: MN’ de biñ. 
111 dökmesün: PM’ de degmesün. 
112 hergiz güzer: PM’ de ayruú. 
113 çeşmüñe: MN’ de gözüñe. 
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 Mefèÿlü  MefÀèìlü  MefÀèìlü  Faèÿlün 

 
                            1     Muóyí lebi dil-mürdelerin kim ider ióyÀ 

                Taèlím alur andan gelüp enfÀs-ı MesíóÀ 
 
                            2    Gülşende göreli  yüzin ol àonçe-dehÀnuñ 
                                  Úurudı óayÀsından utanup gül-i óamrÀ 
 

                               3    ÙÿbÀ boyuñuñ  dikmesidür115 serv ü sanevber 
               Pervìn dişinüñ çÀkeridür lü’lü-yi lÀlÀ 
 

                            4     İşitse lebi vaãfını FerhÀd ola Şírín 
                                  Görse ãaçı zünnÀrını Mecnÿn ola LeylÀ 
 
                            5     MercÀn dudaàuñ dür dişüñüñ116 reşkine cÀnÀ 
                                   Gözüm aúıdup úanlu yaşın eyledi deryÀ 
 
                            6     Luùf eyle leb-i laèl-i şeker-bÀruñı èarø  it117 
                                   GüftÀre gelüp ùÿùí-i dil tÀ k’ola118 gÿyÀ 
 
                            7     Úaşuñ  kim119 ura àamzeñ  oúın cÀnına àayrüñ 
                                   Úaddini Òafínüñ büküben120 àayret ider yÀ 
 
 
 

          HARFÜ’L –BE 
 

3121 
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

                                                                                                                                                           
114  PM: Varak 20b-21a orta, 243; MN: Varak 31b, 451.                                                                                               
115 dikmesidür: MN’ de bendesidür. 
116 dür dişüñüñ: PM’ de derd-i şükÿk. 
117 Bu beyit,  MN’ de makta beyitidir. 
118 tÀ k’ola: MN’de tÀ ola 
119 kim: MN’ de ki. 
120 büküben: MN’ de bükeyin. 
121 CN: AÜ nüshasında varak 42b, BD nüshasında 45b, 135;  MN: 490-491. 
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                           1       Her úaçan ki ol meh-liúÀ refí è ide yüzinden niúÀb 
                                    Òacletinden zerre-veş ditrer felekde ÀfitÀb 

 
                           2      Úaddini  kim görse ÙÿbÀ çü beçe gelmez gözine 

                       Yüzini görmege ider óÿr-ı cennetden şitÀb 
 
               3      İlteli Çíne saçuň bÿyın nesím-i ãubó-dem 
                       Düşdi ãaórÀya oldı sevdÀyı ol hevÀdan müşg-nÀb 
 
                4      LÀleyi yaúdı oda şevú-i ruòuñ ey ġonce-leb122 
                        Úıldı lü'lüyi dişüñ reşki ãadef úarnında Àb 
 
               5       Derdine em ãordı laèlinden devÀ içün göñül 
                        Ol ùabíb-i derd-i dil virdi devÀ içün cevÀb 
 
               6       DilberÀ laèlüñ meyinden mest olalı cÀn u dil 
                        Áteş-i èaşúuñ ider baġrumı nuúl içün kebÀb123 

                                 
              7       Ol óabíbüñ işigin yaştan iti gibi Òafí 
                      Kim saña andan olur bir gün olursa fetó-i bÀb124 
 
 
 
 

        HARFÜ’L-TE 
 

4125 
 

MefÀèilün  FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 

                           1     Sözi óalÀveti  úand u nebÀtı eyledi mÀt 
                                  Yüzi letÀfeti berg-i güle úomadı åebÀt 
 
 
                                                   
122 şevú-i ruòuñ ey ġonce-leb: MN’de ey àonce-leb şevküñ odı. 
123 èaşúuñ: MN’de èaşúa; baġrumı: MN’de baàrını; içün: MN’de çün.                                                         
124  bir gün olursa fetó-i bÀb: MN’de olursa bir gün fetó-i bÀb. 
125 CN: Varak AÜ nüshasında 45b, BD nüshasında 26b, 146. 
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                           2      Lebi zülÀlini gördi eridi òacletden 
                                   Utandı yerlere geçdi odından Àb-ı óayÀt 

 
                           3     äafÀ vü Merve óaúúıçün cihÀnda saèyum var 
                                  K’eşigin idem anuñ Kaèbe kÿyını èArafÀt 

 
                           4     Müşkín ãaçuñı göreliden oda yandı èÿd                     

                      Şírín lebüñi ãoralı vardı ãuya nebÀt 
 

                           5     Pür oldı òÀnesi nÿr-ı tecellí şevúi ile 
                      ZüccÀc-ı çeşmüm olalı cemÀline mir’Àt 

 
                           6     Òafí çün ruò ruòa úodı cemÀl-i naùèında 

                      Bu manãÿb ile ide LeclÀc olursa òaãmını mÀt 
 
 
 

5126 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                            1     Sürmedin naùèüzre ferzín ü piyÀde fil ü at 
                       İtdi iy gül-ruò felek LeylÀc’ı niçe şÀhı mÀt 
 
                2     Òıør-veş Àb-ı óayÀt içdüñ ùut ey cÀn-ı  cihÀn127 
                       Çün bilürsin her óayÀtuñ kim soñı olur memÀt 

 
                3     Degmeden ey dil kerem umma kerími gözle kim 

                                   Şehd gelmez her megesden úand virmez her nebÀt 
 
                            4     BÿriyÀya  ãarlanup  ãahrÀda ditrer ney-şeker 
                                   äoġanuñ egninde díbÀciyyeler var úat úat128 
 

                5     MÀcerÀmı úanlu yaşumla yüzüm üzre Òafí 
                       Her úaçan yazsam müjemdür òÀme çeşmümdür devÀt 

                                                             
                                                   
 126 MN: Varak 41a, 572; PMb: varak 74a, 47. 
 127 cÀn-ı cihÀn: PMb’de cÀn ü cihÀn.                                                                                                             
 128 díbÀciyyeler: PMb’de zíbÀ cübbesi. 
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6129 

 
Mefèÿlü   MefÀèílü  MefÀèílü  Feèÿlün 

 
                           1     Ey aġzı ãadef dişleri dürr lebleri yÀúÿt 

                      Ne baòtlu şol cÀn kim aña laèlüñ ola úut 
 
               2     Siór ile gözüñ çÀh-ı zenaòdÀnuña ãaldı 
                      CÀn ile dili nite ki HÀrÿt ile MÀrÿt 
 
               3     İñen ġurÿr itme şehÀ óüsnüñe kim çarò 
                    èÁlemde neçe  óüsn iyesin eyledi fertÿt 

 
               4      ReyóÀn òaùùuñı gördi göñül bildi muóaúúaú 
                       Kim nesò olur úanda ki var nüsóa-ı yÀúÿt 

 
                           5    èÁlemde Òafí cevr ü cefÀ çekmek içün mi 
                                   Òalú eylemiş evlÀsını ol Óaøret-i LÀhÿt    
 
 
 

7130 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü MefÀèílü  FÀèilün 
 

                           1      äal sünbülüñle sÀye vü sen òÀki èanber it 
                                   Ùamlat lebüñ zülÀlini her Àbı Kevåer it 
 
                           2     Gönder ãaçuñ úoòusını bÀd-ı ãabÀ ile 
                                  Ol bÿy ile dimÀàını dehrüñ muèaùùar it 
 
                           3      Keşf eyle gül niúÀbuñı yüzüñden ey úamer 
                                   Nÿr-ı cemÀlüñ ile cihÀnı münevver it 
 
 

                                                   
 129 CN: Varak AÜ nüshasında 56a, BD nüshasında D 32a, 180-181. 
 130 CN: Varak AÜ nüshasında 48a, BD nüshasında 27b, 156.                                                                                                                            
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                           4      İrmek muóÀl Kaèbe-i óüsnüñ ãafÀsına 
                                   ZÀhid gerekse saèy ile biñ óacc-ı ekber it 
 
                           5      Ger èÀşıú iseñ irmege maèşÿúa ey Òafí 
                                 èAşú yolında sen saña  saèy eyle rehber it 
 
 
                  

8131 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 
                           1     CÀn bülbüli gül yüzüñe eyler heves ey dost 
                                  İllÀ nidem oldı aña bu ten úafes ey dost 
 
                           2     ÒÀlüñi leb-i şírínüñ üzre gören ider  
                                  Ùÿtí gibi bu şekkere úonmuş meges ey dost 
 
                           3     áayret dikeni baàrumı ùañ mı paralarsa  
                                  Kim ùutdı gülüñ çevresini òÀr u òas ey dost  
 
                           4     Vermiye añı èÀlemlere èarø eyleseler ger 
                                  Gözüm yüzüñe baúdıàını bir nefes ey dost 
 
                           5     Yaúlaşdı Òafí úÀfile-i èaşúa kim ire 
                                  İrişdi úulaàına çÿbÀnuñ ceres ey dost 
 
 
                                               

9132 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  Faèÿlün 
 

                           1     Çü dil derdine laèlüñ emdür ey dost 
                                  Anı biz òastalara emdür ey dost 
 

                                                   
 131 CN: Varak AÜ nüshasında 64a, BD nüshasında D 37a, 215-216. 
 132 CN: Varak AÜ nüshasında 63a, BD nüshasında 37b, 203.                                                                                                          
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                           2     Göñül àuããañla şÀd olur hemíşe 
                                  áamuñla cÀn u dil  òurremdür ey dost 
 
                           3     Egerçe cÀna àamzeñ urdı zaòmı 
                                  Yine bu zaòma ol merhemdür ey dost 
 
                           4     İçüm yandı fürÀú odına àÀyet 
                                  Gözüm óasret yaşıyla nemdür ey dost 
 
                           5     PeríşÀn zülfüñ ucundan Òafínüñ 
                                  Şikeste òÀùırı dirhemdür ey dost 
                                                
 
 

10133 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 

                           1     äanarsın ola cÀn u göñül bendedür ey dost 
                                  Sen şÀh-ı şeker-òande bular bendedür ey dost 
 
                           2     Òurşíd-i felek aòter-i aèôamdurur insden 
                                  Yüzüñ güni her vechile tÀbendedür ey dost 
 
                           3     Görüp leb-i cÀn-baòşuñı göz dildigi dil bu 
                                  Ùÿùí naôarı úande ise úandedür ey dost 
          
                           4     Cÿyı gözümüñ Àb-ı revÀn oldı vü gitdi 
                                  Bulmaàa boyuñ servini çü nidedür ey dost 
 
                           5    Gülşende görüp yüzüni úızardı óayÀdan 
                                 Gül àarú-ı èaraú oldı vü şermendedür ey dost 
 
                           6     Pervín reşküñ naômını işidürse Òafíden 
                                  áÿşına daúıp òalúa  olur bendedür ey dost 
 
 

                                                   
133 CN: Varak AÜ nüshasında 64b, BD nüshasında D 37b, 216-217. 
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11134 

 
Mefèÿlü  MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 
                           1     Oldı ruòuñuñ mihrile rÿşen günüm ey dost 
                                  Alnuñ úameri nÿrile enver dünüm ey dost 
 
                           2     Bir õerrece gelmez gözüme encüm ü eflÀk 
                                  Alnuñla yüzüñ olalı ayım u günüm ey dost 
 
                           3     Gördükçe senüñile raúíbi kinüm artar 
                                  Bir gün beni Àh öldürüser bu kinüm ey dost 
 
                           4     Bu taót-ı serÀdan erişür fevú-i èalÀya 
                                  Semèüñe èacebdür ki erişmez ünüm ey dost 
 
                           5     Vaãluñ óaúúıçün kaèbe yüzüñ olalı úıblem 
                                  Bir yaña daòı ùutmamışidüm yönüm ey dost 
 
                           6    èArø it ruò u zülfüñ baña luùf eyle Òafíyüm 
                                 èIyd eyleyen günümi úadr it dünüm ey dost 
 
 
 

12135 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 

                           1     Her dem ki gözümden dökülür òÿn-ı dil ey dost 
                                  Hiç úanda bilür bilmezem ol òÿnı dil ey dost 
 
                           2     Aàzında sözi oldum olur úand-ı mükerrer 
                                  Kim leblerüñüñ õikrine depreşe dil ey dost 
 
 

                                                   
134 CN: Varak AÜ nüshasında 63b, BD nüshasında 38a, 205.                                                                                                                         
135 CN: Varak AÜ nüshasında 65b, BD nüshasında D 38b, 219.                                                                                                                             
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                           3     Kim noúùa dir ise dehenüñ óaúúına başın 
                                  Úaùè eyle úalem gibi dilin iki dil ey dost 
 
                           4     Aàladuàımı tÀ ki görüp gülmiye düşmen 
                                  Merdümlik idüp yaşumı yiñüñle sil ey dost 
 
                           5      ÒÀk itdi Òafí yüzüni gözyaşına úardı 
                                   Oldurur işigüñde biten Àb degül ey dost 
 
 
                                    

13136 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 
                           1      ŞÀd ol göñül kim oldı müyesser viãÀl-i dost 
                                   Luùfile cÀn gözine görindi cemÀl-i dost 
 
                           2      Merdümleri òışm gibi gitdi revÀn çıkup 
                                   MihmÀn geleli òÀne-i çeşme òayÀl-i dost 
 
                           3      Dil muràı gitdi kendüye gelmez meger anı 
                                   äayd itdi dÀm u dÀneyle zülf  ü òÀl-i dost 
  
                           4      Her şey’e gerçe naàme-i DÀvÿd òoş gelür 
                                   Yegdür bu vechile baña andan maúÀl dost 
 
                           5      Her baş üzere úoya àubÀruñ Òafí úadem 
                                   Ger kendüzüñi eyler iseñ pÀymÀl-i dost 
 
 
                                                    

14137 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 
                                                   
136 CN: Varak AÜ nüshasında 66a, BD nüshasında D 38b, 208. 
137 CN: Varak BD nüshasında 38b, 194-195; CN(İÜ)a: Varak BD nüshasında 59b, 32; PMb: Varak   
     78a, 49; MN: 605. Bu gazel, CN ve MN’ de 8, CN(İÜ)a’ da 6, PMb’ de 7 beyittir. 
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                            1     Her dem ki çözer zülfüñi bÀd-ı seóer ey dost 
                                   Yellere varur neçe dil ü cÀn ü ser ey dost 
 
                            2     ÚurbÀn olalı úara úaşuñ yÀsına itdüm138 
                                   Kirpüklerüñüñ oúına sínem siper ey dost 
 
                            3    èUşşÀúuñ işidürse irür Àhını Àhen139 
                                   Áh-ı seóerinden bularuñ úıl óaõer ey dost 
 
                            4     Dest urduàı müşgín ãaçuña şÀne ne müşkil140 
                                   Kim nice dil-i miskin141 ayaàa düşer ey dost142 
 
                           5      PervÀne gibi şemè-i ruóuñ şevúine her dem143 
                                   Yanmaàa açar cÀn u göñül bÀl ü per ey dost144 
 
                           6      Sínemdeki hecr odı gerek yandura cÀnı145 
                                   Sínemden ölicek kim iderse güõer ey dost 
 
                           7      Bezmüñi görüp zehre ider Zühre seni çÀke146 
                                    Mihrüñe olur müşteri şems ü úamer ey dost 
 
                           8      İtdükçe Òafí şehd-i lebüñ şeróini tekrÀr 
                                   Dilinden anuñ úand-ı mükerrer yaàar ey dost147 
 
 
    

HARFÜ’L-ÒI 
 
 

                                                   
138 Bu beyit, MN ve CN(İÜ)a’ da 3, PMb’ de 4. beyittir. İtdüm: MN’ de anda. 
139 Bu beyit, PMb’ de 2, MN’ de 4. beyittir, CN(İÜ)a’ da ise yoktur. 
140 Bu beyit, PMb’de 3, MN ve CN(İÜ)a’ da 2. beyittir. miskín: PMb’de müşgín. 
141 miskin: CN, CN(İÜ), PMb’ de müşgín.  
142 nice: CN(İÜ)a’da  bunca; müşkin: PMb’de miskín.                                                                                
143 Bu beyit, CN(İÜ)a’da yoktur. 
144 Yanmaàa: PMb’de Yakmaàa. 
145 cÀnı: CN ve PMb’ de  anı.  
146 Bu beyit, PMb’de yoktur. Bu mısra ise CN ve CN(İÜ)a’ da şöyledir: “Yüzüñi görüp zÀhid eder sínesini   
    çÀk” 
147 Dilinde: PMb’de Laèlinden. 
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15148 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  Faèÿlün 
    
                            1     Yine baór oldı bÀde mevc urur rÀó 
                                   Úadeó ôevraú olupdur sÀúí mellÀó 
 
                            2     RiyÀ vü zerú úo zÀhid müdÀm iç 
                                   Ki zerú ile kimesne olmaz iflÀó 
 
                            3     DimÀàuñ ãÿfiyÀ varmış fesÀda   
                                   ŞarÀb-ı ãaf ile it anı ıãlÀó 
 
                            4     Muúaffel úıldı àam göñül serÀyın 
                                   Taúarruódur bilürsiñ aña miftÀó 
 
                            5     äabÀó oldı çü ãÀúí ãun ãabÿóı 
                                   Ki oldur rÀóat-ı cÀn úÿt-i ervÀó 
 
                            6     MaúÀm iden Òafí meyòÀne küncin 
                                   Ki her bÀb-ı saña fetó ide fettÀh 
 
 
        

HARFÜ’L DAL 
 

16149 
 

Mefèÿlü MefÀilün Faèÿlün 
 
                            1      Rÿşen yañaàuñda mÀh-ı mesèÿd 
                                    PinhÀn dehenüñde dürr-i manøÿd 
 
                            2      Zülfüñ ki ruòuña ãaldı sÀye 
                                    Çekdi güneş üzre ôıll-ı memdÿd 
 

                                                   
148 CN: Varak AÜ nüshasında 75a, BD nüshasında 44b, 238.                                                                                                                           
149 CN: Varak AÜ ve BD nüshasında 55b, 287-288.     
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                            3      Bu revzen-i çeşm ola mı rÿşen  
                                    Kim dil ocaàından irişür dÿd 
 
                            4      CÀnum megesi úalur lebüñde  
                                    K’ola per ü bÀli şeker-Àlÿd 
 
                            5     Yiridür edinse mesken Aómed 
                                   Kÿyuñda k’odur maúÀm-ı Maómÿd 
 
 
 

HARFÜ’L-RE 
 

17150 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      TÀ çemen ãaónın cemÀli èaksi úıldı lÀle-zÀr  
                                   Gül ruòından şerm-sÀr oldı òadinden lÀle-zÀr 
 
                           2    èArøa úılalı úad-i bÀlÀsın ol serv-i revÀn  
                                   Bu sebebden bÿsitÀnda servi el aldı çenÀr 
 
                           3      Nuùúa geldükce dehÀnı ùañ mı peydÀ olsa úand 
                                   Kim bu mevcÿdÀt-ı eşyÀ cümle yoúdan oldı var 
 
                           4     TÀr u mÀr  olsa ne ùañ èaúlum ki úılduķca naôar 
                                  Gözüme åuèbÀn ãaçınuñ görinür her tÀrı mÀr 
 
                           5      Varam öldürem dimiş ġamzeñ Òafí bí-çÀreyi 
                                    Úoúaram ol gelmeden öldürmeseydi rÿzigÀr 
                                                     

 
 

18151 
 

                                                   
150 PMc: Varak 157a, 182-183.                                                                                                             
151 PMc: Varak 152a, 148-149. 
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Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 

                           1     Úaşuñ kemÀnı àamzeñ oúın kim revÀn atar 
                                  Dil aña úarşu síne ùutar ol revÀn atar 
 
                           2     Kirpüklerüñ ki yüregüme ura òançerin 
                                  Ol dem ùamarlar içre gelüp cÿşa úan atar  
 
                           3      Dil muràı bÀl u perrini  pervÀne-veş açup 
                                   Dilber cemÀli şemèine yanmaàa cÀn atar 
 
                           4      Úurup úaşı kemÀnını vü tíri àamzesin 
                                   Ùurup kemínde gözleri her nihÀn atar  
 
                           5      YÀruñ Òafí raúíbini gördükce èizzet it  
                                   K’ıssın aàırlayan itine üstüòˇÀn  atar 
 
 
 

19152 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     Şol ãafÀsız bÀ-òaber kim cevr-i cÀnÀndan úaçar 
                                  Göñül istikrÀh ider gördükçe cÀn andan úaçar 
 
                           2     Zülfi yüz döndürse òaùùından taèaccüb eyleme 
                                  Bu muóaúúaúdur ki keçdüm bÿy-ı reyhÀndan úaçar 
 
                           3      Áhum u yaşum görüp yüzin gözümden yaşarur  
                                   Kimde kim şemè olsa lÀbüd bÀd u bÀrÀndan úaçar 
 
                           4     Yaşarursa yüzüñi gözden èaceb mi ol ãanem 
                                  Kim perí her úande kim ùÿş olsa insandan úaçar 
 
                           5     ŞÀne urmaz  zülfüñe iñlemesün dir cÀn u dil 
                                  Girmesün dir semèine feryÀd u efgÀndan úaçar 

                                                   
152 CN(İÜ): Varak BD nüshasında 101b-1 ve 102a-1.                                                                                               
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                           6     Yine ãÿfí tövbemi itdi dir imiş rinde çün 
                                   Úurtulımaz nice ki ol bí-çÀre bühtÀndan úaçar 
 
                           7     Çözme zülfüñ görmesün çÀh-ı zenaòdÀñuñda dil 
                                  Destine vezirüñ resen virme ki zindÀndan úaçar 
 
                           8     Óamleñe durmaz Òafí senüñ raúíb-i Bu Leheb 
                                  Kim Muóammed devridür kÀfir müselmÀndan úaçar 
 
 
 

 20153 
 

   Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 
                           1     Ol dil-rübÀ ki mülk-i behÀ pÀdişÀsıdur 
                                  Mihr-i sipihr-i óüsni zekÀtı gedÀsıdur 
 
                           2    èUşşÀúı gerçi kirpigi oúıdur öldüren 
                                   Beni depeleyen úaşınuñ yayúarasıdur 
 
                           3      BÀlÀsı öñinde çöpce görinmez belÀ budur 
                                   Sidre egerçi her şecerüñ müntehÀsıdur 
 
                           4      äabrum dükendi indi yaşum intihÀsına  
                                   Anuñ henüz cefÀlarınuñ ibtidÀsıdur 
 
                           5      Laèli óadíåi zikrüñi ol dil-berüñ Òafí 
                                   Dilden úoma ki õikr-i lebi cÀn àıdÀsıdur 
 
 
 

21154 
 

MefÀèilün  FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 

                                                   
153 PMe: Varak 209a, 61; PMf: Varak 209a orta, 71; MN: Varak 188a, 1147.  
154 CN: Varak 211a-b, 384; PMe: Varak 211a, 74-75; PMf: Varak 211a, 194; MN: Varak 196b, 1182.                                                                  
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                            1     Lebüñde sÿre-i Kevåer óaù-ı àubÀruñdur 

                        Muóaúúaú oldı ki Cennet senüñ èiõÀruñdur 
 
                            2     áamuñ ile şÀd olur iy cÀn çü bu dil-i miskín 155 
                                   áamuñdan anı unutma ki yÀr-i àam-güsÀruñdur 
 
                            3      Bu kÿh-ı ÚÀf-ı maóabbetde yine èAnúÀsın 
                                    Çün ol HümÀ bu gün ey dil senüñ şikÀruñdur 
 
                           4      Úaçan òayÀl-i göñül mülkine gelür  ey  cÀn 
                                   DuèÀlar it yolına var ki şehryÀruñdur 
 
                           5      Yaşını çünki revÀn itdi gözlerüm ey serv156 
                                   KenÀre gel kerem eyle ki cÿy-bÀruñdur 
 
                           6     Òoten’de nÀfenüñ iden yüregini  pür-òÿn 
                                  HevÀ-yı bÿy-ı òaùù u zülf-i müşg-bÀruñdur 
   
                           7      Òafí óabíb itine èizzet it kim işiginüñ157 
                                   Ùaşında sensin içinde158 o hem-civÀruñdur 
 
 
 

22159 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 
                           1      Şol yerde ki anuñ izi tozınuñ eåeri var      
                                   Andan gözümüzüñ daòı óaúú-ı naôarı var   
 
 

                                                   
155 áamuñ ile: PMe ve PMf’de Senüñle. 
156 Yaşını çünki revÀn itdi gözlerüm ey serv: MN, PMe, PMf ’ de “ Yaşın revÀn idüpdür gözüm ey serv-i  
     revÀn”  
157 kim: PMe ve PMf’ de ki. 
158 içinde: MN’ de içerde 
159 CN: Varak AÜ nüshasında 209a, BD nüshasında 131a, 762;  MN: 1117; PMd: 63. Bu gazel, CN ve MN’  
      de 7, PMd’ de 5 beyittir. 
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                           2     Ùutmış lebinüñ dÀyiresini òaùù-ı sebzi  
                                  Bir ùÿùídür aàzında ãanasın şekeri var  
 
                           3     Ne alnuñ ayı gibi úÀmer bedr olur ey meh      
                                  Şemsüñ ne yüzüñ güni gibi nÿr u feri var  
 
                           4     Gönderme òayÀlüñ gözüme göñlüme gelmesün 160 
                                  DeryÀ seferin eylemesün kim òaùarı var  
 
                           5     CÀn atdı ruòuñ   şevúine düşdi dil-i miskín  
                                  PervÀne gibi yaúdı ne kim bÀl u peri var 
 
                           6      Bir dem bu benüm nÀleme hem-dem olımaz nÀy161 
                                   Bilinde egerçi nice àayret kemeri var  
 
                           7      Şunlar ki yanmadı bu fürúÀt  oduna 162 
                                   ÓÀlüñ ne bilür Òafí senden anuñ ne òaberi var  
 
 
                                                  

23163 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 

                           1      Bÿy-ı ãaçuñla bÀd-ı ãabÀ  müşg-bÀr  olur   
                                   Şevú-ı ruòuñla rÿy-ı zemín lÀle-zÀr olur  
 
                           2      Saón-ı çemende úÀmetüñüñ vaãfın ey ãanem 
                                   İşitdügince serv-i sehí şerm-sÀr olur 
 
                           3      CÀzÿ gözi bu devr-i úamerde ne siór ider 
                                   Kim zülfi gÀh gejdüm olur gÀhi mÀr olur 
 
                           4      Òaùùı èizÀrı dÀyiresin ùutsa ne èaceb 
                                   Ábuñ kenÀrı úanda ise164 sebze-zÀr olur 

                                                   
160 gelmesün: CN’ de gelsün.                                                                                                                          
161 Bu beyit, PMd’ de yoktur. 
162 Bu mısra, PMd’de “Anlar ki Òafî yanmadı bu àayret odına ” olarak geçmekte dir. 
163 PMe: Varak 209b, 66; PMf:  Varak 209b kenar, 179; MN: Varak 191b, 1162. 
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                           5     Gül-zÀr-ı óüsni güllerin ol lÀle-çihrenüñ 
                                  Bir kez görürse cÀnı Òafí’nüñ hezÀr olur 
 
 

 
24165 

 
MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

  
                            1     Yazılmış óüsn-i òaùla Áyet-i nÿr  
                                   Muóaúúaú musóaf-ı óüsnind’oúunur 
 
                            2      Ruòı şevúın göñül nic’ide pinhÀn 
                                    ZücÀc ile olur mı şemè mestÿr  
 
                            3     Özin dildÀr-ı zülfe itdi ber-dÀr 
                                   Yetişdi nuãret-i Óaúú oldı mansÿr 
 
                            4    Gözümden gitmesün òÀlüñ òayÀli 
                                  Göñülden vird-i derdüñ olmasuñ dÿr 
 
                            5     Òafí ölse bu gün tír-i müjeñden 
                                   Yarın şeksüz olur meróÿm u maàfÿr 
                                                                     
 
 

25166 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 
                           1     DídÀruñla díde olubdur yine pür-nÿr 
                                  Gözümden anuñ nÿrını óaú eylemesün dÿr 
 
                           2     TÀrik oluben ôulmet-i òayretde úalaydı 
                                  Görseydi anuñ zülfini sevÀdın şeb ü deycÿr 
                                                                                                                                                           
164 úanda ise: PMe ve PMf’ de úandıysa. 
165 PMe: Varak 205b, 39; PMf: varak 205b orta, 133.                                                                                                           
166 CN: Varak AÜ nüshasında 217b, BD nüshasında 137a, 807. 
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                           3     DÀrında göñül zülfine olmasadı ber-dÀr     
                                  Ne çekdügini bilmezdi ol dil-i Manãÿr 
 
                           4     Úılduúca naôar Àyíneye èaks-i cemÀlin 
                                  Görüp olur ol mÀhliúÀ óüsnine maàrÿr 
  
                           5     MièmÀr-ı àam-ı èaşúı anuñ urmıya bünyÀd 
                                  Olmazdı Òafínüñ dil-i vírÀnesi maèmÿr 

 
 
 

                                                          26167 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 

                           1      TÀbişi ruòlarıñuñ mihr-i dıraòşÀna güler 
                                   SÀyesi úÀmetüñüñ serv-i òırÀmÀna güler 
 
                           2     Aàzuñuñ yüzüñüñ evãÀfını gülşende işidüp 
                                  Ùaèn ider àonceye bülbül gül òandÀne güler 
 
                           3       Faòr ider Àb-ı óayÀt içdügine Òıør anuñ 
                                   Aàzı yÀrin göreli çeşme-i óayvÀna güler 
 
                           4      İzinüñ sürme edineli tozı cevherini 
                                   Merdümi gözlerümüñ kuól-ı äıfÀhÀna güler  
 
                           5       Ol şehüñ òÀtem-i laèlin göreli Áãaf -ı dil 
                                    Iãırup barmaàını mühr-i SüleymÀna güler 
           
                           6       Òafí ol server-i òÿbÀn eşigi bendesidür 
                                    Kim anuñ kÿy-ı gedÀsı şeh-i İrÀna güler 
 
                           7      Derddür díni anuñ nÿş ideli òaste göñül 
                                   Serzenişler ider ü ãıóóat u dermÀna güler 
 

                                                   
167 CN: Varak AÜ nüshasında 181b, BD nüshasında 106a, 600.                                                                                                                                  
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27168 

 
Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 

 
                        1      Ey ruòları lÀle yüzi gül gözleri èabher 

                                   ÙÿbÀ boyuñuñ bendesidür servle èarèar 
 
                           2      Zülfüñle boyuñ sÀyesini gün yire ãaldı 
                                   Serv itdi nebÀtını .úamu òÀkini èanber 
 
                           3     Utandı boyuñ gördi gül-Àb oldı ãabÀdan 
                                  İşitdi sözüñ oldı óacet  úand-ı mükerrer 
 
                           4      Mey-gÿn lebüñüñ Àyínede èakisini gördi 
                                   Mest oldı gözüñ cÀne çeker tíàla òançer 
 
                           5      Keşf itdi meger bürúaèı yüzünden o meh-rÿ 
                                   Kim oldu cihan nÿrla düşer yine münevver 
 
                           6      Başında şehÀ devleti var ise Òafínüñ 
                                  Yüz sürüp işigüñe úapuñda ola çÀker 
                                           
 
 

28169 
 

  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀilün 
 
                            1     Gördügünce àamzeñüñ cellÀdını cÀnlar úopar 
                                   Çekdügünce òançerin ol òÿnı efàÀnlar úopar 
 
                            2      Çeşm-i fettÀnuñdan uàranurlar ey meh fitneyi 
                                    Ne úadar kim bu úamer devrinde fettÀnlar úopar 
 
 

                                                   
168 CN: Varak AÜ nüshasında 218b, BD nüshasında D 134b, 796.                                                                                                           
169 CN: Varak AÜ nüshasında 166b, BD nüshasında 96b, 540; CN(İÜ): 97b-1. 
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                            3      ŞÀnenüñ dendÀnı irdükçe períşÀn zülfüñe 
                                    CÀn u diller iñleşür feryÀd u efàÀnlar úopar 
     
                            4      Baór olur ser-À-ser èÀlem mevc urur tÀ àarb u şarú 
                                    Dem-be-dem çeşmüm seóÀbından ki bÀrÀnlar úopar 
  
                            5     Görmeyen ÙufÀn-ı Nÿóı èaynuma úılsun naôar 
                                   Úaùresinden yaşumuñ görsün ne ùÿfÀnlar úopar 
 

                 6     DÀmen-i vaãla yetişmez cidd ü cehd idüp bir el  
                        FürúÀt elinden nice yüz biñ giríbÀnlar úopar 

 
                            7     BüstÀn-ı cÀnda seyr itdükçe ol ruó-ı revÀn 
                                   SÀyesinden úaddinüñ serv-i òırÀmÀnlar úopar 
 
                            8     Güldügünce óoúúa-i yÀúÿt açup dürr gösterür 
                                   Söyledükçe leblerinden laèl ü mercÀnlar úopar 
 
                            9     Çeşme-i óayvÀna beñzer dirler aàzı yÀrini 
                                   BillÀh insÀn ãÿretinde görine óayvÀnlar úopar 
 
                           10     Gül yüzüñ şevúıyle bülbül-veş Òafí güyÀ olub 
                                    Úande kim gül-zÀr ola murà-ı òoş-elóÀnlar úopar              
 
 
 

29170 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                            1     Kÿyuñı mesken iden171 Firdevs-i aèlÀdan geçer  
                                   Bes yetiş menzíl-i aèlÀya ednÀdan geçer 172 
  
 
 

                                                   
170 PMd: Varak 190b, 162-163; CN: Varak AÜ nüshasında 175b, BD nüshasında 102a,  575-576. Bu 
    gazel CN’de 7, PMd’ de 5 beyittir. 
171 iden: PMd’de ider  
172 Bes:  PMd’ de Pes . 
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                            2     Òaddüñ ü úaddüñ leb-i laèlüñ zülÀlini gören 
                                   Cennet ü Kevåerden173 el yur şÀh-ı ÙÿbÀdan geçer  
 
                            3     Muãóaf-ı òaddüñde reyóÀn òaùùuña nÿr sermege174 
                                   Dest-res bulan úalem gibi ser ü pÀdan geçer 
 
                           4      ZÀhid ü èÀbid lebüñ devrinde oldı mey-perest175 
                                   Terk idüp ãavm u ãalÀtı zühd ü taúvÀdan geçer 
    
                           5      Düşse tañ mı èaks-i ruòsÀrı gözümden göñlüme 176 
                                   Kim ÀfitÀbuñ pertevi cÀm-ı mücellÀdan geçer 
 
                           6       Dem-be-dem ki ider òayÀl-i zülfi gözümden güõer 
                                    Bir neheng-i baóridür gÿyÀ ki deryÀdan geçer 
 
                           7      Levó-i dilden naúş diyü naúúÀşı bulduñise Òafí 
                                   Kim dil-i Mecnÿn ki ire MevlÀya LeylÀdan geçer 
 
 
                     

30177 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  Faèÿlün 
 
                            1     Kimüñ kim hem-demi ol àonce lebdür 
                                   MüdÀm işi anuñ èıyş u ùarabdur 
 
                            2     Leb-i laèli meyini ideli nÿş 
                                   O ãudan el yudı k’ Àb-ı èinebdür 
 
                            3     Göñül almaú dilerseñ gözi cÀndur 
                                   Kim aña cÀn virmek müsteóabbdur 
 
 

                                                   
173 Cennet ü Kevåer: CN’de Cennet-i Kevåer 
174 Bu beyit, PMd’ de yoktur. 
175 Bu beyit, PMd’ de yoktur. 
176 Bu beyit, PMd’ de 3. beyittir. 
177 CN: Varak AÜ nüshasında 119a, BD nüshasında D 70b, 374.                                                                                                                   



 57

                            4     İñen yüz verdi òaùùına o meh-rÿ 
                                   Yüzine gir götürmezse èacebdür 
 
                           5     Göñül mihmÀn iken yÀrüñ òayÀli 
                                  Gözüñe uyòu getürmek edebdür 
 
                           6      Ne yüzden ola gözüm yaşı sÀil 
                                   Ki merdüm-zÀde vü èÀlí-nesebdür 
  
                           7     Òafí yÀri görüp aàyÀr iledür   
                                  Bu gÿyÀ Aómed ü ol Bÿ-Leóebdür 
 
 
 

31178 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 
                           1      Sünbül ãaçı kim lÀle yañaàına düşüpdür 
                                   SevdÀsı anuñ nÀfe dimÀàına düşüpdür 
 
                           2      Bir õerre alınca izi tozını o mÀhuñ  
                                   Òurşíd-i felek yüz kez ayaàına düşüpdür 
 
                           3      ÒÀl-i siyehi kim biter anuñ ruòı üzre 
                                   PervÀne dürür óüsn-i çerÀàına düşüpdür 
 
                           4      Göz úarasıyla dÀne-i òÀlin görüp anuñ 
                                   Dil-i muràı úara zülfinüñ aàına düşüpdür 
 
                           5      Saèy etdi mezÀr almaàa bülbül alımadı 
                                   Gül ùıflını kim òÀr úuçaàına düşüpdür 
 
                           6       äÀf eyle úalbüñi Òafí ãal pÿte-i mihre 
                                  èAşú Àteşi çün göñlüñ ocÀàına düşüpdür 
 
 

                                                   
178 CN: Varak AÜ nüshasında 119a, BD nüshasında 73a, 376. 
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32179 

 
MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 

 
                            1     ÙavÀf-ı óaccuñ ey zÀhid åevÀbı gerçi aèlÀdur 
                                   Velí göñül ùavÀf itmek bilesin andan evlÀdur 
 
                            2     Göñül Ùÿrında ey cÀn gel münÀcÀt eyle MÿsÀ-veş 
                                   Kim andan görinen èayne’l-yaúín nÿr-ı tecellídür 
 
                           3     Gel ey óaúú isteyen ùÀlib murÀda irmek isterseñ 
                                  Göñülde iste kim göñül maúÀmı sırr-ı MevlÀdur 
 
                            4    Şular kim èÀşıú-ı dídÀr olupdur cenneti n’etsün 
                                  Ki óÿr u cennet ü Kevåer úamu anuñ ùufeylÀdur 
 
                            5     Kişi kim her neyi sevse olur õikri vü fikri 
                                   Nite kim dilde Mecnÿnuñ dün ü gün õikri LeylÀdur 
 
                            6     El irmez vaãluña çünkim òayÀlüñ gitmesün gözden 
                                   Òafínüñ bir pÀre göñli anuñ ile tesellÀdur 
 
 
 

33180 
 

Müstefèilün  Müstefèilün  Müstefèilün  Müstefèilün 
 

                            1      Muóyí lebüñ bir demde kim biñ ölmişi ióyÀ ider 
                                   èÁlemde bu iècÀzı ne MÿsÀ vü ne èİsÀ ider 
 
                            2      CÀn-baòş laèlüñden göñül em ãorduàı bu kim anuñ 
                                    Bilür devÀsın derdünüñ laèl revÀn-efzÀ ider 
 
 

                                                   
179 CN: Varak AÜ nüshasında 116a, BD nüshasında 70b, 366-367.                                                                                                                     
180 CN: Varak AÜ nüshasında 146a, BD nüshasında D 85a, 474-475; CN(İÜ): Varak 85b-1-k.                                                                                             
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                            3      Ey lÀle- òadd u àonce-leb èarø it cemÀlüñ gülşenüñ 
                                    Kim görse anuñ güllerin cÀn bülbülin gÿyÀ ider 
 
                            4      Zülfüñ hevÀsı başuma añduúca cÀna göñlüme   
                                    Şol deñlü sevdÀlar ùolar kim èaúlumı şeydÀ ider 
 
                            5     èAşúuñ bu göñlüm şehrini aldı musaòòar eyledi 
                                     İrdi maóabbet gülşeni mülk-i dili yaàma ider 
 
                            6      Òaddüñe òaùùuñ òÀmesi bir nÀme yazmış müşkle 
                                    Ki gördi kim bir münşí bu vech ile inşÀ ider 
 
                            7      Çün èaşúa baş úoşduñ göñül Òafí artıú selÀmet isteme 
                                  èAşúuñ melÀmetdür işi èaşú ehlini rüsvÀ ider 
 
 
 

34181 
 

MefÀèilün  FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 

                           1      äabÀ yeline uyar dil diyÀr-i yÀre gider 
                                   Ki yÀr úande olursa dil ol diyÀra gider 
 
                           2      Uyuben itine èuşşÀú gitdi kÿyuna ãan 
                                   Bulaşdı kelb ile aãóÀb-ı kehf àÀra gider 
 
                           3      FürÀúı kim cigerüm ùoàramışdı açmadan 
                                   Aúup gözüm yaşı seliyle pÀre pÀre gider 
 
                           4    èAceblerüm gözüme kim nihÀn gelür yaşum 
                                   Úaçan çıúup gide peydÀ o ÀşikÀre gider 
 
                           5     Raúíb aàladalı bini çıúdı gözümden 
                                  Ki baór cÿş idecek òÀr u òas kenÀre gider 
 
 

                                                   
181 CN: Varak AÜ nüshasında 149b, BD nüshasında D 86b, 482; CN(İÜ): Varak 88a-1.  
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                           6     Eline níze alup àamzeleri èuşşÀúuñ 
                                  Girüben içine úalbüñ yare yare gider 
 
                           7     Òafí şu kim göre bir yüzi Ààı yüz çevire  
                                  Úaçan ki ol Àòirete gide yüzi úara gide 
 
 
 

35182 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     NÀzil olan Àyet-i óüsn ol perí şÀnındadur 
                                  Kim dil-i èuşşÀú anuñ zülf-i períşÀnındadur 
 
                           2     Gevher-i úÀnda bulınmaz dir dil-i cevher-şinÀs 

                       Ol nezÀket kim anuñ la’l-i dür-efşÀnındadur 
 
                           3    YÀsemín ü lÀle vü nesrín ü gülde görmedüm 
                                 Reng ü bÿ kim mehüñ gül-berg-i òandÀnındadur 
 
                           4     Nÿr u ôulmet kim ruò u zülfinde var şevúı anuñ 
                                  KÀfirüñ küfrinde vü mü’minler ímÀnındadur 
 
                           5    Zülf-i müşgínini çevgÀn eylemiş ùÿb urmaàa 
                                 ÒÀl-i èanber-bÀrını kim óüsn meydÀnındadur 
 
                           6    Çeşm-i òÿn-rízi ki èuşşÀúuñ döküpdür úanını 
                                 Gitmemişdür daòı úan ol tíà-ı müjgÀnındadur 
 
                           7     DÀmen-i vaãla  Òafí dil bulmayısar dest-res  
                                  Dest-i úudret nitekim anuñ giríbÀnındadur                                                    
 
 
 

36183 

                                                   
182 PMd: Varak 198a, 211-212; PMf : 98-a.                                                                                               
183 PMd: Varak 169b, 31; MN: Varak 135b; 917-918. 
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FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

 
                           1     Ol mehüñ úaşı hilÀli ki ÀfitÀb üstindedür 
                                 èAnberin sünbüllerinüñ pìçi tÀb üstindedür 
 
                           2   èAks-i ruòsÀrı yüzüm üzre düşerse ùañ mıdur184 
                                  K’ÀfitÀbuñ pertevi her dem185 türÀb üstindedür 
 
                           3      Nisbet itme leblerin Àb-ı óayÀta yÀrumuñ186 
                                   Ki ol türÀb altında vü bu laèl-i nÀb üstindedür 
 
                           4     äuffe-i Firdevsi187 n’itsün óÿr u  èíni n’eylesün 
                                  YÀr ile şol kimseler kim cÀme-òˇÀb üstindedür 
 
                           5     Baór olupdur òÿn-ı dil her dem gözümde mevc urur 
                                  Yaşumuñ her úaùresi òÿnin óabÀb üstindedür  
 
                          6     ÒÀne-i çeşmüme gelmege òayÀli òavf ider188 
                                   PÀy-dÀr olmaz bilür bünyÀdı Àb üstindedür 
 
                          7    èUúde-i zülfi şümÀrında   ùaàıtsa  èaúlını189 
                                  Dil èaceb midür Òafí müşkil óisÀb üstindedür 
 
 
 

37190 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 
 
 
                                                   
184 ùañ mıdur: PMd’ de ùañ degül. 
185 dem: MN’ de dÀyim. 
186 leblerin Àb-ı óayÀta yÀrumuñ: MN’ de Àb-ı óayÀta lebleri barın anuñ. 
187 ãuffe-i Firdevsi: MN’ de ãafóa-i Firdevsi. 
188 Bu beyit, MN’ de makta beyitidir ve şu şekilde geçmektedir: “ İşiginde òÀk olanlaruñ àubÀr-ı zerre-veş   
     / Mihri şevúinden èurÿc eyledi tÀb üstindedür ” 
189 Bu beyit, MN’ de 6. beyittir. 
190 CN: Varak AÜ nüshasında 161a, BD nüshasında D 92a, 521; CN(İÜ): Varak 93a-1-K, PMd: Varak 
     174b, 59. Bu gazel, CN ve CN (İÜ)’de 7, PMd’ de 5 beyittir.                                                                                                                                                                                                                                          
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                           1      Nesím-i ãubó-dem zülfüñ úaçan depretse cÀn ditrer 
                                   Ne cÀn kim tende reşkinden ser-À-ser üstüòˇÀn ditrer 
 
                           2      Ne envÀr-ı tecellídür cemÀlüñ pertevi ey meh 
                                   Kim anuñ mihri şevúınden zemín ü ÀsumÀn ditrer 
 
                           3      äabÀ beñzer ki úaddüñden òaber virüp durur serve191 
                                   Ki óayretde úalup ãaón-ı çemende her zaman ditrer 
 
                           4      Bu gözümden aúan yaşum ne ùañ mevc itse Àhumdan192  
                                   Aña bÀd irse elbetde ki çün Àb-ı revÀn ditrer  
 
                           5      Görüñ ol çeşm-i maòmÿrın nigÀruñ tez ider òançer193 
                                   Úılupdur cÀnı èuşşÀúuñ çemende her zamÀn ditrer 
 
                           6      Gözüñ cellÀdı çekdükçe dem-À-dem àamzeñüñ tíàın194 
                                   Düşer endÀmına lerze ùamarlar içre úan ditrer 
          
                           7      Òafí laèl-i lebüñ vaãfın nice medó ider ey dilber        

                                      Ki añduúça anı her dem dehÀn içre zebÀn ditrer       
 
 
                                               

38195 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
  
                           1     Gül işitdükce yüzüñ vaãfın özin òÀk eyler 
                                  áonce añduúca dehÀnuñ yaúasın çÀk eyler 
 
                           2      Leb-i lÀèlüñ ne müferrió virür ey rÿó-ı revÀn 196 

                                Kim anuñ õikri dil ü cÀnı ferÀó-nÀk eyler 
 
                                                   
191 virüpdurur: PMd’de virmiş durur. 
192 Bu beyit, PMd’ de yoktur. 
193 Bu beyit, PMd’de yoktur. 
194 Gözüñ:  PMd’de Gözi;  tîàin: PMd’de tîrin. 
195 CN: Varak AÜ nüshasında 185a, BD nüshasında 110b, 629-630; PMz: Varak 119a, 307; MN:  
     111a, 1015. Bu gazel, CN’ de 7, PMz ve MN’ de 6 beyittir. 
196 Bu beyit, PMz ve MN’de yoktur ve diğer beyitlerin sırası CN’deki gibidir. 
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                           3      Göñül Àyínesinüñ jengini şol k’itmedi pÀk197 
                                   Yüzi mahiyyetini nicesi idrÀk eyler 
 
                           4      ÒÀli òaddinde k’ider zülfini cÀrÿb-ı cinÀn 
                                   Óaremi sanki BilÀl-i Óabeşí pÀk eyler 
 
                           5      äaçı efèisi ne àam zaòm ura ger cÀn u dile 
                                   Aàzı yÀr ile198 anuñ zehrini tiryÀk eyler 
 
                           6      Kişi ne deñlü øaèíf olur ise èaşúuñ anı 199 
                                   CÀn u baş oynamaàa çÀbük ü çÀlÀk eyler 
 
                           7     MehliúÀlardan ider devr-i sitÀrum mı ola                        
                                 èAcabÀ yoòsa Òafí gerdiş-i eflÀk eyler 

  
 
 

39200 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèilün 
 
                           1      Nem var ne diyem dilde àam ü dídede nem var 
                                   Budur görünen gözde göñülde daòı nem var 
 
                           2      Geldi yüregüm àamzeleri tíàıla deldi 
                                   Çekdi dem urup òÿnì gözi úande ki dem var 
 
                           3      Òaùùı yüridi kişver-i ÒudÀ õerre çekildi 
                                   Öñünce ne ser-leşger ü ne tabl u èalem var 
 
                           4      Zülfüñ gibi yüz döndürenüñ emr-i òaùùuñdan 
                                   Dilin iki dil başını úaùè eyle úalem-vÀr 
  
                           5     Óaste oldı Òafí görmege çün gelmedüñ ey dost 
                                  Öñünce ölicek bÀrí anuñ bir iki úadem var                                    

                                                   
197 K’itmedi: PMz’ de kim itmedi .                                                                                                              
198 yÀr ile: CN’ de yÀrini, MN’de yarıyla  
199 anı: MN’de atı . 
200 CN: Varak AÜ nüshasında 209b, BD nüshasında 132a, 765.  
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40201 

 
FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

 
                           1      DilberÀ bir güldürür yüzüñ içinde àonce-vÀr  
                                   Kimse fehm itmez anı tÀ gülince àonce-vÀr  
 
                          2       Bülbül-i cÀn gülşen-i óüsnüñde itdükçe niyÀz 
                                   ŞÀd olup ey àonce-leb sen aña úarşu àonce var 
 
                          3      Gerçi gün yüz ile rÿşendür cihÀn ey meh-cebín 
                                  Nÿr-ı óüsnüñ ÀfitÀbınuñ senüñ yüz onca var 
 
                          4      Zeyn olalı serv-i bÀlÀlarla bÀà-ı Edirne  
                                  Yaşını Àb-ı revÀn eyledi gözüm nice var 
 
                         5       Ey Òafí çün muótesib geldi der-i meyòÀneye  
                                  Sen ayaàın küteh al bÀduñ elüñe künce var 
                                                    
 
 

41202 
 

MefÀèilün  FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 

                           1      Çemende seyr ideriken bugün şikeste vü zÀr 
                                   Ùÿş oldı gözüme serv-i úadd ü lÀle-èiõÀr 
 
                           2      CemÀli èaksin ol mÀhuñ tefferrüc itmege çarò 
                                   Ùutardı karşusına ÀfitÀbı Àyíne-vÀr 
 
                           3      Eline úıl úalem alup muóaúúaú ol ãanemüñ 
                                  èİõÀr-ı levóine zülfi yazardı òaùù-ı àubÀr 
 
                           4      Òotende zülfi hevÀsıyla nÀfe yile virüp 

                                                   
201 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 132a, 776.                                                                                                                         
202 CN: Varak AÜ nüshasında 195b, BD nüshasında 125b, 727.                                                                                                                                   
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                                   Çemende lÀle-ruòı şevúıyle oda yanar 
 
                           5      DehÀnı rÀzını her dem ãorar lebinden anuñ 
                                   Henüz òaber almaz dil nice ki aàzın arar 
 
                           6      Nice ki dil òamr vaãlın umdı ol mÀhuñ 
                                   SitÀresinde dıraòt-ı ümidi virmedi bÀr 
 
                           7      Senüñ anuñ gibi elinde bir gülüñ daòı yoú 
                                   Òafí senüñ gibi anuñ hezÀr bülbüli var 
 
 
 

42203 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 
                           1      Ma’şÿúdan ne denlü ki cevr ü cefÀ gelür 
                                   Virür ãafÀyı èÀşıúa luùf u vefÀ gelür 
 
                           2      Yile virem diyu dil ü cÀn kendüden gider 
                                    Zülfi girihlerini ki çözer ãabÀ gelür 
 
                           3      Her bí-baãíret ol ãanemüñ òaùù u óÀline  
                                   Müşk-i ÒıùÀ didikleri baña òaùÀ gelür 
 
                           4     Úaddini gerçi Sidreyi teşbíh ider gören 
                                  Ùoàrusı Sidreden baña ol müntehÀ gelür 
 
                           5     Gerçe úalbüñde neyyir-i aèõamdur ÀfitÀb 
                                  Yüzüñ görenlerüñ gözine ol şehÀ gelür 
 
                           6     Ùañ mı işigüñde bini raúíbüñ azarlarsa 
                                   Kim ide urur úaçan ki úapuya gedÀ gelür 
 
                           7      Göñli ùavÀf-ı Kaèbe vaãlına anuñ Òafí 
                                   Saèy eyledügi Merve óaúıçün ãafÀ gelür                                          

                                                   
203 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 119b, 697.  
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43204 

 
FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

- 
                            1     Her úaçan kim àamzeñüñ cellÀdı òançer gösterür 
                                   CÀn u dil fermÀn alup gerden ùutar ser gösterür 
 
                            2     Cemè idüp Hindüñ sipÀhın  yürüdi  òaùùuñ şehÀ 
                                   Rÿmı  Àret itmege ãaf dutdı leşger gösterür 
 
                            3     Òalúa-yı zülfin ruò üzre ãan òurşíd-i òÀver gösterür 
                                   Çenber-i çarò üzre ãaluben ol meh-cebín  
 
                            4     Her úaçan úılsa tebessüm luùf ile ol àonce leb 
                                   Òoúúa-i yÀúÿt içinde lü’lü’-i ter gösterür 
 
                            5      Níce gÿyÀ olmasun ùuùí-i dil kim dem-be-dem 
                                    Şol leb-i laèl-i şírínüñ aña şehd ü şeker gösterür 
           
                            6      Görmek isterseñ naôírüñi naôar mir’Àta úıl 
                                    Òüsn-i bi-hem-tÀ kim ancaú gözüñi ser gösterür  
 
                            7      Úurı söz ile Òafí kimse itmedi òÿbları ãayd  
                                    Bunlaruñ meyli añadur kim sím ile zer gösterür                                                    
 
 
 

44205 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèiltün  FÀèilün 
 
                           1      Leyletü’l-úadri bize bu zülf-i evbÀş añdurur 
                                   KÀbe-ı Úavseynüñ rumÿzı sırrın ol úaş añdurur 
 
 

                                                   
204 CN: Varak AÜ nüshasında 154b, BD nüshasında D 89a, 502-503;  CN(İÜ): 90-1-K.                                                                                             
205 CN: Varak AÜ nüshasında 156a, BD nüshasında 91a, 504; CN(İÜ): 92-a. 
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                           2      Aàlamaú vaútinde her dem díde-i giryÀnuma  
                                   Úanlu yaş aúutmaàı baàrum daòı baş añdurur 
  
                           3      Raèd ü berúa Àteş-efşÀnlıàı Àhum ögredür 
                                   Ebre bÀrÀn dökmegi gözümdeki yaş añdurur 
 
                           4      Úıl úalem baàlardı zülfünüñ òayÀlinden gözüm 
                                   Naúşını cÀn levóine yazmaàa naúúÀş añdurur 
 
                           5      Diş biler lü’lüñe úılmaz düzd-i àamzeñden óaõer 
                                   Bu dil-i dívÀneyi gör k’ uàrıya ùaş añdurur 
 
                           6     Görmedin dil-i ùÀú-ı ebrÿsın úaçan bayrÀm ider 
                                  Kim hilÀl-i èıydı ãavm ehline ol úaş añdurur  
 
                           7     Vaãl òºÀnından cüdÀ úılup Òafí bí-çÀreyi 
                                  FürúÀt ü àam maùbaòından dem-be-dem aş añdurur  
 
 
 

45206 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Yüzlerinden refè idecek burúaèmeh-pÀreler 
                                   Mihri şevúınden bularuñ yüzini meh pÀreler 
 
                           2      İzlerine bunlaruñ yüz sürmek içün her gice 
                                   Dökilürler yire gökden encüm ü seyyÀreler207 
 
                           3      Úaşları vü gözleri  kirpükleri el bir idüp 
                                   Kim döküp nÀ-óaú yire topraàa úanum úareler 
 
                           4      Gel perìşÀn zülfünüñ  sevdÀsıyla èuşşÀúı gör 
                                   Kim nice ÀvÀre olup yürür ol bí-çÀreler 
 

                                                   
206 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 110b, 639;  MN: 126a, 873.                                                                                                               
207 encüm ü seyyÀreler: CN’ de encüm-i seyyÀreler. 
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                           5     Gözleri içün ãu bigi her dem içerler úanumı208 
                                  Úanmadılar uş henüz úanuma meh ol òÿn-òˇÀreler 
 
                           6     CÀn u dil ditrer ãabÀ depredügince zülfini 
                                  Úorúar ol bí-çÀre miskìnler ki bilir yile varalar209 
 

                 7     Ölicek síne bile síne ilediser Òafí 
                                  Sínesine àamzeñ ki urur sinÀnı yareler 
                                                   
 
 

46210 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     İreli zülfüñ úoòusından dimÀàına eåer  
                                  Bu nesím-i subó-dem Àşüfte-óÀl olup eåer 
 
                           2     TÀ ki úılur her gice iy meh görüp alnuñ úaşuñ211 

                               Ki tamÀm-ı bedr ider özin ki hilÀl eyler úamer 
 

                        3     Dişlerüñ èaksin gözüm içre yaşum gördükçe dir 
                                  Úanda buncılayın deryÀ anuñ gibi güher             
 
                           4     Gözlerüñ atar úaşuñ yasıyla kirpükler oúın 
                                  CÀn olur yaããına úurbÀn oúına sínem siper 
 
                           5     Raóm ideydüñ bu dil-i miskíne bilseñ her gice 
                                  Kim períşÀn zülfüñ ucından ne derd-i ser çeker 
 
                           6      Ey Òafí ãanma óabíb ile enís ola raúíb 
                                   Yine òardur ne úadar èİsÀya yoldÀş olsa òar 
 
 
 

                                                   
208 bigi: MN’de gibi.  
209 yile: bile. 
210 PMd: Varak 165b, 4-5; CN(İÜ)a: Varak 90a / 3, 152’ dedir. Bu gazel, PMd’de 5, CNa’da 6 beyittir.   
211 Bu beyit, PMd’de yok.                                                                                                                              
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47212 
 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 

                          1     Kirpügi tír-i úaøÀdur u úaşı úavs-ı úader 
                                  Ne zirih úatlanur ol tíre ne cevşen ne siper  
 
                          2    Ditreyüp üstine yüz kere sürerdi  yüzine 
                                Úanúı  yirde ki ãabÀ görse izi tozı eåer 
 
                          3    Geldügince nerey úonduracaàın bilmez 
                                Merdüminden bu gözüm òÀli òayÀlin gözler 
 
                          4    Ol perínüñ ki yüzin göre gözüm merdüminüñ 
                               èAúlı zÀyil olur u yüzine yaşum ãu siper 
 
                          5    áÀfil olma ki ãaçın dÀm idüben òÀli Òafí 
                                Dil ü cÀn muràını ãayd itmek içün dÀne döker 
 
 
 

48213 
 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 

                            1     äaçınuñ Çin’e ãabÀ ilteli bÿyından eåer 
                                   NÀfe-i Çinüñ o bÿ daòı dimÀàında düter 
 
                            2     ÚÀmetin serve lebin laèle nice nisbet idem 
                                   Serv bí-bÀr şecer laèl ise bir úurı óacer 
 
                            3    Çemene vaãf-ı ruò u zülfi nesím ile ki ire 
                                  Açılur lÀle bulur neşv ü nemÀ sünbül-i ter 
                            
                           4     Ol mehüñ levó-i  èiõÀrına raúamla çeküben 
                                  Òaùı daèvetle gelüpdür ki ide tesòír-i úamer 

                                                   
212  MN: Varak 153a, 995. 
213 MN: Varak 153b, 996. 
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                           5     Gözlerümde leb ü dendÀnı òayÀli getürüp 
                                  Dürc-i yÀúÿt ile úodı yine per lü’lü-i ter 
 
                           6     Lebi devrinde görüp beñlerin aydur dil ü cÀn 
                                  Biz aàular yudaruz şekkere siñekler üşer 
 
                           7     Ey Òafí  dÿst òayÀli geliser aç gözüñi 
                                  Ki bülürsin úademin gelse gözüñ üzre baãar 
                         
 
           

49214 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     MerdümÀn-ı çeşm ki anuñ tíà-ı müjgÀn baàlanur 
                                  Bí-niyÀm ol resme seyfí úanúı insÀn baàlanur 
 
                           2     Dem-be-dem kim àamze-i òÿn-rízi òançerler çeker 
                                  Úan úurur òavfından anuñ hem-dem-i cÀn baàlanur 
 
                           3     Yüzinüñ nÿrını görse kÀfir imÀn gösterür215 
                                  Zülfinüñ zünnÀrını görse MüselmÀn baàlanur 
 
                           4     Bir  àazel yazdum yine mecmÿèasında óüsnüñüñ 
                                  Kim òayÀlÀtından anuñ nice dívÀn baàlanur 
 
                           5     Sen SüleymÀn-ı serír-i óüsnsün kim dem-be-dem 
                                   İns ü cinden ey perí úaşuña dívÀn baàlanur 
 
                           6     Nice sedd olsun yüzüm gözümüñ aúan yaşına kim216 
                                  Bir avuç ùopraàla úaçan rÀh-ı èummÀn baàlanur217 
 
 
                                                   
214 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 113b, 653; MN: Varak 144a, 951-952. 
215 gösterür: CN’de getürür. 
216 Gözümüñ aúan yaşına: MN’de gözümden aúan yaşa . 
217 ùopraàla: MN’de  ùopraúla . 
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                           7     Úaldı dem-beste Òafí naômın  úıyÀsı 218 işidüp 
                                  Kim dehÀn açduúça dÀnÀ nuùú-ı nÀ-dÀn baàlanur219 
 
 
 

50220 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 

                           1     áamzeñ òadengi síneme urduúça yareler 
                                  Düşmen-i óasedüñ ey perí kendümi pÀreler 
 
                           2     Úaşuñile òÿní gözlerüñ itdiler ittifÀú 
                                  Kim dökeler bu úanumı ùopraàa úaralar 
                                                                                                                                                                                                                                   
                           3     Bir od bıraúdı cÀnuma hicrüñ ki şemmesin  
                                  Görüp ãu gibi eridiler seng-i òÀreler 
 
                           4     Zülfinüñ ile ruòlaruñuñ èaksidür şehÀ 
                                  Bu gözlerümde görinen aúlar u úaralar 
  
                           5     Senüñ Òafí bulınmaya farúuñda kimsene 
                                  Ger cemèi ola bir araya bí-sitÀreler                                                    
 
 
 

51221 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 

                           1      Derdüñ variken dünyede dermÀnı niderler 
                                   Laèlüñ variken çeşme-i óayvÀnı niderler 
 
                           2      Úaddüñle òadüñ zülf ü ruòuñ var iken ey dost 
                                   Serv ü semen ü sünbül ü reyóÀnı niderler 
                                                   
218 úıyÀsı: MN ‘de kaèÀnı. 
219 Úaldı:  CN’de Úıldı;  ÚaèÀní: CN’de úıyÀsı. 
220 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 111a, 641.                                                                                                                                     
221 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 110a, 637.                                                                                                                                     



 72

 
                           3      Ey àonce-dehen gördi cemÀlüñi çü èuşşÀú 
                                 èÁlemde daòı bÀà u gülistÀnı niderler 
 
                           4      ÒÀnÀ dil ü cÀn zülf ü zenÀòdÀnuñı ister 
                                   Bí-çÀreler ol bendile zindÀnı niderler 
 
                           5      Gözüñ çü úıya baúuben öldürdi Òafíyi 
                                   Şeró eyleyüben àamzelerüñ anı niderler                                         
 
 
 

52222 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1      Laèl-i nÀb üzre ki òaùùı Sÿre-i Kevåer yazar 
                                   Anı yÀúÿtuñ muóaúúaúdur òaùından ter yazar 
 
                           2     Úıl úalemle kÀtib-i zülfi cemÀli muãóafın  
                                  Òaùùı ièrÀbında hiç itmez òaùÀ ezber yazar 
 
                           3     Òaùùını òaddinde zülfi yazduàın gördi òıred 

                         Dir duèÀ-yı nÿrdur anı niçün kÀfir yazar 
 
                           4     Òatt-ı reyòÀnı cemÀli şafóası üzre revÀn 
                                  Zülf-i miskín rísmÀnile çeküp mısùar yazar 
 
                           5     äÿreti naúşında óayrÀn úaldı naúúÀş-ı òayÀl 
                                  Resm idemez levó-i dilde nice kim bozar yazar 
 
                           6     Cevri úo şÀhÀ vefÀ úıl kim ne k’etseñ òayr u şer 
                                  Bir melek vardur KirÀmen KÀtibín dirler yazar 
 
                           7     Òüsnüñüñ mecmÿèasından ey perí-peyker Òafí 
                                  Ter àazeller cemè idüp dívÀn defterler yazar 
                                             

                                                   
222 CN: Varak AÜ nüshasında 168a, BD nüshasında 97b, 546-547.     
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HARFÜ’L-ZE 

 
53223 

 
MefÀèílün  MefÀèílün  Faèÿlün 

 
                            1     Ayaàuñ tozına her kim ser urmaz 
                                   SaèÀdetden başına efser urmaz 
 
                            2     Lebüñden özge àamzeñ zaómına dil 
                                   CihÀnda merhem-i cÀn-perver urmaz 
 
                           3     Lebüñe teşneyüm zülfüñe hey di  
                                  Ki şaóã ãu içerken ejder urmaz 
 
                           4     Göñül var mı ki ùurreñ tíre úılmaz 
                                  Ciger var mı ki àamzeñ òançer urmaz 
 
                           5     Degül óüsnile mÀnend saña óÿrÀ  
                                  Meger yüzine Àb-ı Kevåer urmaz 
 
                           6     èİõÀruña gül öykünmüş ne olsun 
                                   äabÀ anı ùabÀnçeyle ger urmaz 
 
                           7     Sözi yaşı bigidürür Òafínüñ 
                                  Yüzi var yoú yere lÀf-ı zer urmaz 
 
 
 

54224 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 

                           1       ÒÀk eyledi laèlüñ gevheri kim dimek olmaz 
                                    Mat itdi sözüñ gül-şekeri kim dimek olmaz 

                                                   
223 CN: Varak AÜ nüshasında 239b, BD nüshasında D 144a, 858.                                                                                                                                    
224 CN: Varak AÜ nüshasında 227a, BD nüshasında 142b, 844-845. 
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                           2       Úılalı yüzüñ Àyinesine naôar ey dost 
                                    Artdı gözümüñ nÿr u feri kim dimek olmaz 
 
                           3       äordı dehenüñ sırrını remz ile lebüñden 
                                    Dil aldı yine bir òaberi kim dimek olmaz 
 
                           4       PervÀne gibi şemè-i ruòuñ şevúıne cÀnÀ 
                                    Yaúdı bu göñül bâl u peri kim dimek olmaz 
 
                           5       Yürüdi òaùùuñ kişver-i Rÿma k’ide yaàma 
                                    Çekdi gelür ol deñlü çerí kim dimek olmaz 
 
                           6       N’etsün bu gözüm kuól-ı ãıfÀhÀnı kim anuñ 
                                    Bir sürmedürür òÀk-i deri kim dimek olmaz 
 
                           7       �amzeñ seóeri yarelerinden bu Òafínüñ 
                                    Úanıyla ùolupdur cigeri kim dimek olmaz                                                        
 
 
 

55225 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      YÀr bulınmaz cihÀnda ey göñül aàyÀrsuz 
                                   Kim èayubsuz yÀr ister ise úalur yÀrsuz 226 
 
                           2     GülistÀnın èÀlemüñ geşt itdi ser-tÀ-ser hezÀr 227 
                                  Bulmadı bir şÀh kim gül bite anda òÀrsuz 
 

                        3     Cehd idüp cÀnÀnesüz bir laóôa cÀn itmez úarÀr 228 
                       Pend idüp bir dem dil ÀrÀm eylemez dildÀrsuz 

 

                                                   
225 CN: Varak AÜ nüshasında 231a, BD nüshasında 145b, 872-873;  MN: Varak 199a, 1195; PMg:  
     Varak 247b, 154; PMh: Varak 247b, 67. Bu gazel, CN ve MN’ de 7, PMg’ de 6 beyittir.                                                                                                                        
226 úalur: MN’de úalurmış; PMg ve PMh’ de  úalur imiş . 
227 geşt itdi: PMg ve PMh’ de  geşt itse . 
228 Bu beyit, PMg ve PMh’de yoktur; MN’ de ise 3 ve 4. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
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                           4     Ger ser-À-ser encüm-i eflÀk olursa ÀfitÀb 
                                  TÀr olur èÀlem gözüme ol güneş ruòsÀrsuz  
 
                           5      Niçe beñzedem lebin laèle vü úaddüñ serve kim 
                                   Bir óacerdür laèl ü serv bir şecerdür bÀrsuz  
  
                           6      Díde bir dídÀre úalmışdur iki èÀlemde bes 229 
                                   Cenneti èarø itseñ èaynuma gelmez yÀrsuz230 
 
                           7   èAşú odına yanmayan göñlünde şevú olmaz Òafí 
                                  Bu meåel rÿşendür olmaz nÿr-ı şemèüñ nÀrsuz 231 
 
 
 

56232 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 
 
                           1      Açılur murà-ı dil bÀl u perin şol resme kim şehbÀz 
                                   HümÀyÿn-ı zülfünüñ ãaydı hevÀsında ider pervÀz 
 
                           2      Dil aàzı sırrın ol mÀhuñ lebinden remzile ãordı 
                                   Didi keşf olmamışdur hiç aãlÀ kimseye bu rÀz 
   
                           3      Büküldi ceng-veş úaddüm bu cÀnum úıl gibi inceldi 
                                   Kim açsa perde-i èuşşÀú ider meclisde ol şeh-bÀz 
 
                           4       İşitdi nÀlemi bezm-i àamında yanduàum bildi 
                                    Düzüpdür sÀzını Zühre olupdur sÀzuma dem-sÀz 
 
                           5       Üşene ol àonce-leb kÿyında senden sen Òafí yalvar 
                                    Ki bülbülden niyÀz itmek gelür gülşende gülden nÀz                                      
 
 
 
                                                   
229 úalmışdur: PMg ve PMh’de úılmışdur . 
230 èarø itseñ: MN ve PMg ve PMh’ de  èarø itseler ; èaynuma: CN’ de  èaynına . 
231 Bu mısra, PMg, PMh ve MN’ de “ Zire her şemèi görürsin nÿrı olmaz nÀrsuz”    
232 CN: Varak AÜ nüshasında 222b, BD nüshasında 138b, 817-818.                                                                                                                            
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HARFÜ’L-SİN 
 

57233 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     Süzmeyince pÿte-i dil içre cÀn itme úıyÀs234 
                                  áıll u àışşdan arınup úalb-i muãaffa ola nÀs 
 
                          2     Görmedi bir kimse cÀn göziyle cÀnÀn yüzini 
                                  TÀ göñül Àyínesinden gitmeyince jeng ü pÀs 
 
                          3     Nefsi öldürdüm diyü zÀhid úara giyer velí235 
                                 KÀfir öldügüne mü’min midür ol kim ùuta yÀs 
 
                          4     Çünki òÀliã itmedüñ zÀhid riyÀdan úalbüñi236 
                                 Òırúaña gerekse ãÿf yama gerek ise pelÀs 
 
                          5     Ol óabíbüñ pÀyine yüzüñ sürigel ey Òafí 237 
                                 ÒÀliã altun olur iricek kimyÀya nuóÀs238 
 
 
                                     

HARFÜ’L-ŞIN 
 

58239 
 

Müstefèilün  Müstefèilün  Müstefèilün  Müstefèilün 
 
                           1      BÀà-ı cemÀle fürÿdan ol serv-i òoş-bÀlÀ imiş 
                                   Ey dil heves sen  úıl ùaleb kim maùlab-ı aèlÀ imiş 
 

                                                   
233 CN: Varak AÜ nüshasında 245a, BD nüshasında 149a, 895-896; PMh: Varak 268b, 205-206. 
234 Süzmeyince: PMh’ de äızmayınca  
235 Nefsi: PMh’ de Nefsüm 
236 zÀhid: PMh’ de ãÿfí 
237 pÀyına: PMh’ de óÀk-i pÀyına; sürigel: PMh’ de sürgil; ey Òafí: PMh’ de Òafî . 
238 nuóÀs: PMh’ de çün nuóÀs  
239 CN: Varak AÜ nüshasında 251b, BD nüshasında 153a, 916-917.                                                                                           
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                           2      Ol zülf-i dilkeşden hemín her òalúa meskeni bu imiş 
                                   Ol çeşm-i ser-òoşdan hemÀn her kÿşe pür-àavàÀ imiş 
 
                           3      ÓÀl ü òaùuñdan çekmege leşker dil ü cÀn mülkine 
                                   ŞÀhÀ ol eli alnuñdaki egri úaşuñ ùuàrÀ imiş 
         
                           4      Óüsn-i cihÀn-efrÿz ki iñende maàrÿr olmagil 
                                   Bir vaút ola kim diler yÀrab nice zíbÀ imiş 
 
                           5      ÒÀkini görmez ol derüñ zÀhid velî ister behişt 
                                   SÀd itmez imiş tÿtíyÀ aña ki nÀ-binÀ imiş 
 
                           6      Ey òoca germ olma iñen bu úurã-ı mihre Àh kim  
                                   NÀn diyü çoúlar cÀn virür dünyÀ èaceb dünyÀ imiş 
 
                           7      Yüzine úarşu ol mehüñ nÿş eyle cÀm-ı mey Òafí 
                                   K’Àyíne-i gítí-nümÀ cÀm-ı mey-i óamr imiş 
 
 
 

HARFÜ’L-ÙI 
 

59240 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 

                           1      YÀkÿt-ı leb ki yazdı muóaúúaú àubÀr òaùù 
                                    Anuñ ile ider bu devr-i úamerde iftióÀr òaùù 
 
                           2      Òaùùuñ ãaóífesinde úomış idi noúùalar  
                                   ÒÀlik henüz yazılmadan ey gülèiõÀr òaùù 
 
                           3      Gördi cemÀl-i dürcini yÀúÿt-ı ãayrefí 
                                   Didi bu resme görmemişüz Àb-dÀr òaùù 
 
                           4      EfşÀn iderdi òÀlüñi evrÀú-ı óüsnüne  
                                   Úudret eliyle yazar iken Kird-gÀr òaùù 

                                                   
240 CN: Varak AÜ nüshasında 256a, BD nüshasında 155a, 932-933.                                                                                                            
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                           5      Bir òaùù ki anı yazmış ola menşe-i ezel 
                                  èÁlem içinde ancılayın kim yazar òaùù 
 
                           6      Òaddüñ de gördi òaùùuñı òacletden eriyüp 
                                   äaçdı başına ùopraú olup şermsÀr òaùù 
 
                           7      Zülfi eline şÀm u seóer úıl úalem alup 
                                   Levh-i èiõÀrı üzre yazar müşk-bÀr òaùù 
 
                           8      äÀn cennet idi yüzi lebi óavø-ı Kevåer  
                                   Ùutmuş kenÀr u dÀiresin sebze-zÀr òaùù 
 
                           9      Úodı diyÀr-ı ŞÀmı Òafí çekdi leşkeri 
                                   İúlím-i Rÿma geldi k’ola şehriyÀr òaùù 
 
 
 

HARFÜ’L-KEF 
 

60241 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 
                           1      Mül ãoóbetine bÀà u gül ü gülsitÀn gerek  
                                   SÀúí müdÀm elüñde mey-i eràuvÀn gerek 
 
                           2      Úoma elüñden ayaàı sen ãÿfîyÀ müdÀm 
                                   Kim rÿóa úuvvet itmege úuvvet revÀn gerek 
 
                           3      Maèşÿú öñünde èÀşıúsañ  cÀn-feşÀnlıú it 
                                   DaèvÀya maènÀ èaşúa bilürsin nişÀn gerek 
 
                           4      DevrÀn idüp gedÀ gibi kÿyını gündüzün 
                                   Gice irteye dek itlerle pÀsbÀn gerek 
 
 

                                                   
241 CN: Varak AÜ nüshasında 300a, BD nüshasında 186b, 1114.                                                                                                                                  
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                           5      Kendüñ öñünde úılma şehÀ òalúa ÀşikÀr 
                       İnsÀn gözünden ol ki perídür nihÀn gerek 

 
                           6      Görüp úaşuñ hilÀli ile bedrin alnuñuñ 
                                   Her gice ùaña úala meh-i ÀsÿmÀn gerek 
 

 7      CÀnÀn gerekse cÀn u cihÀn terkin ur Òafí     
                                   CÀnÀneler seven kişiler cÀn-feşÀn gerek                                                 
 
 
 

61242 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  Faèÿlün 
 
                           1     Yetişdükçe ãabÀ kÿyına yÀrüñ 
                                  Yüz ur òÀkine benden ol diyÀruñ 
 
                           2     Yüregüm àonce tek úan ile ùoldı 
                                  Yüzin görmeyeli ol gül èizÀruñ 
 
                           3      İder her zÀà gül-zÀrı temÀşÀ  
                                   Deler baàrını òÀr-ı àam hezÀruñ 
 
                           4      Úaddüm çeng ü fiàÀnum oldı efzÿn243 
                                   Düşeli çengine dil rÿzgÀruñ 
 
                           5      Ùarík-i meskenetde òÀk-i pÀk ile  
                                   Yüzüñ kim tÀc-ı ser ola àubÀruñ 
 
                           6      Òaf í  maşèÿú işiginde öle èuşşÀú 
                                   ZiyÀret-gÀh idineler mezÀruñ 
 
 
 

                                                   
242 CN: Varak AÜ nüshasında 293a, BD nüshasında 180b, 1079-1080.  
243 CN’de bu mısrayla ilgili şöyle bir açıklama yapılmıştır: “BD nüshasında sayfa  
     kenarına doğru düzeltme olarak yazılmıştır. Vezne uygun olan mısra AÜ’de    
     görülen mısra ise şöyledir: ‘Úaddüm büküldi çeng bigi artdı nÀlem’ ” 
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62244 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Ùurmadan her dem aúar yaş ile úanı  çeşmümüñ 
                                   Yummaàa kirpikleri fermÀnı úanı çeşmümüñ 
 
                           2      Serv úaddüñi úande kim görse düşüp yüz üstüne 
                                   Gider idi kendüden Àb-ı revÀnı çeşmümüñ 
  
                           3      Áb içinde ãÿretüñ  naúşını taãvír itdügin 
                                   Görüp ol işine óayrÀn úaldı MÀni çeşmümüñ 
 
                           4       ÒÀne-i dilde òayÀlin gördügünce òÀlinüñ 
                                  èİzzet ider òoş görürler merdümÀnı çeşmümüñ245 
 
                           5      Gözlerüm segirür èacebdür 246 yÀri görmezem yine 247 
                                   Kim úaçan deprense òayr olur nişÀnı çeşmümüñ 
 
                           6      ÒÀk-i pÀyine Òafí yüz sür gözüñe sürme çek  
                                   Gerd-i rÀhından pür olsun sürmedÀnı çeşmümüñ 
 
 
                                                 

63248 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1      Başuma aàalıdan cÀnÀ hevÀsı zülfüñüñ 
                                   Olmuşam cÀn u göñülden mübtelÀsı zülfüñüñ 
 
                           2      ÓÀlin bilmez períşÀn dillerüñ bígÀnedür 
                                   Şol göñül kim olmamışdur ÀşinÀsı zülfüñüñ 
 

                                                   
244 CN: Varak AÜ nüshasında 310a, BD nüshasında D 179a, 1073; PMj: Varak 358a, 115.                                                                                                         
245 ider: PMj’de idüp 
246 “-dür” eki vezni bozmaktadır. 
247 görmezem yine: PMj’de görmezsem bugün 
248 CN: Varak AÜ nüshasında 292a, BD nüshasında 179b, 1071.                                                                                                                                 
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                           3      Gözleri öldürdügi èuşşÀú içün mÀtem ùutar 
                                   Ol sebebden  úara olmuşdur libÀsı zülf üñüñ 
 
                           4      Leşker-i Hindÿ çeker èazm itdi Rÿm üzre òaùuñ 
                                   Áyet-i fetó-i úaríb oúur livÀsı zülfüñüñ 
 
                           5      Ger hümÀ tek sÀyesin ãaldı zemíne ÀfitÀb 
                                   ÁfitÀb üzre düşer ôıll-ı hümâsı zülfüñüñ 
 
                           6       Rÿşen ider Àteş-i MÿsÀyla yüzüñ èÀlemi  
                                    Sióre baş úaldurduàınca ejdehÀsı zülfüñüñ 
 
                           7      äaçlaruñ zincírini ãalàıl Òafínüñ boynına  
                                   Kim anı dívÀne úılmışdur hevÀsı zülfüñüñ 
 
 
                                               

64249 
 

MefÀèilün  FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
 
                           1      Bu çarò-ı dÿnuñ işi inúılÀb imiş bildük 
                                   äoñı èimÀret-i dehrüñ òarÀb imiş bildük 
 
                           2      Çü cífe didi bu dünyÀya Aómed-i MuòtÀr 
                                   Bes aña ùÀlib olanlar kilÀb imiş bildük 
 
                           3      Bu gülsitÀn-ı cihÀn kim güli diken görinür 
                                   İçinde bülbüli anuñ àurÀb imiş bildük 
 
                           4      Bu bezm-i àam ki meyi òÿn-ı dildürür anuñ 
                                   Odunda nice cigerler kebÀb imiş bildük 
 
                           5      Òıred ki àarúa varupdur bu baór-ı óayretde 
                                   Felek o baór üzre bir óabÀb imiş bildük 
 
 

                                                   
249 CN: Varak AÜ nüshasında 294b, BD nüshasında 182a, 1084. 
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                           6      äu diyü her yaña aúar ãusuz gelür yine dil 
                                   äu görünen aña her sÿ serÀb imiş bildük 
 
                           7      Ne maènadan úıla ãÿretÀ ki aãlı anuñ 
                                   HevÀ-yı  Àteş-i Àb u ter imiş bildük 
 
                           8      Òafî  murÀda irişmek gerekse geç úamudan 
                                   Ki óaúdan artuàı úamu óicÀb imiş bildük 
 
 
 

65250 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     Áh elinden şol vefÀsuz cevri çoú dilberlerüñ 
                                  Şol yüzi gül yañaàı ile gözi èabherlerüñ 
 
                           2     Nice göñül virmesün insÀn olanlar neylesün 
                                  Kim melekler bendesidür bu perí-peykerlerüñ 
     
                           3     Gel temÀşÀ úıl úamer devrinde zülfi çenberin 
                                  Mihr ü mehdür oynayan içinde ol çenberlerüñ 
 
                           4     Öldürürse seg raúíbi àam degül  èÀşıúlaruñ 
                                  Mü’mine úanı óelÀl olmuşdurur kÀfirlerüñ 
 
                           5     CÀne mest olduúça àamzeñ kim çeker òançerleri  
                                  CÀn virür cÀn üstüne düşmÀña ol òançerlerüñ 
 
                           6     ServerÀ bir pÀdişÀhsın sen ki her bir kÿşede 
                                  Çü Òafí gibi hezÀrÀn biñ ola çÀkerlerüñ 
 
 
 

66251 

                                                   
250 CN: Varak AÜ nüshasında 295b, BD nüshasında 182b, 1093.                                                                                                                 
251 MN: Varak 308b, 1646; PMv: Varak 363b, 149. PMv’ de 5, MN’ de 7 beyittir.                                                                            
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MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 

                                                  
                           1     ÒıùÀ’ya iltse bÿyından ãabÀ bu zülf-i pür-çìnüñ 
                                  Yüregi úan ùola òacletden ol dem nÀfe-i Çínüñ 
 
                           2     Ölürseñ Àteş-i ruòsÀrı şevúınden ger ol mÀhuñ 
                                  RevÀnuñ şÀd ola her dem ùoluben nÿrıla sinüñ 
 
                           3     ŞehÀ biñ cÀn u dil muràın ãalar bir dÀnele dÀma252 
                                  O òÀl-i èanberinüñle senüñ bu zülf-i müşgínüñ 
 
                           4     Ruòından zülf-i kÀfir kişi kim her gün görür muèciz253 
                                  Velí ímÀna gelmeklüge meyli yoú bu bí-dínüñ 
 
                           5     Senüñ lÀèl-i şeker-bÀruñ göreydi iy Òusrev-i òÿbÀn254 

              CihÀn içre daòı FerhÀd adın añmazdı Şírínüñ 
 

                           6    Tebessüm idüp ol àonçe görindügince den-dÀnı255 
                                 äanasın Àb-ı ãÀf içre görinür èaksi pervínüñ 
  
                           7    Var ol mÀhuñ işigüñde Òafí iti gibi saèy eyle 256 
                                 Kim ola her gice òÀki döşegüñ sengi bÀlínüñ 
 
 
 
                                                                67257 
 
                                   MefÀílün MefÀílün MefÀílün MefÀílün  
 
                            1    Şu kim cÀnını yolına niåÀr itmeye cÀnÀnuñ 
                                  Teninden dilerme ayrıla tíz günde o cÀn anuñ 
 
 
                                                   
252 Bu beyit PMv’ de yoktur. 
253 Bu beyit PMv’ de 3. beyittir. 
254 Bu beyit PMv’ de 4. beyittir. 
255 Bu beyit PMv’ de 3. beyittir. 
256 Bu beyit PMv’ de 5. beyittir. 
257 MN: Varak 304b, 1628-1629. 
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                            2    Elif úaddiyle nÿn úaşında bir Àn vardur Ànuñ 
                                  Kim idrÀk idemez hergiz òıred mahiyetin anuñ 
 
                           3    Yüzi nÿrı ile ímÀn  getürdi gerçi her kÀfir 
                                 Gözi ímÀnını yaàmaya virdi her müselmÀnuñ 
 
                           4    Göñül çÀh-ı zenaòdÀnında zülfin gözledügi bu 
                                 Resen ister belÀsından òalÀã olmaàa zindÀnuñ 
 
                           5     ÓayÀtına sebeb Òıøruñ egerçi Àb-ı óayvÀndur 
                                  ÓayÀtı aàzı yarındandur anuñ Àb-ı óayvÀnuñ 
 
                           6    Görüp úanlu yaşum ùañ mı úızarsa merdüm-i çeşmüm 
                                 Ki úanda uàrasa sÀyil yüzin úızardur insÀnuñ  
 
                           7    Ayaú baãmış ki el ura períşÀn zülfine şÀne 
                                  Òafí cemèiyyetin óayfÀ ùaàıdısar dil-i cÀnuñ 
 
 
                              

HARFÜ’L-LAM 
 

68258 
 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
                           1      Ele hiç mÀl-ı yetím ile mey almalı degül 
                                   Ger birin al diseler saña mey al malı degül 
 
                           2     Gerçe münhÀdurur ikisi daòı  lebüñ meyüñ 
                                  Cürmi tevbeyle gider kişide úalmadı degül 
 
                           3      SÀúiyÀ keştí-i èaúl oldı yem-i meyde çü àarú 
                                   Sen saà ol anuñ içün àuããaya ùalmalı degül 
 
                           4     Kej-düm-i zülfi içün urdı dili cÀn virdi hemÀn 
                                  Öldürüp zülfi ãalıncaàına ãalmalı degül 

                                                   
258 CN: Varak AÜ nüshasında 335b, BD nüshasında 219b, 1291-1292. 
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                           5     MuùribÀ sÿz-ı Òafí meclisi germ itdi bugün 
                                  Sÿzuñı yaúarsa key sÿz ile çalmalı degül                                      
 
 
 

69259 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 

                           1      Fitneden gerçi anuñ òÀli daòı260 òÀli degül 
                                   Lík cÀn u dil alan gözleridür òÀli degül 
 
                           2      Göñlüñi òÿblara virmege saèy ide gör 
                                   Viricek anı bulardan girü261 almalı degül 
 
                           3      Rinde sen ãÿfí mey262 içer diyü ùaèn eyleme kim 
                                   Kendünüñ aúçasıdur kimsenenüñ mÀlı degül 
 
                           4      ZÀhidÀ  sanma seni zühdüñ ider cennete lík 
                                   Ol Óaúúuñ faølı durur kimsenüñ aèmÀli degül 
 
                           5      RÿzgÀruñ àamını yimemek içün dün ü gün 263 
                                   Mey içüp mest oluben hergiz ayılmalı degül 
 
                           6     Lebüñe beñzedigi çün meye meyl itdi göñül264 
                                  Yoòsa bu úan olacaàı ele almalı degül  
 
                           7     Duyamaz  kimse Òafí òÿblaruñ cevrine lík265   

                     Kişi èÀlemde bularsuz daòı olmalı degül 
 
 

                                                   
259 CN: Varak AÜ nüshasında 335b, BD nüshasında 220a, 1292; PMk: Varak 371b, 35; MN: 326a, 1726- 
      1727. CN’ de 7, PMk ve MN’ de 5 beyittir.      
260 daòı: MN’ de ruòı. 
261 girü: MN’ de yine. 
262 mey: MN’ de süci. 
263 Bu beyit, PMk ve MN’ de yoktur.                                                                                                                      
264 Bu beyit, PMk ve MN’ de yoktur. 
265 Duyamaz: PMk’de Döyemez; lík: PMk’de ger . 
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70266 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      áonçe varup àonçe-vÀr  ey àonçe-leb gülşen degül 
                                   K’açıla ol şevú ile òandÀn ola gülşen degül 
 
                           2      Úanúı gülşende ki sinüñle mülÀúat olmıyam 
                                   Ol baña maènÀda òÀr-sitÀndurur gülşen degül 
 
                           3       İziñüñ tozı cevÀhirini keóóÀl-i ãabÀ 
                                   Çekmeyelü gözlerüme gözlerüm rÿşen degül  
 
                           4   è Ömri geçsün àuããa ile èÀlemde dilşÀd olmasun 
                                   Şol dil ü cÀn kim àam-ı èaşúuña ol mesken degül  
 
                           5       İşigüñe varduàum içün Òafí ey dostum 
                                    Úalmadı kÿyuñda bir kimse aña düşmen degül 
 
 
 

71267 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     Dilber idelden àam-ı èaşúuñ  çü bir dem kem degül 
                                  Gelmez ise şÀdlıú göñlüme hergiz àam degül 
 
                           2     Gözüme gelse òayÀlüñ kendüzümden giderüm 
                                  Bilürüm Àb üzredür bünyÀdını muókem degül 
 
                           3     èÁlemi gerçi ióÀùa itdi deryÀ-yı muóíù 
                                   Ol bu gözüm yaşanuñ úatında nemdür yem degül 
 
                            4    ÒÀliñüñ  çün úarşu ùurmadı òayÀline gözüm  
                                  Gitsün ayruú gelmesün yüzüme gözüm nem degül 

                                                   
266 CN: Varak AÜ nüshasında 335a, BD nüshasında yok, 1289-1290. 
267 CN: Varak AÜ nüshasında 333b, BD nüshasında 217b, 1280.                                                                                                                                 
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                            5     Hem-dem olmaú yÀr ile bir dem iki èÀlem diger 
                                   Dem o demdür andan artuú kim nidemdür dem degül 
 
                            6     Mím ü ya ile itmeyen cim ü elif  mím ü ser  
                                   Ol bu èÀlem içre hey ü nebí vü cimdür Cem degül 
 
                            7     Serve beñzetme Òafí úaddin  ki serv ancılayın 
                                   LÀle-òadd ü laèl-leb gül yüzlü àonçe-fem degül                                               
 
 
 

72268 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 
                           1     Çeşme-i laèlüñ ãuyından úuvvet-i cÀn ister göñül 
                                  Òıør-veş èÀlemde èömr-i cÀvidÀn ister göñül 
   
                           2     Òışm idüp çekdükçe àamzeñ tíàini cÀn úaãdına 
                                  Yüz urup cellÀd çeşmüñden amÀn ister göñül 
 
                           3     ÒÀk-i pÀyüñe bahâ ãanma şehÀ cÀn virdügin  
                                  Bu bahÀ bile anı senden rÀygÀn ister göñül 
 
                           4     Serv-i úaddüñüñ òayÀline aúıdup serverÀ 
                                  Gözlerümüñ yaşını Àb-ı revÀn ister göñül 
 
                           5    SÀúi-i gül-ruò  elinden ãÀfi nÿş itmege mül 
                                 Sebze vü Àb-ı revÀn u gülsitÀn ister göñül 
 
                          6     Nev-bahÀr oldı Òafi sebze oldı eùrÀf çemen  
                                 Serv-i úaddler birle seyr-i bostÀn ister gönül                                              
 
 
 
 

                                                   
268 CN: Varak AÜ nüshasında 343a, BD nüshasında D 214a, 1271.                                                                                                                           
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73269 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  FÀèÿlün 
 
                           1     YÀr yüzümi òançer ile baàrumı keser dil 
                                  Terk eylemez ey òusrev-i òÿbÀn ùapuñı dil 
 
                           2     Düşmen görüben aàladuàum gülmesün ey dost 
                                  Merdümlük idüp gözlerümüñ úanlı yaşın sil 
 
                           3     Sırr ile lebinden ãorar esrÀr-ı dehÀnın  
                                  Remz ile òaber almaà içün aàzın arar dil  
 
                           4     Yüzin güle beñzetmege anuñ diye mi yüz 
                                  Aàzına yaòÿd àonçe dimege vere mi dil  
 
                           5     Biñ kere Òafí zülfine varsa dil-i miskín  
                                  CÀn baàlamaàa óÀli bulunmazdı bir úul 
                                        
 

 
HARFÜ’L-MİM 

 
74270 

 
FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

 
                           1      SÀkin-i meyòÀne oldum yine ãÀóib-i bÀdeyüm 
                                   SÀúí mellÀó ü úadeóler zevrÀú olsun bÀdeyüm 
 
                           2      Òum ü ben meyòÀne küncinde maúÀm  idinmişem 
                                   Bir daòı yerde yerüm yoúdur àaríb-i üftÀdeyüm 
 
                           3     Mest olıcaú nisbet iderse beni ger muòtesib 
                                  Olmazam hüşyÀr bir dem nite kim dünyÀdayum 
 

                                                   
269 CN: Varak AÜ nüshasında 323a, 1184.  
270 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 256b, 1459-1460.                                                                                                                        
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                           4      PÀdişÀh-ı èÀlemüm  èÀrí olaldan èÀrdan 
                                 èAşúa úul olalı àamdan àuããadan âzâdeyüm 
 
                           5     Baña ãÿfí dem-be-dem zerú u riyÀsın èarø ider 
                                  Kendü gibi bini ãanur kim çürük sevdÀdayum 
 
                           6     Açdı gözden bıraúduàuma yaşum bir baña 
                                  Ger yetím oldum ise ne var ki merdüm-zÀdeyüm 
 
                           7     Ey Òafí cehd it hevÀ-yı èaşúa ulaşdur göñlüñi 
                                  Mevc-i ôÀhir olmadı tÀ irmeyince bÀdeyüm                                               
 
 
 

75271 
 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 

                           1     Derd-i verdüñ derdmendüñe devÀdur dostum  
                                  Õikr-i laèlüñ òaste-dillere şifÀdur dostum  
 
                           2      Her ne cÀn kim vaãluña  irdi vü úadrin bilmedi  
                                  Aña firúat ne cezÀ itse sezÀdur dostum 

 
                           3     Nice nisbet eyleyüm ÙÿbÀya raènÀ   úaddüñi     
                                  Kim baña ol Sidreden de müntehÀdur dostum 
 
                           4     Şol kimesne kim ölüp yoluñda olmaz òÀk-i pÀ 
                                  RÀy-ı èaşúuñda anuñ saèy-i hebÀdur dostum 
 
                           5      PÀdişÀh anlar degüldür kim cihÀndÀr olalar  
                                   PÀdişÀh  oldur ki kÿyuñda gedÀdur dostum 

 
                           6      Başına tÀc-ı saèÀdetdür ayaàuñ ùopraàı 
                                   Gözüme izüñ tozı kuól-ı cilÀdur dostum 

 
 

                                                   
271 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 231b, 1353. 
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                           7     Bÿse virdi laèlüñ almaàa óicÀb itdi Òafí 
             Kişinüñ rızúını menè iden óayÀdur dostum 

                                                 
 
 

76272 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Dilberüñ  èayn-ı vefÀ imiş cefÀsın bilmedüm 
                                   Ol cefÀnuñ ey diríàÀ kim ãafÀsın bilmedüm 
 
                           2     Çekmeyince izi tozın göze keóóÀl-i ãabÀ 
                                  Bu kuól imiş àubÀr-ı òÀk-i pÀsın bilmedüm 

 
                           3     FÀrià ü ÀzÀde seyr iken serüñ virüp 
                                  Úadd-i bÀlÀsına bende oldum belÀsın bilmedüm 
 
                           4      áamzesi úatlüme úaãd itdi ãuçum bu sehv ile 
                                   Òaùùına müşk-i ÒıtÀ didüm òatÀsın bilmedüm 
               
                           5     Gerçe mièmÀr-ı àamı yidi bu virÀn göñlümi  
                                  Seng-i cevr ile uracaàın binÀsın bilmedüm 
 
                           6     Çeşm-i bimÀrı beni derde bıraúdı ey Òafí 
                                  Nice kim fikr itdüm ol derdüñ devÀsın bilmedüm 
 
                           7     ÒÀne-i çeşmümüñ ocaàına ãu úoydı yaşum 
                                  Neydügin merdümler ile mÀcerÀsın bilmedüm 
 
 
 

77273 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Fâèÿlün 
 

                                                   
272 CN: Varak  AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 235b, 1366.                                                                                                                     
273 CN: Varak AÜ nüshasında 347a, BD nüshasında 222b,1305-1306.                                                                                                                       
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                           1    èAúl ile anuñ kimse dehÀnını tefehhüm 
                                   İtmezdi eger itmese luùf ile tekellüm 
 
                           2     Gül gördi gülistÀnda yüzini güle düşdi 

            Úıldı deheni şevú ile bes àonçe tebessüm 
 

                           3     Geçdi çü göñül taòtına şÀhÀ ne òayÀlüñ 
                                  CÀn mülkine ger ider ise nola taóakküm 
 
                           4     Mey-gÿn lebiñüñ yâdına ey sÀúí-i gül-ruò 
                                  äun bÀde müdÀm eyleyelüm èıyş u tenaèum        
 
                           5     PervÀne-ãıfÀt yandı göñül şemè-i ruòuñda 
                                èAúl u dil ü cÀn oldı ãaçuñ fikri ile kum 
 

          6     Şol deñlü kim Àh iderdüm derdü àamuñdan 
                                  Yummazdı gözin irtiye dek her gece encüm 
                       
                           7     Yoluñda yüzüm òÀk ideliden úademüñde 
                                  Baş úaldırup uş göge èurÿc eyledi kej-düm 
 
                           8    Dil muràını ãayd itmek içün zülfin ider dÀm 
                                  Ol dÀma ãaçar òÀlini çün dÀne-i gendüm 
 
                           9     Yilişdi Òafí itlr ile çün ki úapuñuñ  
                                  Ol èizzet buldı cihÀn içre taèaôôum 
                                                      
 
 

78274 
 

  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 
        
                           1     Dem-À-dem görürem yÀrı k’olur aàyÀr ile hem-dem 
                                  PeríşÀn oldı bu göñlüm gözüm hem yaş dök hem  
 

                                                   
274 CN: Varak AÜ nüshasında 347b, BD nüshasında 223a, 1307.                                                                                                                         
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                           2     áam ü fürúat bu göñlümi idinelden berü mesken 
                                  Ne dil şÀd oldı bir laóôa ne bir dem oldı cÀn òürrem 
 
                           3     Bu dehrüñ zehri vü çaròuñ cefÀsı cevri úahrından 
                                  Ciger mecruó u dil òaste yürek pür-òÿn u dil pür-àam 
 
                           4     Gözümüñ yaşıla Àhum od içre bu ne óikmetdür 
                                  Ki yaşumdan aşupdur ãu ùutuşuben yanarum hem 
 

           5     Çü úısmet  olmadı vaãlı Òafí var künc-i fürúatde 
                                   ÚanÀèat òırúası içre başuñ otur epsem                                    
 
 
 

HARFÜ’L-NUN 
 

79275 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Ayuram aàyÀrı Óaú  yÀri úılursa yÀrdan 
                                   Furãat el vire yetem item düşürem yardan 
 
                           2      Yidi deryÀ telò iken şírín ola bir úaùre ger 
                                   Ùamlaya laèl-i şeker-bÀrında olan yÀrdan 
 
                           3      ŞÀne dest uraydı miskín  saçlarınuñ tÀrına    
                                   Nice yüz biñ cÀn u dil dökeydi her bir tÀrdan 
 
                           4     Çigneyenden yüzümi götürmeyeydim sÀye-veş 
                                  Õerrece ger yüz bulaydum ol güneş-ruòsÀrdan 
 
                           5     Yolına ísÀr idem yüz biñ olursa cÀn u dil  
                                  Ger Òafí bir kez işÀret ola ol dildÀrdan 
 
 
 

                                                   
275 PMp: Varak 442b; 23 ve PMa: Varak 443a, 82; MNh: 159. 



 93

80276 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1     Leb mi bu yÀúÿt-ı  aómer mi èaceb yÀúÿt-ı  cÀn 
                                  Kim uùanur aña teşbíó itmege yÀúÿtı cÀn 
 
                           2    Reşk ider277 ayaàınuñ  ùopraàına  bÀà-ı  behíşt 
                                 Gözine izi ùozını úuól ider òÿr-ı cinÀn 
 
                           3    ÚÀmetüñ rÿz-ı úıyÀmetden èalÀmet gösterür278 
                                 Gözlerüñ devr-i úamerde fitne-i Àòir zamÀn 
 
                           4    äaçlaruñ  ôulmet òaùuñ Óıør u lebüñ Áb-ı ÓayÀt279 
                                 İrişen280 bulur viãÀlüne óayÀt-ı cÀvidÀn 
 
                           5     Merdüm-i çeşmüm òayÀlüñle enís olmaú diler281 
                                  Bilmez insÀnuñ gözinden ki perí olur nióÀn 
 
                           6    ÚÀmetüñ servin kenÀre getürem diyü Òafí282 
                                 Gözlerüñüñ yaşın aúıdup ider Àb-ı revÀn                                 
 
 
 

81283 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèílü  FÀèilün 
 

                           1     Óüsn-i cemílüñi açupdur òaõÀ óasen 
                                  Reşk ider idi görse Óüseyn anı yÀ Óasan 
                  
 

                                                   
276 MNh: Varak 159 / b-1, 165; MN: 380b, 1957. MN’ de 6, MNh’ de 5 beyittir.                                                                                                                                                                                                                     
277 ider: MN’ de iderdi. 
278 Bu beyit MNh’ de yoktur. 
279 Bu beyit, MNh’ de 3. beyittir. 
280 İrişen: MN’ de Yitişen. 
281 Bu beyit, MNh’ de 4. beyittir. 
282 Bu beyit, MNh’ de 5. beyittir. 
283 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 286b, 1593.  
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                           2     Kevåer egerçe òoşdurur Àb-ı óayÀt òÿb 
                                  AmmÀ lebüñ zülÀli gibi úanı mÀ-óasen 
 
                          3      Hiç ırmıya idüm eşinüñden yüzümi ben 
                                  Eger turÀbı olmaàa görse sezÀ óasen 
 
                           4     YÀ Rab raúíble nice hem-dem olup óabíb 
                                  Ki olmaz cihÀnda òÀricle aşinÀ óasen 
 
                           5     Şerò eyle gel Òafí leb ü dendÀnı vaãfını 
                                  Rengín görine şièirüñ ü naômuñ ola óasen 
 
 
 

82284 
 

MefÀèílün  FeèilÀtün  MefÀèílün  Feèilün 
 

                           1      Ne cÀn ki ùuta şeh-i kişver-i cemÀl etegin 
                                   Ölince anuñ úomıya elden budur kemÀl etegin 
 
                           2      Düşüp ayaàa serinür göñül ne àayret olur 
                                  Yaúası fürúat elinde úomaz òayÀl etegin 
 
                           3      Úadem baãup yüzüm üzre güõer úılursa nigÀr 
                                   Bu úanlu göz yaşı bir demde eylerdi Àl etegin 
 
                           4      Raúíb yÀr etegin ùutdı àayret eyle Òafí 
                                   Başuñı ve úoma elinden nigÀruñ al etegin 
 
 
 

83285 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                                                   
284 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 293b, 1633. 
285 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 285b, 1587; MN: Varak 378b, 1933; PMa: Varak  
      461b, 213. Bu gazel, CN ve MN’ de 6, PMa’ da 5 beyitir.  
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                           1     Göz mi  bu yÀ nergis-i  mestÀne yÀ símín-zeúan286  
                                  Yüz mi  bu yÀ lÀle mi yÀ berg-i gül  yaòud  semen287 
 
                           2      äoraram şol leb midür yÀ laèl  u mercÀn yÀ èaúíú 
                                   Bu görinen düş midür yoòsa èaceb dürr-i èAden 
 
                           3      Óalúa-i sevdÀ mı yÀ dÀm-ı belÀ yÀ zülf-i dost  
                                   Saç mı bu sünbül mi yÀ èanber mi yÀ müşg-i Òoten 
 
                           4     Úadd mi bu yÀ serv ü ÙÿbÀ mı èaceb èarèar mı yÀ 
                                  Òaù mıdur bu yoòsa reyóÀn mı benefşe yÀ çemen  
 

                              5     Gülşen-i óüsnüñ temÀşÀ idici ey àonçe-leb288 
                  Çoúdur ammÀ biz raúíbüñ gözine olduú diken 

 
                           6      Ey Òafí èıyş eylegil vaútinde mül nÿş it müdÀm289 
                                   Kim geçer èömr ile furãat bir daòı gelmez giden290 
 
 
                                                                                                     

84291 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 
 

                           1      Çü úısmet olmadı vuãlat gidelüm bÀri şehrüñden 
                                   Bizi öldürmeden fürúÀt gidelüm bÀri şehrüñden  
 
                           2      Seni bedler ile her dem görüben oluram derhem 
                                   HelÀk itmezden öñdin àam gidelüm bÀri şehrüñden 
 
                           3      Olupdur síne pür-yÀre teraóóum itmedüñ yÀre                                                                                                 
                                   Gülünç olmadan aàyÀra gidelüm bÀri şehrüñden 

                                                   
286 yÀ: MN’de  ey                                                                                                                                    
287 Bu mısra, PMa’da “ Yüz mi bu yÀ lÀle yanaklı yÀòud berg-i semen ”; MN’ de “Yüz mi bu yÀ lÀle mi yÀ  
      berg-i semen ” 
288 Bu beyit, PMa’ da yoktur. 
289 èıyş: MN’ de  èîş ; eylegil: MN’de eyle gül ; mül: MN ve PMa’ da mey . 
290 giden: PMa’ da  geçen.  
291 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 266b, 1506-1507.                                                                                                       
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                           4      Gözüm yaşını nehr itdüñ ser-À-ser yedi di baór etdüñ 
                                   Çü var git diyü emr itdüñ gidelüm bÀri şehrüñden  
 
                           5      Dimişsin çeşmüm Àfetdür bu söz kifÀyetdür 
                                   Daòı durmaú seúâmetdür gidelüm bÀri şehrüñden 
 
                           6      Ùopuñdan olalı ayru ne ãaàum bellü vü ãayru  
                                    Serüni çıkup ey meh-rÿ gidelüm bÀri şehrüñden 
                                                      
 
 

85292 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 
                           1      Úan ùoldı ciger àamze oúı yararalarından  
                                   Úanlu yaş aúar ger begimüñ aralarından  
 
                           2     Bí-çÀrelere çÀreymiş laèlüñi ãordum  
                                  Úısmet olmaya bize anuñ çÀrelerinden 
 
                           3     Zülfüñle ruòuñ şevúı baña ey úudretü’l-èayn 
                                  Yegdür gözümüñ aúıyla úaralarından  
 
                           4     Yoluñda budur ùoàraduàum baàrumı her dem 
                                  İt gibi raúíb ursa atam pÀrelerinden 
 
                           5     Giydi cü Òafí mihrüñ ile şalını èaşúuñ 
                                 èÁlemden elin çekdi vü hem òÀrelerinden 
 
 
                             

86293 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

                                                   
292 CN: Varak AÜ nüshasında 277a, 1550. 
293 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 309b, 1703-1704; MN: Varak 392a, 2006. 
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                           1      Òırmeninde óüsñüñ mihr ile mehdür òÿşe-çín 
                                   Úıymetinde zülfüñüñ şermendedür misk-i èacín294 
 
                           2      Áb-ı Kevåerdür leb-i laèlüñ zülÀli ey ãanem 
                                   ÚÀmetüñ ÙÿbÀ bÿyuñ cennetdür özüñ óÿr-ı ‘in 
 
                           3     Dÿr idüpdür bini kÿyuñdan raúíbüñ nitekim295 
                                  Ádemi cennetden itdi dÿr İblís-i laèín 
  
                           4     Úÿt idinür laèlüñüñ yÀúÿt-ı aómer õikrini296 
                                  Vird idinür dişlerüñ naômını hem dürr-i semín297 
 
                           5     Secde ider ÙÿbÀ serverÀ serv-i sehí298 
                                  Reşk ider hem lÀle-i ruòsÀruña berg-i yÀsemín  
 
                           6     Õerreden kem görineydi ÀfitÀb-ı ÀsÿmÀn 

                                     Ger cemÀlinden götüreydi niúÀb ol meh-cebín 
 
                           7     Úanlu yaşın ol úadar aúıtdı laèlüñçün Òafí  
                                  Kim ser-À-ser lÀle-zÀr olmış durur rÀy-ı zemín                                                     
 
 
                              

87299 
 

MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 
 
                            1     Yine yÀrine vaèõ itdi bulup furãatı bigün yarın  
                                    PeşímÀn olduàın anuñ işidesin bugün yarın 
 
                            2     YaúÀsın àonce çÀk idüp úılur cÀn bülbüli nÀle 
                                   Yine ol lÀle ruòsÀruñ göreli óüsn-i gül-zÀrın 

                                                   
294 Úıymetinde: MN’de Úoòusından; şermendedür: MN’ de  şermende; misk-i èacín: MN’ de müşg-i Çín. 
295 Bu beyit, CN’ de yok.                                                                                                                              
296 idinür: CN’ de  idemez  
297 idinür: CN’ de  idemez ; naômını: CN’ de  taùmîni  
298 Bu beyit,  MN’ de yoktur. 
299 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 312a, 1712. 
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                            3     Görüp laèl-i şeker-bÀruñı şevúınden gelür çÿşa 
                                   Olup ùÿùí dil-i gÿyÀ yine arturdı güftÀrın 
 
                            4    Gözüñ bímÀrıdur göñlüm lebüñden ey ùabíb-i dil 
                                  ŞifÀ buyuraña ãormişam anuñ em didiler yÀrin 
 
                           5     Bükilür úÀmeti çengüñ delinür yüregi nÀyuñ 
                                  İşitdükçe Òafínüñ her seóerde nÀle vü zÀrın 
 
 
 

88300 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
                                                                                                                     
                           1      Didi yüregüm àamzelerüñ zaòmla pür-òÿn 
                                   Bu yer yüzüni úanlu yaşum eyledi gül-be-gÿn 
 
                           2     èÁlemde èaceb cÀn vü göñül úaldı mı cÀnÀ 
                                    Kim cÀdÿ gözüñ siór anı itmedi meftÿn 
 
                            3     Ùolaşlı cÀn zülfüñe bildi ne çekerdi 
                                   Leyl-i ãaçınuñ silsilesinde dil-i mecnÿn  
 
                            4     Odlare düşüp èÿd bigi anladı èuşşÀú 
                                   Hem-meõheb-i èaşú içre budur resm ile úÀnÿn  
 
                            5     Áhum odını sÀkin idemezler idüp cehd 
                                   Biri gözümüñ Níl döküp birisi Ceyóÿn 
 
                            6    Yÿsuf  úoòusın bir píreheninden dil-i Yaúÿp 
                                   Bulmazsa ebed beyt-i óazende úala maózÿn 
 
                            7     İrürmez ise bad-ı ãabÀ bÿy-ı viãÀlüñ 
                                   Hicrüñle Òafínüñ olıser òÀli diger gûn 
 
 

                                                   
300 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 304b, 1678-1679.                                                                                                                       
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89301 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Ey göñül ùañlama yÀr olduàın aàyÀra yaúın302 
                                   Ki bilürsin gül olur úanda ise òÀra yaúın303 
 
                           2      Bunca yıldur ki ãabÀ bigi yolında sürinür304 
                                   Dil-i bí-çÀre henüz olmadı dil-dÀra yaúın 
 
                           3      Leb-i şírínüñe zülfüñ nice meyl eylemesün 
                                   Kim ezüp şekeri şír ile úoduñ mÀra yaúın305 
 
                           4      Çıúdı zülfeynine úarşu òaùùı gÿyÀ ki úanup306 
                                   Leşger-i Hind oturur kişver-i küffÀre yaúın 
 
                           5       Úanuñı döksün esirgemezem ey dil yiridür307 
                                    Saña kim didi var ol àamze-i òÿn-òˇÀra yaúın  
 
                           6       Bülbülüñ baàrını úan eyledi àayret dikeni308 
                                    Gerçi saèy itdi hezÀr olmadı gül-zÀra yaúın  
          
                            7      Vay ne yÀvuz od imiş Àteş-i hicrÀnı ey Òafí309 
                                    Kimsenüñ cÀnını óaú itmesün ol nÀra yaúın 
 
 

90310 
 

Mefèÿlü  MefÀèílü  MefÀèílü  Faèÿlün 
 

                                                   
301 MN: Varak 425b, 2147; CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 311a, 1708-1709; PMp:  
     Varak 447a, 49; PMa: Varak 447a, 107-108. Bu gazel, CN ve MN’de 7, PMp ve PMa’ da 5 beyittir. 
302 ùañlama: PMp  ve PMa’ da  mülküme. 
303 Ki: MN ve PMa, PMp’ de Çü; úanda ise: CN’ de úandise. 
304 Bunca: MN ve PMa, PMp’ de Nice. 
305 Kim: MN’ de Ki; ezüp: PMa, PMp’ de unudup; şekeri: PMa ve PMp’ de sükkeri. 
306 Bu beyit, MN’ de 6.beyittir. PMa ve PMp’ de ise yoktur.                                                                        
307 Bu beyit, MN’ de 4.beyittir.  
308 Bu beyit, MN’ de 5.beyittir. 
309 Àteş-i hicrÀnı: MN’ de Àteş-i hicrÀn. 
310 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 302a, 1667-1668. 



 100

                           1     Dil yine diler èaôm-ı dil-ÀrÀm ide bir gün  
                                  K’ansuz dilemez cÀn u dil ÀrÀm ide bir gün 
 
                           2     Biñ murà-ı dili ãayd ide bir dÀne-i òÀli 
                                  Şol zülf-i períşÀnını ger dÀm ide bir gün 
 
                           3     Eyleye níce èÀşıú-ı bí-çÀreyi bí-cÀn 
                                  Úan dökmege ger àamzesi iúdÀm ide bir gün 
 
                           4     Ùutduàı budur ãavm-ı fürÀúın dil o mÀhuñ  
                                   Kim hiç viãÀlin gün bayrÀm ide bir gün 
 
                           5     Terk ide Òafí cevri vefÀ göstere ol mÀh 
                                  Raóm eyleye Óaú göñlüne ilhÀm ide bir gün 
 
                           6      İrişe ãabÀ óaøretine ol şÀh-ı cihÀnuñ  
                                   Ben bendesinüñ óÀlini ièlÀm ide bir gün 
 
 
                                                  

91311 
 

FeilÀtün  FeilÀtün  FeilÀtün  Feilün 
 
                           1     áonce çÀk itdi yaúasın gül-i òandÀnuñ içün  
                                  Geydi sünbül úaralar zülf-i períşÀnuñ içün  
 
                           2      Düşdi zülfüñ ruòun üzre kim ide àÀret-i dín312 
                                   BillÀh ol kÀfire yüz virmegil ímÀnuñ içün 313 
 
                           3      Teşnedür cÀn u göñül çeşme-i laèlüñ suyına  
                                   Ol ãudan bu ãusamışları ãuvar cÀnuñ içün   
 
 
 

                                                   
311 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 296a, 1643-1644; MN: Varak 421a, 2129; PMa:  
      Varak 434a, 24; PMn: Varak 434a,157. Bu gazel, PMa ve PMn’ de 5, CN ve MN’ de ise 7 beyittir.                                                                                                                   
312 Bu beyit, CN ve MN’de 4.beyittir. àÀret-i dín: CN’de àÀrib-i dín, PMa’da àÀretden                                                                                   
313 virmegil: PMa’da virme gül. 
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                           4       Leb-i deryÀyı dür ü laèl-i  bedaòşÀnı úoyup314 
                                  èAzm idüp Rÿma gelürler leb ü dendÀnuñ içün 
 
                           5      Gözlerüm baór idüben yaşını zer üzre müdÀm315 
                                   Aúıdur lÿ’lÿ-yı ter laèl-i dür-efşÀnuñ içün 

 
                           6      Sen ki çevgÀn idesin zülfüñi èÀlemde gerek316  
                                   Niceler başını ùob eyleye çevgÀnuñ içün 
 
                           7      ServerÀ gözlerinüñ yaşını yoluñda Òafí 
                                   Eyledi Àb-ı revÀn serv ü òırÀmÀnuñ içün 
 
 
 

92317 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Zülf-i dilber gibi ey dil bí-úarar olmaú neden 
                                   Ùaàıdup kendüñi böyle tÀr u mÀr318 olmaú neden 
 
                           2     Çün kenÀre gelmez ol serv-i revÀn bÀri anuñ 
                                  Gözlerüm yaşı yolında cÿy-bÀr olmaú neden 
 
                           3      Merkez-i dÀire-i mihre úadem urmaz o mÀh319 
                                   Pes anuñ pergÀr-ı cevrine medÀr olmaú neden 
 
                           4     Gün gibi sürÿşın bilürken meh yüzüñ mÀhiyetin 
                                  Yine olup her gün muúÀbil şerm-sÀr olmaú neden 
 
 

                                                   
314 Bu beyit CN’ de 5.beyittir. Metinde bu dize sayfanın yan tarafına doğru düzeltme amacıyla yazılmıştır.   
     Düzeltilen dize ise şöyledir: “Dürr-i deryâ vü lebi laèl-i bedaòşÀnı úoyup”.  Beyit, MN’ de ise düzeltilen  
     şekliyle 4. beyit olarak geçmektedir ve PMa’ da yoktur. 
315 Beyit, CN ve MN’ de 2, PMa’ da ise 4. beyittir. zer: PMa’ da yir. 
316 Beyit, PMa’da yoktur. çevgÀn: CN’ de çü gel. 
317 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 280a, 1564-1565;  PMa: Varak 446a, 102; MN: Varak   
      412b, 2094. CN ve PMa’ da 7, MN’ de 6 beyittir.                                                                                                                      
318 tÀr u mÀr: MN’ de tÀrmÀr. 
319 Bu beyit, MN’ de yoktur. 
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                          5       İşigi içre itleri  ùaşında èuşşÀúı yatur 
                                   PÀdişÀh ile gedÀlar hem-civÀr olmaú neden  
 
                           6     Yüregüm laèli şarÀbı óasretinden úan olup 
                                  áamze-i mesti içün320 úanum òumÀr olmaú neden 
  
                           7     Yayúara321 ile úaşı èuşşÀúı öldürür Òafí  
                                  Kirpügi oúına anuñ inùizÀr olmaú neden 
 
 
                                           

93322 
 

Mefèÿlü  MefÀìlü  MefÀìlü  Faèÿlün 
               
                           1      İltdükçe ãabÀ ire anuñ òÀk-i derinden  
                                   Dürrler döker ü nem ider ol òÀki derinden  
 
                           2     Ol àonçe lebüñ gül yanaàı şevúine her-dem 
                                  Odlara yanar lÀle düşüben cigerinden 
 
                           3     äaórÀya ãalar nÀfe sevdÀyı olur Àhÿ 
                                  İltdükçe ãabÀ çíne ãaçuñuñ òaberinden 
 
                           4     Nergis gözi sevdÀsıla mest oldı çemende 
                                  TÀc-ı zerini dizer ãabÀ úopdı serinden 
 
                           5     DÀvud zırıh ile bezedi òaddini òaùùı 
                                  Kim saúlıya òalúuñ anı biter naôarından 
 
                           6     RıêvÀn göre ger ravøa-i  cennetde  ide tercíó 
                                  Servi boyuñuñ bÀrını ùÿbÀ åemerinden 
 
                           7     Göñlüme gözümden gelür ey dost òayÀlüñ 
                                  DeryÀ seferinüñ óaõer itmez òaùarından 
 
                                                   
320 içün: CN ve PMa’ da içüp. 
321 Yayúara: CN ve PMa’ da Yıúar ay 
322 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 278a, 1557.                                                                                                                                 
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                           8     Bu bÀm-ı felek üzre yanan meşèale-i meh 
                                  Bir õerredür anuñ ruòı şemèi şererinden  
                                     
                           9     Ger ala Òafí òÀk ola òÀkin tozda yÀd 
                                  Her õerrede bu bulına anuñ eåerinden 
 
 
 

94323 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün 
 

                            1      Dolaşdı324 murà-ı dil zülfüñ aàına göz úarasından 
                                    Nice úurtıla bu miskín anuñ dÀm-ı belÀsından 
 
                            2      NişÀn oldı sínem325 ol dem ider öz cÀnını  úurbÀn 
                                    Úaçan kim kirpügüñ oúı úaşuñuñ çıúsa yÀsından 
 
                            3       Benefşe òaùùuña öykündi irişüben ãabÀ ol dem  
                                     Büküp úaddini dal itdi dilin çekdi úafÀsından 
 
                            4      Acıdum sÀil olduàına merdüm-zÀde-i eşküm 
                                    Gözüm yaş ùolar añduúça yaşumuñ mÀcerÀsından 
 
                            5      GülistÀn içre kim bülbül cemÀlüñ vaãfını söyler326 
                                    Yumar àonçe aàzını ol dem gül Àb olur óayÀsından 
 
                           6      Özin misk-i ÒıtÀ òaùùuña beñzetdi òaùÀ itdi  
                                   Bu miskín gör ne yüz úarası úazandı327 òaùÀsından 
 
                           7      Ölüp ùopraà olursam ger àubÀr-ı328 õerre-veş her dem  
                                   Bu gün yüzlülerüñ şevúıne raúã ura ùurasından329 
                                                   
323 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 278a, 1572; MN: Varak 427b, 2157. CN’ de 8, MN’ 
      de 7 beyittir. 
324 Dolaşdı: MN‘ de Ùolaşdı. 
325 NişÀn oldı sínem: MN‘ de Olup sínem nişÀn. 
326 Bu beyit, sadece CN’ de var. 
327 úazandı: MN‘ de  úazıtdı. 
328 àubÀr-ı: MN‘ de  àubÀrum. 
329 ùurasından: MN‘ de  ùorasından . 
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                            8      Ne dünyada330 olsa maèşÿúa331 Òafí èÀşıú anı gözler 
                                    RıøÀsın gözedür yÀrüñ geçer kendü rıøÀsın 
 
 
 

HARFÜ’L-VAV 
 

95332 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  Faèÿlün 
 
                           1     Sürer dün gün izüñe mihr ü meh-rÿ 
                                  áubÀr-ı òÀk-i pÀyüñçün  ey  meh-rÿ 
 
                           2      Ùulÿè itdi cemÀlüñ ÀfitÀbı  
                                   Ki devr ide göñül gögine her sÿ333 
 
                           3     Saçuñ bÿyın ãabÿ iltürdi Çíne334 
                                  KesÀd iderdi misk-i nÀbı ol bÿ335 
 

                              4    èÁceb bu ruò mıdur yÀ berg-i lÀle  
                                  èÁceb şol  diş müdür yÀ naôm-ı  lü’lü 
 
                           5      Bu reyhÀn u semen yÀ serv ü sünbül336 
                                   Ye òaùù ü òad u úadd midür yÀ gísÿ 
 
                           6      Bu müşk ü èanber ü èabher mi yÀ úavs 337 
                                 èÁceb yâ   zülf ü òÀl   çeşm  ü   ebrÿ  
 
 
 

                                                   
330 dünyada: MN‘ de  dinde. 
331 maèşÿúa: MN‘ de  maèşÿúı.  
332 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 314a, 1721-22; MN: Varak 444b, 2238; PMm: Varak 
     470a, 61-62. CN ve MN’ de 7, PMm’ de 5 beyittir.                                                                                                                                
333 gögine:  MN’ de göginde; bÿ: PMm’ de mÿ 
334 iltürdi: CN’ de ilterdi. 
335 misk-i nÀbı: CN’ de müşknÀbı; iderdi misk-i nÀbı: urdı misk-i nÀfi ol bu. 
336 Bu beyit PMm’ de yok. serv ü sünbül: CN’ de serv-i sünbül. 
337 Bu beyit PMm’ de yok. 
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                           7      Òafí sÀyeñ gibi ey serv-i úÀmet 338 
                                   Dilemez k’ola bir dem senden ayru 
 
 
 

96339 
 

Mefèÿlü  MefÀèìlü  MefÀèìlü  Faèÿlün 
                                        
                           1      Zülfüñe k’ire bÀd-ı ãabÀ debrede bir mÿ 340 
                                   ÁfÀúı muèaùùar úıla ol mÿdam iren bÿ341 
                        
                           2      Müşgín saçuñuñ Çíne kim ilte úoòusın bÀd 342 
                                   äahrÀya ãala nÀfe-i sevdÀyı  ola Àhÿ  
 
                           3       Dil görse òaddüñ üzre òaùùuñuñ güldügüni dir343 
                                    Yaàma idiser Rÿm’a irüp leşger-i hindÿ 
 

                              4      Òurşíd-i felek zerre gibi çaròa gerüpdür344 
                                   Mihr-i ruòuñuñ şevúine raús urur ey meh-rÿ  
 
                           5     CÀn  òaste senüñ laèl-i  lebüñdür  çü  ùabíbi345 
                                   Emdi ki cevÀbıdur anuñ òasteye dÀrÿ 346 
 
                           6     Gözyaşı  úaddüñ servin egüp oldı  revÀne347 

                       Yüz  yire urup isteyü gitdi  anı her ãu348 
 
 

                                                   
338 sÀyeñ: CN’ de sÀik.. 
339 PMa: Varak 463a, 236-237; PMp: Varak 463a, 158; CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında  
      1722’ dedir.  Bu gazel CN’de 7, PMa ve PMp’ de 5 beyittir. 
340 mÿ: CN’de hÿ. 
341 úıla: PMa ve PMp’ de ider. 
342 Bu beyit, PMa ve PMp’ de yoktur. 
343 görse: PMa ve PMp’ de gördi; güldügüni: PMp’ de gülşenini, PMa’ da gelişini; dir:                                
      PMp’ de yok. 
344 Bu beyit, PMa ve PMp’ de yoktur. 
345 òaste senüñ: PMp’ de òastasınuñ. 
346 Emdi: PMp’ de İmdi. 
347 úaddüñ: PMp’ de boyuñ; Bu mısra, PMa’ da şöyledir: “Göz yaşı büyük sırruñ anup oldı revÀne.” 
348 Bu mısra, CN’de: “ Yüz yire urup ãu gibi gitdi anı her ãu.” şeklindedir. 
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                           7     Yolında  Òafí  bÀd-ı  ãabÀ gibi  óabíbüñ  
                                  FerrÀş idüben özüñi  úıl  yüzüñi cÀrÿ 

 
 
 

HARFÜ’L-HE 
 

97349 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün 
 

                            1   èAceb ben ne günÀh itdüm yÀ n’eyledüm yÀre  
                                   Ki sínem tí-ı derd ile deler baàrumı ãad- pÀre 
 
                            2     Nice úan ùolmasun yürek ki her dem  çeşm-òÿlar bizi 
                                   Çeküpdür tíà òançerler urur yÀre üstine yÀre 
 
                           3      Yüzini bir naôar yÀr u vefÀ-dÀr  yine göstermez 
                                   Yüzin Àyíne-veş úarşu ùutup yüz virür aàyÀre 
 
                           4      Ciger ùoàrandı àayretden içümde pÀre pÀre oldı  
                                   Aúuban úanlu yaşumla gözümden çıúdı her pÀre 
 
                           5      ÓarÀmí gözlerine kim óelÀl itmişdür bilsem 
                                   Ki úanum ãu gibi her dem içer ola ki òÿn-òˇÀre 
 
                           6      áam u derdüñ ile bímÀr olupdur ey ùabíb-i dil 
                                   Úadem rence úılup tímÀr it ölmeden bu bímÀr 
 

                        7      Dilerse síneñi delsün dilerse yürek delsün 
                                   Yararsa  baàruñı yarsun Òafí ol yÀrenüñ yÀre 
 
 
 
 
 
 

                                                   
349 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 334a, 1811.                                                                                                                  
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98350 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Sünbülüñ kim ger sÀye ãalduúça gül-i ter üstine 
                                   Dil ãanur ebr olalı óÀil şems-i òÀver üstine 
 
                           2      Serv-i úaddüñ èaksini Àb-ı revÀn içre görüp  
                                   Mihr ey meh rÿz u şeb ãu gibi ditrer üstine 
 
                           3      ÒÀlüñi gördi leb-i şirinüñ üzre cÀn u dil 
                                   Bir meges úanmış didi bu şehd ü şeker üstine 
 
                           4     Óalúa zülfüñde cân àamzeñ görüp cÀnÀ rûşen 
                                  Úıldı çenberden özin pür-tÀb òançer üstine 
 
                            5    Laèl dürr-pÿşuñ òayÀline Òafí her ãubó u şÀm 
                                  Gözlerinden lü’lü-i ter aúıdur zer üstine 
 
 

99351 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1      Uàraduàunca ãabÀ bu zülf-i pür-çín üstine  
                                   Müşk ü èanber tozıdur Àyíne-i çín üstine352 
 
                           2      Dürr midür yüzündeki yÀ èaúd-ı pervín mÀhda353 
                                   YÀ seóer şebnem mi düşdi berg-i nesrín üstine  
 
                           3      Òaùù u òÀlüñ dil görüp çÀh-ı zenahdÀnuñda dir 
                                   Mÿr dürdÀne getürmiş gÿyıyÀ in üstine354 
                                                   
350 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 365b, 1953-1954;  Ahmet Mermer, “15. Yüzyılda     
     Yazılmış Bilinmeyen Bir Nazíre Mecmÿası ve Aydınlı VisÀlí’ nin Bilinmeyen Şiirleri” Milli Folklor 
      Dergisi, Sayı: 56, Ankara 2002, 84. 
351 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 370a, 1968-1969; MN: Varak 481b, 2405; PMm: Va   
      rak 486b,198-199; PMr: Varak 486b, 67. CN ve  MN’de 8, PMm ve PMr’de 7 beyittir. 
352 müşk ü èanber: CN’ de müşk-i èanber. 
353 Dürr: MN’ de Der.                                                                                                                                 
354 Mÿr dürdÀne: MN, PMm ve PMr’ de Mÿrdür dÀne 
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                           4     Mihr-i ruòsÀr ile varsa síne sine  sen mehüñ 
                                  Nÿr indi diyeler görenler ol sín üstine 
 
                           5     Şemè diñlenmedi Àhumdan bu gice ãubóa dek  
                                  Başum ucında ùurup yaş dökdi bÀlin üstine355 
 
                           6     Ölicek èaşúuñ ucından  ‘Àşıú-ı miskínüñ 356 
                                  Bir avuç ùopraà atasın gelesin sín üstine 
 
                           7     Çün yüzüñ mecmÿèasından baàladı defter Òafí357 
                                   N’ola tercíó itse dívÀnın devÀvin üstine 
 
                           8      Her feres ki olsa şeh-süvÀr ola saña adın bildürür 358 
                                   Úalb idüp üç noúùa úo altındaúı sín üstine 
 
 
 

100359 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 
                           1     Çünki ol serv-i revÀn seyr ide gül-zÀre gele 
                                  áonce çÀk ide yaúÀsını vü gül zÀre gele 
 
                           2      Òastedür àamzeleri zaòmla bí-çÀre göñül  
                                   Leb-i laèlinden umar derdine bir çÀre gele 
 
                           3      Lebleri  úaddini zikr eyledügüm dilde budur 
                                   Kim anı ùÿùí-i dil işide güftÀre gele 
 
                           4      Ol ùabíb-i dilde billÀh degül ey bÀd-ı ãabÀ 
                                   Kim úaddüm rence úılup bu dil-i bímÀre gele         
 

                                                   
355 ucunda: CN’ de içinde; yaş: PMm ve PMr’ de iş; dökdi: PMm ve PMr’ de degdi. 
356 Bu beyit, PMm ve Pmr’ de yoktur. 
357 Bu beyit, PMm ve PMr’ de makta beyitidir. 
358 Bu beyit, PM ve PMr’ de 6.beyittir. şeh-süvÀr: PMm ve PMr’ de süvÀr; ola: PMm   
     PMr, CN’ de ol. 
359 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 350b, 1885.                                                                                                                                                                     
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                           5     YÀdları kÿyına varmaa úomaz itleri ger 
                                   Bir gün ola kim yaşum işigine vÀre gele 
 
                           6     Úaçan aàyÀr Òafí gide yüri yolına var 
                                  İtesin ola ki añsuz anı bir pÀre gele 
 
 
 

101360 
 

 MefÀèìlün  FeèilÀtün  MefÀèìlün  Feèilün 
 
                           1      Seóer ki gülşen içinde açar dehen-i àonce 
                                  Güler şaúÀyıú u sünbül verür åemen àonce 
 
                           2     Getürdi óoúúa-i laèlin ùolu zer-òÀliã  
                                  Virüben almaàa gel Yÿsufın semen àonce 
 
                           3      Çemende òoşdurur ezhÀr u sebz bülbüle lík 
                                   Bu úÀmÿdur dürlü çiçekden gelür óasen àonce  
 
                           4      HezÀr gülşen içinde hezÀr-ı dÀstÀnı 
                                   Oúıduàunca açılur tümen tümen àonce 
 
                           5      İşitdi úanlu yaşum içre àarúa virdi àamı 
                                   Çemende úana boyada özin çü men àonce 
 
                           6     CemÀli şevúıne gül bile virdi evrÀúın 
                                  DehÀnı reşkine çÀk itdi pírehen àonce 
 
                           7     Òafí cemÀli gülün görmeseydi bülbül vü cÀn 
                                  Diken görünür idi gözine biten àonce                                                   
 
 
 

102361 

                                                   
360 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 326a, 1775. 
361 PMt: Varak 537a, 27-28.                                                                                                               
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Mefèÿlü  MefÀèìlü  MefÀèìlü  Feèÿlün 

 
                           1     Ey gül iñen açılma gel aàyÀr arasında 
                                  DÀmÀnuñı saúla yürime òÀr arasında 
 
                           2     Laèlüñle dehÀnuñ görinür söyledügüñce  
                                  Bir àonce iki dÀne-i gül-nÀr arasında 
 
                           3     Dil almaàa puãuda ùurur leşkere beñzer 
                                  Òaùù-ı siyehüñ zülf ile ruòsÀr arasında  
 
                           4     Laèlüñe nice beñzedeyin şol güheri kim  
                                  İpin sürüyüp yüriye bÀzÀr arasında 
 
                           5     Fürúat gözümüñ acı yaşın ırmaú idüpdür 
                                  äu sızmaz iken benüm ile yÀr arasında 
 
                           6     Bir yaña cihÀn bir yaña cÀnÀne ider cevr 
                                  Úaldum nideyin iki sitem-kÀr arasında  
 
                           7     Óaúdan bu durur aúsÀ-yı murÀd [ı] Òafí[nüñ]362 
                                  Cenk ola müdÀm yÀr ile aàyÀr arasında    
 
 
 

103363 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  Faèÿlün 
 

                           1      Gülüp ol àonce-leb varduúça nÀze364 
                                   Göñül başladı bülbül-veş niyÀza 
 

                                                   
362 Bu dizeyle ilgili şöyle bir açıklama yapılmıştır: “MurÀd(ı) Òafî’(nüñ): Metinde ‘murÀdum ki Òafî 
      şeklinde olmakla beraber vezin gereği bu şekilde bir değişiklik yapılmıştır.” 
363 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 336a, 1823-1824; MN: Varak 518b, 2550-2551; 
      PMt: Varak 534a, 1; PMr: Varak 534a, 610; PMs: Varak 534a, 296. CN ve MN’ de 7, PMt, PMr,  
      PMs’ de 5 beyittir. 
364 Gülüp: CN’ de Gelüp; 
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                           2      Úaçan zülfi nesími irse sünbül 
                                   Bulup neşv ü nemÀ olurdı tÀze 365 
 
                           3     Gözi sevdÀsıyla mest oldı nergis366 
                                  Bilinmez kim òumÀrın n'eyle yaza 
 
                           4     Lebinden ãordı esrÀr-ı femin dil 
                                  Didi vÀúıf degülem ben bu rÀza 
 
                           5     Úaşı yaããı k’atar kirpük oúını367   
                                  Dilemez cÀn k’anuñ birini yaza  
 
                           6      Dil-i nÀlemle dem-sÀz olsa zühre 368 
                                   Dürişüp düzemez çengin bu sÀza369 
 
                           7     Òafí èaşú-ı óaúíúíyi ùaleb úıl 
                                  İñende virme kendüñi mecÀza370 
 
 
 

104371 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèilü  FÀèilün 
 
                            1      Açma yüzini ey perí yaşıl niúÀb ile 
                                    Kim göreyin unutmaya meh ÀfitÀb ile 
 
                            2     Geldi ãÀóife-i óüsnüne òaùùuñ  raúam çeküp 
                                   Üstünde yüzdi óÀşiyeler misk-i nÀb ile 
 
                           3      FerrÀş olup işigüñe cÀrÿ çalar yüzüm 
                                   SaúúÀ olup sula idi gözlerüm Àb ile 
                                                   
365 NemÀ olurdı tÀze: PMt, PMr, PMs’ de nemÀlar tÀze tÀze. 
366 Bu beyit sadece CN ve MN’ de vardır.                                                                                                
367 Bu beyit sadece CN ve MN’ de vardır. 
368 Dil-i nÀlemle: CN’ de Diler  nÀlemle. 
369 Dürişüp düzemez çengin  bu sÀza: PMt, PMr, PMs’de “Düzemez çengini Zühre bu sÀza” 
370 İñende: CN ve PMt’ de İgende; virme kendüñi: CN’ de virme göñlüñi, PMr, PMs, PMt’ de kendüñi  
     virme. 
371  MNh: Varak 190/b-2, 143. 
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                           4     Tíz itmiş idi àamzeleri tíàını gözi  
                                  Öldürmege gelürdi beni ol şitÀb ile 
 
                           5      Meclís odur ki anda Òafí yír olup enís 
                                   SÀkí àonca-leb ola gül-gÿn şarÀb ile 
 
 
 

105372 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèilü  FÀèilün 
 
                           1      YÀ rÀb ne úılam ol ãanem-i dil-firíb ile 
                                   Kim yÀri úorur muãÀóabet eyler raúíb ile 
 
                           2      Pür-òÿn olursa àonce gibi dil-i èaceb mi kim 
                                   Gülşende zÀà hem-dem olur èandelíb ile 
 
                           3      Ol meh fürÀúla işidüb Àhumı felek 
                                   Egler fiàÀn u nÀle úılur ben àaríb ile 
 
                           4      LÀèlüñ ùabíb-i cÀndurur ey cÀn çü luùf úıl 
                                   Bu óaste cÀnı hem-nefes eyle ùabíb ile 
 
                           5      Bÿy-ı saçuñ olalı ãabÀ yiline naãíb 
                                   Úande virürse òoş geçer ol bu naãíb ile 
 
                           6      Müşkín ãaçuñdan urdı ãabÀ dem meger yine 
                                   Dehrüñ muèaùùar itdi dimÀàını ùíb ile 
 
                           7     Naãrun mina’llÀh373 Àyetinin menşe-i ezel 
                                  Yazmış livÀ-yı úaddüñe fetó ü úaríb ile 
 
                           8      Mesken edindi zülfi vü ruòuñ kim374 görüp durur 
                                   KÀfir mücÀvir-i óaram olmaú ãalíb ile 
                                                   
372  CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 348b, 1876.                                                                                                               
373 Nasrün minallÀhı ve fethün karîb: “Allah’ tan bir yardım ve yakın bir fetihdir.” Saf, (61):13 
374 “Kim” metinde fazlalıktır. Vezni bozmaktadır. 
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                           9      ŞeytÀn melekle cennete girmiş ãanur Òafí  
                                   Kÿyında gördügünce raúíbi Òabíb ile 
 
 
 

106375 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
   
                           1     Ùaèn ider òaddüñ ü úaddüñ yine serv ü semene376 
                                  Sünbülüñ sÀye ãalar berg-i gül ü yÀsemene 
 
                           2     Laèl-i cÀn-baòşuña cÀn irse bahÀneyle irer377 
                                  Yoúsa èÀlemde bahÀ mı olur ol bí-semene 
 
                           3     Servüñ endÀmına lerze düşürüpdür úaddüñüñ378  
                                  Òaberin bÀd-ı ãabÀ ilteli ãaón-ı çemene379 
 
                           4      Óasretinden boyanur úane èaúíúüñ cigeri380                          
                                   İreli laèl-i lebüñ vaãfı diyâr-ı Yemene 
 
                           5     Budur alduàı ãabÀ bÿyını müşgín saçıñuñ 
                                  K’armaàan ilte anı Çín ü ÒıùÀ vü Yemene 
  
                           6    Ne durur símle zer yoluña anı òarc ideler381 
                                 Kim utanır kişi cÀn virmege sen sím-tene 
 
 
 

                                                   
375 MN: Varak 493a, 2440; CN: Varak 375a, 1994; PMr: Varak 526b, 527; PMs: Varak 526b, 200.     
      CN’ de 8, MN’ de 7, PMr ve PMs’ de 5 beyittir. 
376 ider: PMr, PMs’ de urur                                                                                                                       
377 cÀn: PMr, PMs, MN’de dil; irse: CN’ de virse. 
378 lerze:CN’ de herze; düşürüpdür: CN’ de döşenür;  úaddüñüñ: PMr ve PMs’ de úaddüñ 
379 Òaberin bÀd-ı ãabÀ: CN’ de Óayret-i bÀd-ı ãabÀ.; ilteli: PMs’ de ileteli.                                                
380 Bu beyit, PMr, PMs’ de yoktur. MN’de ise şöyledir: “ Budur alduàı ãabÀ bÿyını müşgín ãaçuñuñ / Ki      
     armaàan ilte anı Çín ü ÒıùÀ vü Òotene.” MN’ deki bu beyit, CN’de 5. beyittir; fakat “Òotene” CN’ de   
     “Yemene”dir.   
381 Ne durur: CN’ de Ne dürür. 
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7 Yoú ola cÀnı teninde meger ol bí-baãaruñ 382 
                                 Ki göñül virmeye sen òulúı vü óüsni óasene383 
 
                           8    Dişleri naôm ile anuñ leblerinüñ vaãfı Òafî384 
                                 Úadr ü úıymet úomadı laèl ile dürr-i èAdene 
 
 
 

107385 
 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèilü  FÀèilün 
        
                           1      Úılsa naôar dehÀnla ruòları alına 
                                   Dem-beste úala àonce gülüñ beñzi alına  
 
                           2     Gün germ olup cemÀl-i cemíli úatında anuñ 
                                  Kendü kemÀlin egerse vÀy zevÀline 
 
                           3     Yüz yıl yüzüp dizer ise beñzedimez felek  
                                  Ayını elini bedr ine úaşı hilÀline 
 
                           4     Dilber ãalalı çÀh-ı zindÀnına dili 
                                  Bir gün diline gelmedi dimedi òÀli ne 
 
                           5    Çıúdı gözünden aùlas u dibÀsı èÀlemüñ  
                                 Ol dilberüñ Òafí göreli èaşúı ãalına 
 
 
                                                

108386 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèilü  FÀèilün 
 

                                                   
382 Bu  beyit PMr, PMs’ de 4, MN’ de 6.beyittir. 
383 virmeye sen: CN’ de virmeyesin; òulúı vü  óüsni óasene: PMr ve PMs’ de óüsni vü òulúı óasene: CN’ de  
      òulúı Óüseyn ü Óasana. 
384 Bu beyit, PMr, PMs’ de 5, MN’ de 7. beyittir. 
385 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 374b, 1992.                                                                                                                 
386 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 373b,1987; MNh: Varak 192/a-1, 147; PMr: Varak  
      38. 



 115

                           1      İrdi hevÀ-yı èaşú eseri cÀn úulaàına387 
                                 èAúluñ nÀãióÀtı dahi girmez úulaàına 
 
                           2     Gördi ruòuñda dÀne-i òÀlüñi ol mehüñ 
                                  Düşdi bu murà-ı dil úara zülfinüñ aàına 
 
                           3     Seyl itdi yaşını gözüm èaceb midür388 
                                  Su úonmaz ise göñlüm evüñün ocÀàına  
 
                           4     Lerze düşüp vücÿdına gitdiydi kendüden389 
                                  Girse yaşum çaàıltısı deryÀ úulaàına 
 
                           5     Künc-i belÀda òırúÀ-i ãabrı geyüp Òafí 
                                  Geçdi oturdı ãarup etegin ayaàına 
 
 
 

109390 
 

FeilÀtün  FeilÀtün  FeilÀtün  Feilün 
 

                           1     Yine yañarız ãuãdı òÿn-ı gözüñ úanumuza 
                                  Ki úaşınuñ yÀsı atar kirpük oúın cÀnumuza391 
 
                           2     Nice bir teşne ola laèlüñe dil bir gün ola 
                                  Òıør-veş irgüre Óaúú çeşme-i óayvÀnumuza 
 
                           3     Ger sizüñ şÀnuñuza geldiyse cevr itmek 
                                  Gelmedi ãabr daòı illÀ bizüm şÀnumuza 
 
                           4      Delinüp yüregi derd ile fiàÀn eyledi nÀy392 
                                   äabr idemedi bizüm nÀle vü  efàÀnumuza 
 

                                                   
387 úulaġına: CN’de dimÀàına. 
388 èaceb midür: CN’de èacebdürür. 
389 gitdiydi: CN’de gideydi. 
390 CN: Varak 340b, 1839; PMr: Varak 484a, 38. 
391 yÀsı: CN’de yasla.                                                                                                                                                                  
392 derd ile: CN’de derd ili  
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                           5      N’ola biz mÿrçelerüñ nÀlesin ey bad-ı ãabÀ 
                                   Luùf idüp irgüre semè-i SüleymÀnumuza 393 
 
                           6     Yitüre èaúlını èaúıl delü dívÀne ola 
                                  Naôar iderse bizüm defter ü dívÀnumuza 
 
                           7     Dilberüñ laèlüñe diş biledi dil yine Òafí 
                                èAcabÀ nesne ùokuna mı ki den-dÀnumuza 
 
 
 

110 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1      ÓÀãılum sevdÀ-yı zülfüñden çü budur çÀre ne 
                                   Yazılan rÿz-ı izüñ alnuma budur çÀre ne 
 
                           2     Baàludur dívÀne-veş göñlüm ãaçuñ zencírine 
                                  Bu períşÀnlıúda miskín úıàludur çÀre ne 
  
                           3     Gözlerüm yaşı olmasa yanardum Àhum oduna 
                                   Kim beõr teskín eden anı bu ãudur çÀre ne 
 
                           4      Òÿblaruñ cevrine ãabır itgil göñül n’etmek gerek  
                                 èÁşıúa cevr eylemek òÿblare  òÿdur çÀre ne 
 
                           5     İşigüñde ben àaríbüñden úaríb oldı raúíb 
                                  N’eyleyüm benden raúíbüñ baòtludur çÀre ne 
 
                           6      ÁsitÀnuñ yaãdanup her dem atuñ gibi Òafí 
                                   Fetó-bÀb olan aña çünki ol úapudur çÀre ne 
 
 
 

111394 

                                                   
393 irgüre: CN’ de irgüresin.                                                                                                                         
394 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 351b, 1889.  
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FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

       
                           1      Her seóer ki kim cemÀlin èarø ider gül bülbüle 
                                   GülistÀn içre düşer ol dem fiàÀn u àulàule 
 
                           2      Refíè idüp bürúaè cemÀlüñ èarø úıl ey àonce-leb 
                                   TÀ ki ol şevú ile òandÀn ola açıla gül güle 
 
                           3      Òaùù u òÀli gül-şeker içre úarışdurmaú içün 
                                   Lebleri devrinde úarmış müşk uvaàın fülfüle 
 
                           4      NÀr-ı èaşúuñ şemè-veş yandurdı cÀnı öyle kim  
                                   Maóv olup erzÀ-yı cismÀní úarışdı gül güle 
 
                           5      Çengi urup çengini neyyir terÀne eylesün 
                                   Açsun aàzın aña úarşu itsün ãurÀòí àulàule 
 
                           6      SÀkí-i gül-ruò elinde eksik olmasun ayaà 
                                   BÀd-ı meyden pür olup ùaşsun dökülsün mül müle 
 
                           7     Anı ögünce  ola úanber tek piyÀde bu Òafí 
                                  Her úaçan k’ol şeh-süvÀr ola èAlí-veş Düldüle 

 
 

 
112395 

 
MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün 

 
                           1      Úaçan kim dest ura müşgín saçuña ey perí şÀne 
                                   N’ola irürse bir şemme ãabÀ bÿyın períşÀne  
 
                           2     CemÀlüñ görmegi maúãÿd idinür merdüm-i çeşmüm 
                                  Dil-i bí-çÀre bilmez kim perí görinmez insÀne396 
 
                                                   
395 MN: Varak 510a, 2507-2508; CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 326b, 1941- 
      1942. 
396 Dil-i bi-çÀre: MN’de Velí bi-çÀre. 
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                           3      Muèayyendür ki şíríndür dudaàuñ Àb-ı Kevåerden397 
                                   Anı teşbíh iden insÀnı gör sen Àb-ı óayvÀna  
 
                           4      CemÀlüñ şevúine ey meh-rÿ ne tañ ger cÀn vire insÀna398 
                                   Ki úande şem’e ùuş olsa yanar elbette pervÀne 
 
                           5      Òafí dívÀne bir dívÀn idübdür zülfüñüñ vaãfın 
                                   Ki olur dívÀne her èÀúil nazar úılsa bu dívÀna 
      
                                                
 

113399 
 

Mefèÿlü  MefÀèìlü  MefÀèìlü  Feèÿlün 
 

                           1      Gösterdi ãabÀ400 şemè-i  ruòuñ  bÀd-ı ãabÀya401 
                                   Ùaèn itdi hilÀli úaşuñuñ bedr-i dücÀya 
 
                           2      Maóv oladı meh zerrece úalmayadı òurşid402 
                                   Alnuñuñ eger pertevi ùoúınsa semÀya  
                 
                           3       Saèy eylemese403  Kaèbe-i óüsnüñe dil ü cÀn 
                                   Yitişmez idi  Merve bir óaú içün bu äafÀya 
 
                           4    èArø eyleye yüzüñ gülşenin ey àonce-dehen kim 
                                  GÿyÀ ola dil bülbüli başladı404 gülşende405 nevÀya 
 
                           5      Sünbülleri kim sÀye ãalar berg-i gül üzre 
                                   äan ebr gelür óayil olur bedr iken aya 
 
 

                                                   
397 Muèayyendür: MN’ de Muúayeddür.                                                                                                
398 meh-rÿ: CN’ de meh. 
399 PMt: Varak 535b, 21; MN: Varak 523b, 2569. Bu gazel, MN’ de 7, PMt’ de 6 beyittir. 
400 ãabÀ: MN’ de øiyÀ. 
401 bÀd-ı ãabÀya: MN’ de şems-i êuóÀya. 
402 Bu beyit, PMt’ de yoktur. 
403 eylemese: MN’ de eylese. 
404 başladı: PMt’ de yok. 
405 gülşende: MN’ de yok. 
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                           6       Öldürdügini gözleri èuşşÀúı işitdi  
                                   Zülfeyni úaralar giyüben vardı àazÀya406 
 
                           7       Gözüñe407 Òafí kuól-i cilÀ içün408 urub yüz 
                                    Ismarla izi tozın anuñ bÀd-ı ãabÀya 
 
 

114409 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 

                           1      Güldi meh-i mihr-i ruòuñ şevúıle tÀbende ola 
                                   Yüz urup işigüne ùapuña tÀ bende ola  
 
                           2      Yaşımuñ cÿyını her mÀha revÀn itdi gözüm 
                                   TÀ ki bulmaàa úadüñ servini cÿyende ola 
 
                           3      áonçe işite dehenüñ vaãfını dem-beste úala 
                                   Görse gül-ruòlaruñuñ rengini şermende ola 
 
                           4      Bende olalı saña ey óüsrev-i òÿbÀn bu göñül 
                                   Dilemez kim gele bir laòôa daòı bende ola 
 
                           5     Bunca yıldur  ki düzer çengini ey mÀh-ı felek 
                                   Zühre tÀ bezmüñe bir dem gele sÀzende ola 
 
                           6     Şeyòí  şièri gibi saèy eyle Òufí şièrüñde 
                                  Ki selÀmet bulunup òÿb u òoş-Àyende ola 
 
 

115410 
 

                                                   
406 àazÀya: PMt’ de ‘azÀya. 
407 Gözüñe: PMt’de İzüñe. 
408 cilÀ içün: PMt’ de cilÀ-y-çün. 
409 CN: Varak 386a, 2038. Gazelle ilgili CN’de şöyle bir açıklama yapılmıştır:“Başlıkta  şiirin  Şeyhi’ye      
ait olduğu ifade edilmekle beraber  makta  beyitinden şiirin Òafî’ye ait olduğunu görüyoruz. Òafî şiirini  
Şeyhi’nin şiirine benzetmek, onun gibi yazmak ister.”      
                                                                                             
410 PMr: Varak 523a, 487; PMs: Varak 523a, 154. 
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FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 
                           1       Diñ iñen yüz virmesün Àyíneye cÀnÀneye411 
                                    ÁşinÀlıú sÿretin göstermesün bíàÀneye 
 
                           2      Zülfüne ùolaşalı dil òÀline úılmaz naôar 
                                   Pes úaçan kim dâme düşer murà baúmaz dÀneye412 
 
                           3      Ùañ mı óaşr olsa ayaàunda raúíb ile óabíb 413     
                                   Kim èAzÀzil úande ise yol bulur bÿtòÀneye414 
 
                           4      Kaèbe-yi dilde ãafÀsını òayÀl-i úaddüñüñ 415 

                    Merve óaúúı virmezsem ÓannÀneye MennÀneye 
    
                           5      Áteş-i ruòsÀrı üzre òÀldür anuñ Òafí 
                                   Şemèe yanmaúlıàı taèlím eyleyen pervÀneye 
 
 
 

116416 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün 
 

                           1      HümÀyÿn zülfi göz üzre ãalar her ãubó-dem sÀye 
                                   Atar Hindÿ saçı her şeb kemendi òalúÀsın aya 
 
                           2      Yüzinde òaùù u òÀlini görüp dil dir èaceb gelmiş 
                                   Óabeşden leşker-i hindÿ ÒıùÀ mülkini yaàmaya 
 
 
 
                                                   
411 Bu beyit, CNh’de şöyledir: “ èÁşıúam kÀfirler içre bir gözi mestÀneye / Zülfi úullÀbı çeker iltür beni  
      meyhÀneye” 
412 Bu mısra CNh’de şöyledir: “Pes úaçan kim dâme düşer murġ baúmaz dÀneye” 
413 ayaġunda: CNh’de otÀàında. 
414 úande ise yol bulur: CNh’de yol bulur úande ise 
415 Bu beyit CNh’de tamamen farklıdır ve şöyledir: “ Gÿşelerde nice seccÀde-nişín olanları / Çekdi mey- 
      gÿn leblerinüñ òıdmeti kÀşÀneye”                                                                       
416 CN: 2012; MN: Varak 512a, 2517; PMr: Varak 529a, 554; PMs: Varak 529a,  232. CN ve MN’ de 7,  
      PMr ve PMs’ de 5 beyittir. 
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                           3      Yüz urup izüñe her dem ãabÀ baãduàı budur kim417 
                                   Alup izi tozun kuól içün ilte èayn-ı òÿrÀya418 

 
                           4      Ola  kim úÀmeti servin kenÀra ketürem diyu 
                                   Gözümüñ yaşları her dem revÀne oldı her cÀya419 
 
                           5      Úaşı yayı bir oú urdı baña kirpigüñ oúından420 
                                   Eger biñ canum olursa verem úurbÀna ol yÀye 
 
                           6     Yaşum geh berri baór eyler geh Àhum baóri berr eyler421              
                                  Geh ol baóre varup àarúa düşerem geh bu ãaórÀya422 
 
                           7      SitÀruñdur Òafí ki ol meh işitmez nÀlüñi bir gün 
                                   Felekden aşdı feryÀduñ yetişdi Àhuñ ãüreyyÀya423 
 
 
 

117424 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün 
 

                           1     Gözi kirpik oúın ki gizler úaşı yÀsına 
                                  YÀ cÀndur gözledügi anuñ yalvaram her laóza yasına 
 
                           2     Úaçan bir èÀşıú  öldürse ki nÀ-óaúú çeşm-i òÿn-rízi 
                                 èAzÀ ùonın gibi zülfi anuñ  k’ölürdi yÀsına       
 
                           3     ÙabíbÀ óÀlet-i  nizèa düşüpdür dil èilÀcuñ úo 
                                  Dilüñ depret ü bismillÀh demidür başla yasına 
 
                           4      Úaşuñ yÀsın úurıp òalúı öñünde bí-úarÀr itme 
                                   Ki úatıdur anuñ yÀsı diyemez kimse yÀsına 
                                                   
417 Yüz urup izüñe: MN, PMr ve PMs’ de Yolında yüz urup; baãduġı: MN, PMr ve PMs’ de esdügi 
418 òÿrÀya : CN , PMr ve PMs’ de óavrÀya. 
419 her dem revÀne oldı: MN’de Àb-ı revÀne oldı , PMr ve PMs’de Àb-ı revÀn oldı 
420 Bu beyit, PMr ve PMs’ de yok.   
421 Bu beyit, PMr ve PMs’ de yok geh: CN’ de ki ; baóri berr eyler: MN’ de berr eder baóri. 
422 geh: CN’ de ki. 
423 yetişdi: MN, PMr ve PMs’ de irişdi; Àhuñ: PMr  ve PMs’ de tÀ. 
424 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 376b, 2000.                                                                                                         
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                           5     Òafínüñ nÀm-ı maóbÿbın eger fehm itmek isterseñ 
                                  Mey ü sÀúiyi úalb eyle úalem çek óarf-i yÀsına 
 
 
 

118425 
 

Mefèÿlü   MefÀèìlü  MefÀèìlü  Faèÿlün 
 

                           1      DívÀne göñül düşdi saçuñ silsilesine 
                                   İletiser anı èÀúıbet ol silsilesine 
 
                           2      CÀn úıldı revÀn úaşlarınuñ yÀsına úurbÀn 
                                   Kirpüklerinüñ oldı óedef oúına síne 
 
                           3      Úılduúça naôar yüzine sen mÀh-liúÀnuñ 
                                   äayúal urılur göñlümüzüñ âyînesine 
 
                           4      Maèşÿú ile èıyş eyle vü nÿş it mey-i ãafí 
                                   Kim vÀrı cihânuñ budurur daòı nesine 
 
                          5      Bÿsına eger síne gire Àteş-i mihrüñ 
                                  İrilmiye andan vara anuñ bilesine 
 
                          6      ŞÀhÀ bu Òafí úuluña küsmek ne revÀdur 
                                èAyb olur aòı  küsmek efendi kölesine 
 
 
 

119426 
 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèilü  FÀèilün 
 
                           1      Kimüñ ki àamzeñ oúları zaòm ursa cÀnına 
                                   ÚurbÀn iderdi cÀnını úaşuñ kemÀnına 

                                                   
425 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 376b, 2000-2001. 
426 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 375b, 1996; MN: Varak 389a, 2605-2606.                                                                                               
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                           2     Bir mÿ úadar bu gözüme nesne görinmedi 
                                  Diúúatle nice kim naôar itdüm miyÀnına 
 
                           3     Yüz mi virür ki427 nisbet idem yüzini güle 
                                  Dil428 mi varur ki àonçe diyem yÀ dehÀnına 
 
                           4      İçsün ki olupdurur ãu gibi şübhesüz óelÀl429 
                                   Kimüñ óarÀmi gözleri ãuãarsa úanuma 
 
                           5      NÀyuñ delindi yüregi ùÀúat getürmedi 
                                   Bir dem Òafínüñ ey ãanem Àh u fiàÀnına 
 
 
 

120430 
 

Mefèÿlü  FÀèiÀtü  MefÀèilü  FÀèilün 
 

                           1      äaçuñuñ şikenlerinde nice dil yatur şikeste 
                                   Yatur ola yüz biñi bir úılınuñ ucında beste 
 
                           2      Yine zülfüñüñ hevÀsın heves eyledi bu göñlüm 
                                    Bilürem ki èÀúıbet cÀn veriserdür ol heveste 

 
                           3      Gözi zaòmını yiledem berü úaşı köşesinden 
                                   Dil ü cÀn düşüp yaturlar ikisi de böyle òaste 

 
                           4      Ey yüzi güneh iziñüñ tozına yüzümi sürdüm 
                                   Zihí èizz ü baòt ü devlet zihí ùÀliè-i óuceste 

 
                           5      Bu Òafí ki mest olupdur leb-i laèlüñüñ meyinden 
                                   Yavı úıla èaúlını kim ùuş olur ise bu mest                                  

 
 

                                                   
427 Yüz mi virür ki: CN‘ de  Yüzümi dÿr aña 
428 Dil: CN‘ de Dimem 
429 İçsün ki olupdurur ãu gibi şübhesüz óelÀl: CN’ de “Açsun aña olupdurur ol şüphesiz óilÀl” 
430 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 325a, 1770. 
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121431 
 

Mefèÿlü FeèilÀtü MefÀèilü Feèilün 
 

                           1     Göñül dilerki ruòundan vara ãaçına gide 
                                  Úoya bu kişver-ı Rÿm-ı diyÀr-ı Çíne gide 

 
                           2     Göz ucı ile ol Àhÿ gözi úıya baúa gör 
                                  Be-cÀna şír-i ner andan döne kıçına gide 

 
                           3     Leb-i zülÀlini görse odundan Àb-ı óayÀt 
                                  Yerüñ yüzine gelürken döne içine gide 
 
                           4     Ùaàıt bu zülf-i períşÀnı şÀne ur ãanemÀ 
                                  Ki píç-i piçine vara vü çíni Çíne gide 
                         
                           5     Ne yaña kim göçer ise nigÀr úÀfilesi  
                                  Òafí iti gibi anuñ uya güçine gide 
 
 
 

122432 
 

Mefèÿlü   MefÀèìlü  MefÀèìlü  Faèÿlün 
 

                            1     Ditrer yüzüni görse güneş ãubó-ı seóer-gÀh433 
                                   Her gice ruòuñ mihriyle ùaña úalur mÀh 
 
                            2    Vaãfında beşer èaciz ü óayretde melekler 
                                  Bu óüsnle bu luùfı ki virmiş saña AllÀh 
 
                            3     Zencír-i ãaçuñ434  eyledi èÀúılleri mecnÿn 
                                   Sióriyle gözüñ itdi niçe zÀhidi güm-rÀh 
 

                                                   
431 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 329a, 1791.                                                                                                                 
432 CN: Varak BD nüshasında 1765; PMf: Varak 483a, 28; MN: Varak 521a,  
     2560. MN ve CN’ de 7, PMf’ de 5 beyittir. 
433 ãubó-ı seóer-gÀh: MN’ de ãubó u seóer-gÀh 
434 Zencír-i ãaçuñ: MN’ de Zencír ü ãaçuñ 
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                            4     Derdüñ  dil ü cân içre budur ãaúladuàum  kim 
                                   Bí-derd ide didüm435 beni dermÀn ide436 nÀ-gÀh 
 
                            5     Ey óüsn ilinüñ míri  èaceb nicesi cÀnsın437 
                                   Úapuñda yüzüñ görmek içün ben de olur şÀh 
                        
                           6      Ger diler iseñ ùoàmıya Àyíne-i óüsnüñ438 
                                   Aàlatma şehÀ èÀşıúunı eylemesün Àh 
 

               7     Yoluñda Òafí anuñ içün úıldı yüzin òÀk 
                                  Kim başa mübÀrek úademüñ ide güõergÀh 
 
 
 

HARFÜ’L-YE 
 

123439 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 

                           1       Úaşı miórÀbına baş kese göñül gÀh gehí440 
                                    N’ola çün úıblesidür her kişinüñ secde gehí441 
  
                           2       Yüz sürerdüm elüm irse ayaàı ùopraàına 
                                    Ki gözüm kuól cilÀsıdur anuñ gerd-i rehi 

 
                           3      MüntehÀ didigini Sidre yüce úÀmetüñe 
                                   İşidüp kendüyi alçaúda tutar serv-i sehí 

 
                           4      Mest gözleri sevdÀsıyla ãalınma didi 
                                   Nergisüñ düşdi başından yere zerrín külehi 

 
                                                   
435 didüm: MN’ de dirdüm. 
436 ide: MN ve CN’ de ire. 
437 Bu beyit PMf’ de yok.  
438 Bu beyit PMf’ de yok.                                                                                                                            
439 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 445a-b, 2323; MN: Varak 583b, 2845; PMv: Varak  
      594a, 105-106. CN ve MN’ de 8,  PMv’ de 7 beyittir.   
440 kese: CN ve PMv’ de ursa 
441 úıblesidür: PMv’ de úıble durur                                                                                                             
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                           5      Gülşeninden òaddüñüñ òaùuña siyeh yazduàı bu442 
                                   Ki ide tÀrÀc ÒıùÀ mülkini hindüñ sipehi 

 
                           6      Ne melekdür bu ki yÀ Rab düşüben ayaàına  
                                   Yüz sürer òÀk-i rehine felegüñ mihr ü mehi 443 
 

                7      Ùolaşaldan ãaçuña başuma gün ùoàmadı hiç444 
                                   Bu úara göñlümüñ aàarmadı baòtı siyehi 
 
                           8      Öldürürdi nerede gorse gözi bí-günehi  
                                   Bu Òafí miskini öldürmedi yandı günehi                                                
 
 
 

124445 
 

MefÀèílün MefÀèílün Faèÿlün 
 

                           1      Yüzinden refíè ideyidi ol meh niúÀbı 
                                    İderdi õerreden kim ÀfitÀbı 
 
                           2      Saçı bÿyın ãabÀ ileteydi Çíne 
                                   KesÀda virdi ol dem müşk-nÀbı 

 
                           3      äalaydı yire zülfi sÀyesin gün 
                                 èAbír ü èanber iderdi turÀbı 

 
                           4      Leb-i laèli zülÀlin Òıøra ãordum  
                                   Didi bulur óayÀt içen bu Àbı 

 
                           5     Òafí dersin tamÀm eyledi èaşúuñ 
                                  Anı müftí eyledi óüsnüñ kitÀbı      
 
 

                                                   
442 Bu beyit, PMv’ de yoktur. Gülşeninden òaddüñüñ òaùuña siyeh yazduàı bu: MN’ de Gelişinden òaùuñuñ  
      òaddüñe bilürdi göñül. 
443 òÀk-i rehine: MN’ de òadd ü ruòına 
444 Bu beyit, PMv’ de 5. beyittir.                                                                                                            
445 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 387b, 2045. 
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125446 

 
FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

 
                            1     Ol mehüñ tÀ kim ùulÿè itdi ÀftÀbı ùalèÀtı 
                                   Õerrece almadı òÿrşídüñ felekde raàbeti 
 

2 Çaròun alnı bedrile úaşı hilÀli447 reşkine448 
                                    BozubÀn449 düzmekden ayı tÀk olupdur tÀúatı 
  
                            3     Gül ki yüzin gördi òacletden úızardı lÀle hem450 
                                   Gitmedi ol òacletüñ yüzinde úaldı451 óumreti 
 
                            4     Çín-i zülfinden çıúup bu bÀda  uyup gitdügi452 
                                   Bu ki àurbetde olur miskín453 ziyÀde raàbeti 
  
                            5     Úahrı yili irmedin luùfı nesìmin umaram454  
                                   Kim bilürem raómetüñ vardur àaøabdan sebúati 
 
                            6     äu gibi her sÿ aúam mihri hevÀsı şevúine455 
                                   Ger yaúuban bini òÀk iderse nÀr-ı fürúati 
 
                            7     Úadre yitişdük şeb-i zülfinde bilgil úadrini456 
                                   Dile vaãlın ol mehüñ fevt itme ey dil furãatı 
 
                            8     Gerçi ıraú oldı Òafí  yÀruñ viãÀlinden göñül 
                                   ÓamdülillÀó kim òayÀliyle bulupdur úurbeti      
 

                                                   
446 MNh: Varak 200a/2, 173, MN: Varak 411b, 2648. MNh’ de 5, MN’ de 8 beyittir.                                                                                                        
447 hilÀli: MNh’ de hilÀl. 
448 reşkine: MNh’ de reşkile. 
449 BozubÀn: MNh’ de BuzubÀn. 
450 lÀle hem: MN’ de lÀ-cerem 
451 yüzünde úaldı: MN’ de úaldı yüzinde 
452 gitdügi: MN’ de gitmedüñ 
453 miskín: MN’ de müşgüñ. 
454 Bu beyit, MNh’ de yoktur. 
455 Bu beyit, MNh’ de yoktur. 
456 Bu beyit, MNh’ de yoktur. 
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126457 

 
FeèilÀtün   FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 

 
                           1      Yandı cÀn Àteş-i hecrüñe belÀsına daòı 
                                   Bularuñ yetmedi bir kimse belÀsına daòı 
 
                           2      áamzeñüñ síne de peykÀnını pinhÀn ideli 
                                   Anı kimseye èayÀn eyledi síne daòı 
 
                           3      Ölmeden dil àam-ı èaşúuñ nice terk eyleye kim 
                                   Ölicek bulsa bile ilterdi anı síne daòı 
  
                           4      Kirpik oúlarına kim síne siper eylemişem 
                                   CÀnı úurbÀn ideyüm úaşları yasına daòı 
 
                           5      Şol úadar şuèbede eydür àamze-i fettÀnı kim k’anuñ 
                                   Ol úadar itmedi ola belki èalÀsına daòı 
 
                           6      YÀrla èıyş-ı müdÀm eyle bugün yarını úo 
                                   Kim cihÀnuñ budurur óÀsılı yasına daòı 
 
                           7      ÓÀlet -i nezèe Òafí düştügünü gördi o yÀr 
                                   Oúudı besmele başladı yÀsíne daòı                                                 
 
 
 

127458 
 

FeèilÀtün   FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün              
 

                            1    Yandı cÀn şemè-i ruhun şevúine pervÀne gibi 
                                  Düşdi dil silsile-i zülfüñe divÀne gibi 
 
 

                                                   
457 CN: Varak 401a, 2092. 
458 MN: Varak 592a, 2881. 
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                            2     Çözdi müşgìn ãaçını ãaldı ruòı üzre çü dÀm 
                                  èAnberin òÀlini ãaçdı içine dÀne gibi  
 
                            3     Her seóer berg-i gül üzre dökilür müşg uvaàı 
                                   BÀd sünbüllerine dest urıcak şÀne gibi  
 
                            4     ÁşinÀ olalı anuñ seg-i kÿyına göñül 
                                   Beni görür çevirür yüzini bigÀne gibi 
 
                            5     Dile alduúça anuñ dişleri naômını Òafí 
                                   Dökilür gözlerinüñ yaşları dür-dÀne gibi   
 
 
 
                                                               128459 

 
FeèilÀtün   FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 

 
                           1      Sehv ile şol kim àamzeñe müşg ü ÓıùÀ didi 
                                   Öldürsün anı àamzelerüñ kim òaùÀ didi 

 
                           2      äaón-ı çemende serv-i sehí Sidre-úaddüñi didi 
                                   ÙÿbÀdan anı yüce görüp müntehÀ didi 

 
                           3      Dil diş bilerdi laèline ùÿş oldı gözleri 
                                   Òışm itdi ãuãaduñ yine úanuña òÀ didi 

 
                           4     Öldürdügine nicesi şÀõõ olmıyam gözüm 
                                   Kim laèl-i lebüñ ki bÿse virem òÿn bahÀ didi 

 
                           5      Virdi nesím-i subóa saçuñ òoş úoòuları 
                                   Ùaàıt muèaùùar olsun anı bu hevÀ didi 

 
                          6       Zülfüñde òaste göñlüme óÀlüñ nedür didüm 
                                   DÀm-ı belÀya olmışam uş mübtelÀ didi 

 
 

                                                   
459 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 401a, 2093. 
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                          7     èUşşÀú içinde saña Òafí bu nevÀ yeter 
                                   K’añdı niàÀr úandedür ol bí-nevÀ didi                              
 
 
 

129460 
 

FeilÀtün  FeilÀtün  FeilÀtün  Feilün 
 

                            1    Ol benüñ tÀbını mest eyledi mey-gÿn lebi461  
                                  Aàzuma almadum vü añmadum Àb-ı èinebi462 
 
                            2    Òışm idüp àamze-i òÿn-rízi ki gelse àaøaba 
                                  SÀkin olmaz idi úan eylemeyince àaøabı 
 
                            3    Düzd-i dil bir úıl uàurlamadı zülfünden 463 
                                  Áòir aãılmasunuñ ol úıl olısar sebebi 
 
                            4    Baór-i èaşkuñ ne kenÀrı  ne òo úaèrı bulınur 
                                 èÁúıbet àarú olısarsın ey göñül yüz ùalebi 464 
 
                            5    Ruò u zülfini òayÀliyle enís olalıdan  
                                  Rÿzı èíd oldı Òafínüñ daòı úadr oldı şebi465 
 
                            6    İns ü cin emrine münúÀd ü muùiè oladı ger 466 
                                  ÒÀtem-i laèlini èarø ide SüleymÀn Çelebi 
                                                        
 
 

130467 
 

                                                   
460 MN: Varak 573a,  2798; PMv: 580b, 9; CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 388a, 2046. 
     Gazel, PMv ve MN’ de 5, CN’ de 6 beyittir. 
461 Ol benüñ tÀbını mest eyledi mey-gÿn lebi: MN ve PMv’ de Ol bütüñ tÀ beni mest eyledi mey-gÿn  lebi. 
462 vü añmadum: CN’de ol giz ile. 
463 Bu beyit, sadece CN’de vardır. 
464 olısarsın: PMv’ de olısar sen, CN’ de olısar; yüz: CN’ de nÿr, PMv’ de boz. 
465 Rÿzı èíd: PMv’ de Rÿz-ı èíd, CN’ de Rÿz-ı èıyd 
466 oladı ger: PMv’ de oldı kim, CN’ de ola aña. 
467 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 408b, 2136-2137;  MN: Varak 605b, 2940-2941.                                                                      
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MefÀèìlün  MefÀèìlün  Faèÿlün 
 

                            1       Elinde olsa kişinüñ iòtiyÀrı 
                                    Yanından bir dem ayırmazdı yÀrı 

 
                           2       Göñül zülfüñ ucundan àam çeker lík 
                                    Yine göñlümüñ oldur àam-güsÀrı 

 
                           3       Elüm çün vaãluñ etegine irişme468 
                                    Yaúam fürúÀt elinden úosa bÀri 

 
                           4       Göñül bir baóre àarú oldı kim anuñ 
                                    Ne úa'rı bulunur ne òod kenÀrı 

 
                           5       İrişüp yÀre baòtiyÀr olaydı469 
                                    Òafínüñ kim úılaydı baòtı yÀrı 
 
 

131470 
 

Müfteèilün  MefÀèilün  Müfteèilün  MefÀèilün 
 

                           1      äaón-ı çemende ol  mehüñ sÀye ãalalı úÀmeti 
                                   Serv-i sehí  dü-tÀ olup bulmadı istiúÀmeti 
 
                           2      K’ne vaóydür meger zülf ki úıl úalem alup 
                                   Muãóaf-ı óüsnine yazar nÀzil olan her Àyeti 
 
                           3      Muècize görmek isteseñ gel naôar it cemÀline 
                                   Gör nice anı şaúú ider úaşlarınuñ işâreti 
 
                           4      Áb-ı óayÀt ider leblerinüñ zülÀl anuñ 
                                   Úand ü nebÀta ùaèn ider sözlerinüñ óalÀveti 471 

                                                   
468 vaãluñ: MN’de vaãl.  
469 baòtiyÀr: MN’de baòtım 
470 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 392b, 2062-2063.  
471 Beyit, CÀmiü’n-NezÀir’de sayfa kenarında yan tarafa doğru düzeltme amacıyla yazılmıştır. Vezne  
      uyan beyit de budur. Diğeri ise şöyledir: “Áb-ı óayÀt ider leblerinüñ zülÀl anuñ / Úand u nebÀt ider             
      sözlerinüñ óalÀveti”                                                           
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                           5      Geldi óayÀli göñlümüñ taòtına geçdi gilem ider 
                                   Oldı müsaòòar èömrine cÀnı vu göñül vilÀyeti 
 
                           6      YÀr gerekse kendüñe cevr ü cefÀ úıl iòtiyÀr 
                                   Cevr ü cefÀ imiş Òafí òÿblar ki çü èÀdeti  
 
 
 

132472 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
                           
                            1     Şemè-i ruòsÀruñı èuşşÀúa èayn  it ey perí 
                                   Şerm-sÀr ide felekde ruò-ı şems u úameri473 
 
                           2      Sevinür kim úaşınuñ yÀyına úurbÀn ola cÀn  
                                   Kirpigüñ oúlarınuñ sínem ola hem siperi 
 
                           3      Eşkümüñ dökdi dürrin önüne óakkÀk-ı  müjem 
                                   Ki delüp dize tenüm riştesine ol düreri474 
 
                           4      İşidür kim lebüñi laèlüñe teşbih iderem475 
                                   Óasedinden boyanur úana èaúíúüñ cigeri  
 
                           5     Òaùùuña gerçi benefşe didiler yüzüner gül 
                                  MüntehÀdur boyuña sidre diyenüñ naôarı 
 
                           6     Óazer it itmeye óüsn Àyínesin ùutuú 476 
                                  Gözleri yaş(ı) ile èÀşıúuñ Àh-ı seóeri477 
 
                           7     Ölicek beni nigÀruñ yolı üstinde úoñuz478 
                                  Ki mezÀrum ola tÀ ol ãanemüñ reh-güzeri 
 
                                                   
472 PMv: Varak 581b, 18;  MN: Varak 575a, 2806. PMv’ de 5, MN’ de 8 beyittir. 
473 Şerm-sÀr ide felekde ruò-ı şems u úameri: MN’de TÀ ki pervÀne gibi yanduralar bÀl u perí                                                                                                    
474 delüp: PMv’ de dolup  
475 Bu beyit, PMv’ de yoktur. 
476 Bu beyit, PMv’ de yoktur. Vezin kusurlu, “Àyinesin”  ve “ùutuú” kelimeleri arasında boşluk var. 
 
478 Bu beyit, PMv’ de yoktur. 
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                           8     Öle òÀú ola Òafínüñ eåeri úalmaya ger479 
                                  Úala gitmeye aàyÀruñdan anuñ èaşú eåeri 
 
 
 

133480 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                            1     Anda kim gördi bu gözüm ol perí-veş dilberi 
                                   Olmadı bir dem daòı andan bu cÀn u dil-beri481 
 
                            2    Yitirüp èaúlı düşer dívÀne-veş ins ü perí dívÀne-veş  
                                  Her úaçan refè itse yüzinden niúÀbın ol perí 
 
                           3      ÙÀ ki  úalur her gice mihrüñle ey meh-rÿ úamer482 
                                   ÁfitÀb olur yüzüñ görmege her gün müşterí 
 
                           4      MüntehÀdur sidreden úaddüñ nihÀl-i rastı  
                                   Nisbet itmezdüm aña Ùÿbí vü serv èarèarı 
 
                           5      Òaùùuñuñ gördüm gelişin òaddüñe ãandum şehÀ483 
                                   Girdi yaàmaya ÒıùÀ mülkine Hindÿ leşgeri 
 
                            6      Göñlüñi yumşatmadı hergiz senüñ ey seng-dil484 
                                    Gözlerüm yaşı ki nerm eylerdi irse mermeri  
 
                            7      Ey Òafí gören bu gün ol dilberüñ dídÀrını 
                                    Cennet ü óÿrí n’ider yÀrın ya Áb-ı Kevåeri 
 
 
 

134485 
                                                   
479 Öle: PMv’ de ola 
480 MN: Varak 543a, 2658; PMy: Varak 619a, 162. MN’ de 7, PMy’ de 5 beyittir.                      
481 Olmadı bir dem daòı andan bu cÀn u dil-beri: MN’de Olmadı bir dem daòı andan bu cÀn u dil-beri 
482 ÙÀ ki: MN’de Taña.                                                                                                                              
483 Bu beyit, PMy’de yoktur. 
484 Bu beyit, PMy’de yoktur. 
485 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 418a, 2188.                                                                                                               
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FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 

 
                           1      Yüregümde yara óadden aşdı àamzeñ yaresi  
                                   Bilmezem ki anuñ bu ben bí-çÀre nedür çÀresi 
 
                           2      Tíà-ı derdiyle ciger dalandı pÀre pÀredür 
                                   Úana àarú oldı yatur içümde her mir pÀresi 
 
                           3      Görmedüm bir dem gelüp benümle úılduàın úarÀr 
                                   Olalı göñlüm perişÀn zülfüñüñ ÀvÀresi 
 
                           4      Úanumı nÀ-óaúú yire dökmege ederler ittifÀú 
                                   Úaşlarıyla baş çatup birbirine iki òÿn-ó˘Àresi 
 
                           5      Murà-ı dil göz úarasıyla düşdi zülfüñ aàına 
                                   Gör yine düşerdi bu miskíni ol göz úaresi 
 
                           6      Çün Òafí itüñ gibi işigüñ idindi vaùan  
                                   Andan özge pes anuñ ne yilem vardur varası 
 
 
 

135486 
 

FeèilÀtün   FeèilÀtün FeèilÀtün  Feèilün 
 
                           1      Leblerüñ èaúsi boyar úana èaúíú-i Yemeni 
                                   Dişlerüñ luùfı òacíl eyledi dürr-i èAdeni 
 
                           2      Saçuñuñ Çíne alup úoúusunu bÀd-ãabÀ487 
                                   ŞermsÀr itdi zí yüz úarası misk-i Òoteni 488 
 
                           3      Güle yüzüñi ne vech ile kişi nisbet ide 
                                   Ye yañaàuña nice beñzede berg-i semeni 
                                                   
486 MN: Varak 579b, 2829; CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 441b, 2304-2305’ tedir.  
     CN’ de 7, MN’ de 6 beyittir. 
487 alup: MN’de iledüp; úoúusunu: úoòusını 
488 misk-i Òoteni: CN’ de müşk-i Òoteni 
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                           4      DilberÀ bu dil-i miskíni şikest itmiş iken 
                                   Yandı yine şikest itdügi zülfüñ şikeni 489  
 
                           5      Úoma úapuñda raúíbi ki melek menzílidür 
                                   Ol aúçan olsa gerek diyü racímüñ vaùanı 
 
                           6      Boynu baàlu úuluñı olmıya ÀzÀd idesin  
                                   …………………………………………490 
 
                           7       Eger ölürse úarÀr itmiye sínende Òafí 
                                    Gene úapuña gele boynına ùaúup kefeni491             
 
 
 

136492 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlün  MefÀèìlü 
 

                           1       Úaçan ki’ol lÀle-ruòsÀruñ yanınça ola lÀlÀsı 
                                    Görüp èuşşÀú-ı laèlini ùutar lÿ’ lÿ-i  lÀlÀsı 
 
                           2       Şikest iderdi şimşÀdı ãaraydı úaddüñi servüñ  
                                    Çemende sÀye ãalduça úadd ü zibÀ vü bÀlÀsı 
 
                           3      Ne meyden mest olupdur kim nazar úılduúça bir laóôa         
                                   Nièam gelmedi aàzına diline gitmedi lÀsı 
 
                           4      Lebinden bu nice yıldur dil ki bÿse temennÀ ider  
                                   Çemende nergisi maòmÿr iderdi ‘aynı şehlÀsı 
 
                           5      Úaçan ol àamze-i fettÀn ki dil almaàa úaãd itse 
                                   Òafí sen aña cÀn virgil ki cÀn virmekdür olası 
 

                                                   
489 Yandı: MN’ de  Ne idi; şikeni: reseni 
490 Yasemin Morkoç tezinde bu mısrayla ilgili şöyle bir açıklama yapmıştır: “Beytin 2.mısraèı metinde  
      mevcut değildir.” Ayrıca bu beyit, MN’ de yoktur. 
491 Gene: MN’ de yine; ùaúup: MN’ de daúup                                                                                             
492 CN:  2178. 
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137493 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                           1       Òÿn-ı dil gözden revÀn olmışdur aúar mÀ bigi 
                                    Cÿşa geldi mevc urur úanlu yaşum deryÀ bigi 

 
                           2       Görse ger ehl-i cehennem hicr odına yanduàum494 
                                    Görine gözine dÿzÀò cennetü'l-meèvÀ bigi 

 
                           3       Tírine çerò-i sitemkÀruñ olup sínem siper 
                                    Dest-i cevr ile felek úaddümi bükdi yÀ bigi495 

 
                           4       Gerçi her derd ehli Óaúdan derdine dermÀn diler 
                                    Ben temennÀ úılmışam derdi Ebÿ DerdÀ bigi 

 
                           5       Açdı bÀl u per Òafí pervÀz idüp bu murà-ı dil496 
                                    Úaãdı bu kim èazm-i kÿh-ı ÚÀf ide èanúÀ bigi 
 
 
 

138497 
 

Mefèÿlü  MefÀèìlü  MefÀèìlü  Faèÿlün 
  
                           1       N’olaydı gözüm bir kez ol cÀnÀnı göreydi 
                                    Úalurdı hemÀn göñül ü cÀn anı göreydi 

 
                           2      Unudur idi siórini HÀrÿt ile MÀrÿt 
                                   Bu zülfle ol çÀh-ı zenaòdÀnı göreydi 

 

                                                   
493 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 423b, 2218; MN: Varak 566b, 2766; PMv: Varak   
      602b,166-167.MN’ de “bigi” sözcükleri  “gibi” olarak okunmuştur. 
494  Görse ger: CN’ de Görseler;  
495  cevr: CN’ de  óÿr 
496  idüp: CN’ de ider                                                                                                                          
497  CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 407b, 2133. 
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                           3      ÙÿfÀnı getürmeye idi gözlerine Nÿó 
                                   Gözümden aúan yaş ile bu úanı göreydi 

 
                           4      Bu derd ki benüm vardur anuñ şemmesin artup 
                                   Bir dem ……. nÀle vü efàÀnı göreydi 

 
                           5      Cennetde ãanaydı özini ehl-i cehennem 
                                   İçümde yanan Àteş-i hicrÀnı göreydi 

 
                           6     èÁúil yitirüp èaúlını dívÀne olaydı 
                                   DívÀnelerüñ ùutduàı dívÀnı göreydi 

 
                           7       Her kim ki devÀ virdürise derde inanma  
                                    Ger ola cihÀn içre Òafí anı göreydi 
                                                     
 
 

139498 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  Faèÿlün 
 
                           1      İki èÀlemde dil dÀr olmayaydı 
                                   Dem olmazdı ki dildÀr olmayaydı 
 
                           2     èİmÀret olmaz idi dil òarÀbı 
                                   Eger èaşú aña mièmÀr olmayaydı 
 
                           3      Gözi zaòmıyla cÀn úalmışdı bímÀr 
                                   Lebinden aña tímÀr olmayaydı 
 
                           4      Raúíbe raómet olaydı didügi 
                                   Bu melèÿn ger dil-aõÀr olmayaydı 
 
                           5      Òafí kendüye yÀd eylediydi yÀri 
                                   Ara yirden ger iètibÀr olmayaydı 
 

                                                   
498 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 408a, 2133-2134.                                                                                                       
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140499 
 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
                           1      Nesneye àırre olursın bu fÀni dünyenüñ bÀrı 
                                   Kim ol baà-ı òarÀbuñ bil ne bergi var ne bÀrı 
 
                           2      Dün ü gün bÀùıl işlere dürişüp Óaúúı unutduñ 
                                   Anuñ içün àamı òalú itdi bu èÀlemde sini yÀrı 
 
                           3      Saúın díni virüp dünyÀ alayın dime ey tÀcir 
                                   Ki maàbÿn oldı èalemde kim itdise bu bÀzÀrı 
 
                           4    èAmel èilmle olur èÀlemde gerçe nice èÀlimler 
                                  Göresin èilmi var ammÀ èÀmelden kendüsi èÀrí 
 
                           5     Bilüñ kim şevú odı olan göñülde èÀşú odı olur 
                                  Ki şemè olmaz k’anuñ nÿrı ola vü olmıya nÀrı 
 
                           6     ÙabíbÀ èaşú bímÀrına tımÀr eyleme sen kim 
                                  Ki tımÀr istemez hergiz cihÀnın èaşú bímÀrı 
 
                          7      Şular k’itmezdi emrine iùÀèat ãoñ ucı gördüm 
                                  Serinü vardı eşigine yüz üzre çÀr u nÀçÀrı 
 
                          8      Egerçi meróÀmet yoúdur dil-ÀzÀra velí anuñ 
                                  Olursa èafv  ide luùfına maôhar biñ dil-ÀzÀrı  
 
                          9      GünehkÀrum meded gerçi diledüm yarlıàaya Óaúú 
                                  Ki kÀrı yarlıàamaúdur anuñ her dem günehkÀrı 
 
                        10      Òafí gerçi işüm düşvÀr olupdur lík ümidüm var 
                                  Baña luùfından ol úÀdir ide ÀsÀn bu düşvÀrı 
 
                        11     İlÀhí raómetüñ bí-óadd daòı ol raómete yoòsa 

                                                   
499 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 408a, 2134-2135.                                                                                        
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                                 Varanı eylemezsün redd kim ola varmıya yÀrı 
 
 

141500 
 

Mefèÿlü  MefÀèìlü  MefÀèìlü  Faèÿlün 
 
                           1      Kirpük oúunu kim cÀna atarken dile düşdi 
                                   CÀn u cigere òançer ü àurbet dile düşdi 
 
                           2      Gözden göñle geldi òayÀl-i úaşı güyÀ 
                                   DeryÀda iken çıúdı semek sÀóile düşdi 
 
                          3        Saúlayamadı rÀzını èaşúuñ dile geldi 
                                  èUşşÀú arasında dil-i miskín dile düşdi 
 
                          4       Gördi zeúÀnı ÒÀrÿtla MÀrÿt 
                                   Reşkinden anuñ vardı çeh-i BÀbile düşdi  
 
                          5       Dil silsile-i zülfüne kim düşse gülerdi 
                                   Anuñ da bu gün boynuna ol silsile düşdi 
 
                          6       CÀn úaãdına ãalmışdı Òafí úurèa-ı vaãlın 
                                   Sen ùalièi gör kim yine úurèa dile düşdi 
                       
 
 

142501 
 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü MefÀèìlü  FÀèilün 
 
                           1       Rÿy-i zemínde göreli sen mÀh-peykeri 
                                    Ditrer felekde õerre gibi şems-i òÀveri 
 
                           2      Zühre muàanní úıldı eren bezmüñe şehÀ502 
                                   MÀh oldı mihr-i şevúüñe cÀn ile müşteri503 
                                                   
500 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 402a, 2098.                                                                                                              
501 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 411b, 2162; MN: Varak 613b, 2973-2974. 
502 eren: MN’ de özin 
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                           3      Nesím-i ãubó úadd göre óayr virüp504 
                                   äaón-ı çemende serv ile ditretdi èarèarı 
 
                           4     èÁşıú raúíb úapuña geldügin istemez505 
                                   Mü’min ùavÀf-ı óacere úomaz kimse kÀfiri 
 
                           5     èArø-ı cemÀl ider ise bütòÀneye ol ãanem  
                                    Bütleri bÀùıl ide……….. devire Àzeri 
 
                           6      Alup musaòòar itmege óüsnüñ vilÀyetin  
                                   Hindüñ diyÀr-ı Rÿma gelüp úondı leşkeri  
 
                           7      Bir mehliúÀya oldı muúÀrin Òafí bugün 
                                   Burc-ı şerefde yine ùulÿè itdi aòteri 
 
 
 

143506 
 

MefÀèìlün  MefÀèìlün  Faèÿlün 
 

                           1      Òacíl itdi lebüñ  Àb-ı  óayÀtı 
                                   Sözüñ mÀt eyledi  úand u  nebÀtı 
 
                           2      Görüp úaddüñi sidre-i müntehÀ dir  
                                   Ki olur şaòsuñ sözi kendü ãıfÀtı 
 
                           3      Yüzüñi ey  anem  görürse  Àõer 
                                   Getürmez gözüne LÀt vü MenÀtı 
 
                           4      İrerdi leblerüñden bin faúíre 
                                   Ger olsa  laèl ü  yÀúÿtuñ  zekÀtı 
 
                           5       Òafí ãalma özüñ deryÀ-yı èaşúa  
                                                                                                                                                           
503 mihr-i şevķüñe: MN’ de şevú-ı  òaddüñe                                                                                          
504 Nesím-i ãubó ķadd göre  óayr virüp: MN’ de “BÀd-ı nesím-i ãubó úadüñden òaber  virüp” 
505 geldügin: MN’ de varduàın  
506 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında D 391b, 329. 
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                                    Ki  bu  baóre  düşen  bulmaz  necÀtı  
 

144507 
 

                                    MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 
 
                           1      Ne vech ile idem nisbet yüzüñe  mÀh-ı tÀbÀnı 
                                   Ki kendüden gider her dem göricek mÀh-ı tÀbÀnı 
 
                           2      Senüñ zülfüñ  sevÀdıdan alupdur ôulmeti her şeb 
                                   Senüñ óüsnüñ  beyÀøından olur her ãubó nÿrÀní 
 
                           3      Òaùuña  èanber-i  sÀrÀnuñ  öykündügin 
                                   áaøabdan nÀfe-i Çínüñ  ùamarda úurudı úanı 
 
                           4      Olayın beyt-i óüzn içinde ben Yaèkÿb-veş maózÿn 
                                   Sen olàıl Mıãr-ı óüsn-i içre èazíz ey Yÿsuf-ı şÀní 
 
                           5      Òafí gör cÀn virür òalú-ı cihÀn óÿr-ı cinÀn içün  
                                   Virür óÿr-ı óÿr-ı cinÀn görmeglige cÀn kÿy-ı cÀnÀnı 
 
 
 

145508 
 

FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilÀtün  FÀèilün 
 

                            1     ÙÀúatüm  ùÀú oldı çekmeden bu çaròuñ úahrını  
                                   Yüregüm úan ùoldı yudmaúdan bu dehrüñ zehrini 
 
                           2      Úalmadı bir òÀne kim şÀdí gelürse úonduram 
                                   Leşger-i àam göñlümüñ şol resme yaúdı şehrini  
 
                           3      Úatlüñ içün tolanur sini felek her mÀh u sÀl 
                                   Sen anuñ cÀn gibi ãaúlarsın göñülde mihrini  
 

                                                   
507 PMy: Varak 604bh, 26-27.                                                                                                            
508 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 438b, 2288. 
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                           4      áÀret itdi èömrüñüñ naúdini düzdi rüzgÀr 
                                   áÀfil olduñ  ki senüñ  bozdı bu òÀin mihrini 
 
                           5       Sen degilsin ey Òafí  ancaú yaradılmış tamÀm 
                                    Úahrını çaròuñ çeküp dehrüñ yudalar zehrini 
 
 

 
146509 

 
Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèìlü  FÀèilün 

 
                            1     Lü’lü  dişüñ letÀfeti haú itdi güheri  
                                   Şírín sözüñ óalÀveti mÀt itdi şekeri 
 
                            2     İnsÀn degildür ey perí anlar óacer durur 
                                   Kim nisbet itdi laèlüñe yÀúÿt-ı aómeri 
 
                            3     ŞÀm u seóerde şemè-i ruòuñ mihri şevúine  
                                   Raúã ider idi çaròa girüp şems-i òÀveri  
 
                            4    Göz yaşı içre àarúa virüp dil semek gibi  
                                  CÀn olmuş idi èaşúuñ odınuñ semenderi510 
 
                            5     Dil  berg-i lÀle üzre ãanur düşdi jÀleler 
                                   Devr idügünce ruòlarınuñ dürr bigi deri511 
 
                           6       Virmez Òafí viãÀlüñi yüz óÿr-ı cennete 
                                    Almaz lebüñ zülÀline biñ óavø-ı kevåeri 
                                                     
 
 

147512 
 

                                                   
509 CN: AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 412a, 2150; MN: Varak 613b, 2973.                                                                          
510 CÀn olmuş idi èaşúuñ odınuñ: MN’ de èIşúuñ odının olaldan cÀn  
511 Devr idügünce: MN’ de Dizildügince ; bigi: MN’ de gibi                                                                     
512 CN: Varak AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 386b, 2039. 
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FeèilÀtün  MefÀèilün  Feèilün 
                                         
                            1     Aàzı yarıla zindedür her şey 
                                  Ve mine’l-mÀ’i külle şey’in óayy513 
 
                            2     Gerçi her Àdem her Àdemi mey ider mest     
                                   Laèli şevúınden anuñ esirür mey 
 
                            3      Ey güli nispet eyleyen yüzine 
                                    Bu ne sözdür yüzüñden utan hey 
 
                            4     İzi tozı içün úoşup yolına 
                                   Yileyidi ãabÀ yili der-pey 
 
                            5     NÀle key hem-dem olmayınca Òafí 
                                   Neydigin bezm-i àamda bilmedi ney 
 
 

 
148514 

 
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
                           1      CÀn u dil gördükçe zÀr ider yüzüñ gülzÀrını 
                                    Arturur ey àonçe-leb bes bülbülüñ gül zÀrını 
 
                           2       TÀrmÀr olur varur yillere biñ biñ cÀn u dil 
                                    äubó-dem çözükçe müşgín zülfüñüñ 
 
                           3       Ruòlaruñ mihriyle dil imÀna gelmişdür velí 
                                    Çözmemiş durur henüz bilden ãaçuñ zünnÀrını 
 
                           4       Çeşme-i óayvÀn içün düşmezler idi ôulmete 
                                    Òıør u İskender ki alaydı lebüñüñ yarını 
 
                           5       Arturur güftÀrını gÿyÀ olur ùÿùí-i dil 

                                                   
513 Ve ce’alnÀ mine’l-mÀ’i külle şey’in hayy: “ Her canlı şeyi sudan yarattık.” EnbiyÀ, (21):30.                                                                                                                                
514 MN: Varak 551a, 2698-2699. 
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                                    Dilde yÀd itdükçe yÀrüñ laèl-i şekker-bÀrını 
 
                           6       Göñlümüñ şehrin òarÀb itdi àamuñ ey şehryÀr 
                                   èIşkuñuñ gönder èimÀret eylesün mièmÀrını  
 
                           7       Dil gözi bímÀrıdur bir ãora laèlinden Òafí 
                                    Ol ùabíb-i dil niçün anmadı bu bímÀrını 
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c) Müstezat 515 
 

                                          Mefèÿlü MefÀílü MefÀílü Faèÿlün 
 
                                1    Ey gözleri  nergis yüzi gül ruòları lÀle 
                                                                        Gísÿları sünbül 
 
                                2    Umar ki leb-i laèlüñe  yÀkÿt ola vÀlih 
                                                                     Lü’lü’ dişüñe úul 
 
                                3   Ey àonce-dehen gördi yüzüñi utanup gül 
                                                                            Úızardı óayÀdan 
 
                                4   ÇÀk eyleyüben àam yaúasın èıyş u ùarabdan 
                                                                            ŞÀd oldı dil ü cÀn 
 
                                5    Yâr ile ider nÿş müdÀm elde piyâle  
                                                               Hem bÀde ùolu mül 
 
                                6    Gördi dil ü cÀn òaùuñ ile ruòlaruñ ey dost 
                                                                               Dillerde didiler 
 
                                7    Cennet çemeni içre düşüpdür bigi jÀle 
                                                                    Bitmiş semen ü gül 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
515 CN’de 1183’ tedir.                                                                                                                                   
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c) Murabbalar 

 
 

1516 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 
                                1    Nice bir ùas ile úan yudam elinden felegüñ 
                                      Ya n’ce beter ola dil derhem elinden felegüñ 
                                      Bükülüp úaddüm olupdur òam elinden felegüñ 

                       Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 
 

                                2     Her seóer òançer-i bürrÀnını şevúıle biter517 
                                       Şeróa şeróa yüregüm yarar u baàrumı deler 
                                       Òançerine bulaşan úanı etegine siler 
                                       Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 

 
                                3   èÖmrümüñ her gün ekinini biçer re’s-i felek 
                                      Òırmenin anuñ ecel yeliyle ãavursa gerek 
                                      Zehrüm ol òavf ile çâk oldı vü yarıldı yürek 
                                      Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 

 
                                4    Gerçe ki naòs egilür encüm arasında zuóal 
                                      Olmaz lìk nuòÿstda sitâremle bedel 
                                      Ne belâ gelse felek baña görür oldı maóall 
                                      Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 

 
                                5    Yaradılmış bu cihÀn içre bilürem ne ki var 
                                      Bu felek döne döne iñiledüp durur ey yÀr 
                                      Beni de bir gün eline alısar Àòir kÀr 
                                      Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 

 
                                6    ÁsiyÀb-ı felegüñ devri yaşum nehr eyledür 
                                      Gendümi keãti-i cebrle aña bu úahr eyledür 
                                      Dün ü gün eyleddügüm zÀrı anuñ úahırlıdur 

                                                   
516 CN: Varak AÜ nüshasında 303b, BD nüshasında  D 189b, 1134-1135.                                                                                                                      
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                                      Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 
 
                                7    áurbete ãaldı yine beni felek-nÀme gibi 
                                      Giderüm yaş döke baş üzre düşüp òÀme gibi 
                                      Ortaya atdı beni Àlet-i hengÀme gibi 
                                      Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 

 
                                8    Ey Òafí  àayra baúup óÀlüme ben şükr iderüm 
                                      Dilde ol şükr ile Óaúúı dün ü gün õikr iderüm 

   Cemè idüp èaúl u dili her nice kim fikr iderüm 
     Bilmezem kim ne úılam nidem elinden felegüñ 

                                           
 
 

2518 
 

FeèilÀtün  FeèilÀtün  FeèilÀtün  Feèilün 
 

                                1     Óasretüñden senüñ ey serv-i dil-ÀrÀy  göñül 
                                       Úuru sevdÀda yiler bí-ser ü bí-pÀy göñül 
                                       Eyledi kendüzini èÀleme rüsvÀy göñül 
                                       Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 

 
                                2    Yine germ oldı göñül ãoóbet-i cÀnÀne diler 
                                       Lebleri yÀdına nÿş itmege peymÀne diler 

Muètekif olmaà  içün kÿşe-i meyhÀne diler 
                                       Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 

 
                                3    Göñül âzâde iken úaãdı bu kim bende ola 
                                      Vara bir serv-i úadüñ zülfine efkende ola 
                                       Dilimüz kim gele bir laóôa daòı bende ola 
                                       Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 

 
                                4    Göreliden berÿ ol gözleri şehlÀyı göñül 
                                      CÀn virür zülfi hevÀsına bu sevdÀyı göñül 
                                      Gör nice ãatun alur başına àavàÀyı göñül 
                                      Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 

                                                   
518 CN: Varak AÜ nüshasında 330a, BD nüshasında 214a, 1264-1265.                                                                                                                        
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                                5    Naôar itdükçe baña àamzeleri ile uyar 
                                      äanki òançerlerle sînemizi yer yer oyar 
                                      Saña kim didi göñül fitne-i uyòudan uyar 
                                      Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 
 
                                6    Delü gibi ùutuben tÀà yaúasını göñül 
                                      Virdi fürúat eline kendü yaúasını göñül 
                                      Bilmedi hicr odı cÀnını yaúasını göñül 
                                      Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 

 
                                7   èÖmr-i naúdın bu göñül itdi hebÀ yire telef 
                                       Yüzümi dehr ùabancalarına ùutdı çü def 
                                       Eyledi cevr ü cefÀ yirine cÀnumı hedef 
                                       Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 
 
                                8     Yine başuma belÀ-Àrÿsın üşürdi göñül 
                                       Beni bir senüñ dilüñ çengine düşürdi göñül 
                                       Belümi bükdi Òafí yolumı şaşurdı göñül 
                                       Ey göñül vÀy bu göñül vÀy ey vÀy göñül 
 
 
 

3519 
 

FeèilÀtün MefÀèìlün MefÀèìlün Feèilün 
 

                                 1    YÀd idüben günÀhımuz ki gÀh 
                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
                                        TÀ ki èafv ide cürmümüz Allaó 
                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 
                                  2    Didi ÚurÀn içinde óayy u èalím 
                                        Geh ey cn oldurur kelÀm-ı úadím 
                                        Geh keremdür hemíşe kÀr-ı kerím 
                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 

                                                   
519 CN: AÜ nüshasında yok, BD nüshasında 319b, 320a, 1746-1748.                                                                                                                        
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                                  3    Derÿn-ı õikr ile ider eflÀk 
                                       ÓÀliúi òalú anuñla idrÀk 
                                       Göñül Àyínesinin ol eyler pÀk 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                4     Nice im ide devrini devrÀn 
                                       Úıla seyyÀre burcını seyrÀn 
                                       Nice kim dil bize ola fermÀn 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                 5    Õikr-i óaúdur çü çeşme-i óayvÀn 
                                       Ùaleb it ol óazíneyi ey cÀn 
                                       Ger dilerseñ óayât-ı câvîdân 
                                       İdelüm lâ ilâhe illallâh 

 
                                 6    Şeb-i ôulmetde õikrdür mıãbÀó 
                                       Baór-ı óayretde õikrdür mellÀó 
                                       Maòzen-i àayba õikrdür miftÀó 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                                 7    Çü õikrdür àıdÀ-yı rÿhÀní 
                                       Terk itmez òayrlu cÀn anı 
                                       Gelüñ imdi ÀşikÀr u pinóÀnı 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 
                                 8    Õikr-i miftÀó-ı bÀb-ı cennetdür 
                                       Õikr-i óaúdan kişiye raómetdür 
                                       Úoma õikr ki èayn-ı devletdür 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 
                                 9    Dermend olana devÀ oldur 
                                       Bí-nevÀ olana nevÀ oldur 
                                       Maraøí úalbe şif À oldur 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 
                               10    Yandurur èaşú odına cânı çü èÿd 
                                        İñleyelüm göñülden eyle ki èÿd 
                                        Olmaú isterseñ âòirüñ maómÿd 
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                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
 

                               11     Baór-ı èaşú içre olalum àavvÀş 
                                        Bulalum ol õikirde güher-i òÀşş 
                                        Oúuyup dilde sÿre-i iòlÀã 
                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
 
                               12     Seni òarcına sürmeden devrÀn 
                                        Òˇâb-ı àafletden aç gözüñ ey cÀn 
                                        Olmuş iken dilüñ saña fermÀn 
                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
                                         
                               13    Saña aàu içirdi bu eflÀk    
                                       Zehri şekerden itmedüñ idrÀk 
                                                                                                                                   
                                       Õikr-i óaúdur ki zehre tiryÀk 
                                       İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 
                                         
                               14     Çün getürdüñ Muóammede ímÀn 
                                        Dilde ne küfr úaldı ne ùuàyÀn 
                                        Gelüñüz bÀri ey müselmÀnÀn 
                                         İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 
                               15     Õikr dilden Òafí úoma bir dem 
                                        TÀ ki úalmaya dilde àuããa vü àam 
                                        Dilüñi depret olmaàıl ebkem 
                                        İdelüm lÀ ilÀhe illallÀh 

 
                               16     Nedürür rÿóa rÿó úalbe fütÿó 
                                        äoóbet lÀ ilÀhe illallÀh 520 

 
 
 
 
 
 

                                                   
520 CN’ de bu dörtlüğün metinde eksik bırakıldığı belirtiliyor.                                                              
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C.  SONUÇ 
 
  

                            Birtakım yanlış okumalar ve değerlendirmeler yüzünden mahlası 

konusunda karışıklık yaşanan şairin,  “ Huffî, Haffî, Hufî, Hafî” okunuşlarından sonra, 

şiirleri incelenerek, asıl mahlasının “Hafî” olduğu sonucuna ulaşılsa da asıl adıyla ilgili 

hiçbir bilgiye rastlanmamıştır ve bu mahlası da mesleği dolayısıyla aldığı anlaşılmıştır. 

 

                            Doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen Hafî, Fatih Sultan Mehmet döneminde 

yaşamıştır. Genel olarak, hayatıyla ilgili bilgiler çok sınırlıdır. Edirne’de doğmuş ve o 

çevrede yetişmiştir. Eğitimi konusunda tüm kaynaklar, onun  “ümmi” olduğuna işaret 

etmektedir. Belli bir yerden, belli bir eğitim almamıştır. Ayakkabıcılıkla geçimini 

sağlamıştır. Bu sırada dükkânına gelen âlim ve sanatçı kişilerle sohbet ederek veya bizzat 

bu nitelikteki kişilerin bir arada bulunduğu ortamlarda bulunarak bir şeyler öğrenmiş ve bu 

şekilde kendini, kendi gayretleriyle geliştirmiştir. Bir nevi, mektep yüzü görmeden tahsilini 

tamamlamıştır. Şiirle ilgili her türlü inceliği de bu meclisler sayesinde öğrenmiştir. 

 

                           Öğrendiklerini söylediği şiirlere başarıyla yansıtmış ve bu anlamda, şiirleri 

devrin üstatlarınca da takdir edilmiştir. Halkın arasında yetişmiş biri olarak söylediği 

şiirlerin hemen hemen herkesçe beğenilmesi, devrin padişahının da dikkatinden kaçmamış 

ve padişahın huzurunda söylediği şiirler, padişahın da beğenisini kazanmıştır. Sanattan 

anlayan ve kendisi de şair olan bir padişah tarafından maddi manevi ödüllendirilmesi, 

Hafî’nin iyi bir şair olduğuna işaret etmektedir.            
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                           Hafî’nin şiirleri incelendiğinde, şiirlerinde sade bir anlatımın olduğu 

dikkat çekmiştir. Bunun gerekçesi olarak, Hafî’nin yetişme koşulları ve yaşadığı çevre 

gösterilebilir. 

 

                            Tezkirelerin değerlendirmelerine ve yapılan incelemelere dayanarak 

Hafî’nin şiirlerinin anlamlı ve güzel olduğu görüşüne varılmıştır. Hafî’nin şaşılacak 

düzeyde güzel şiir yazmasında, onun bireysel çabalarının yanı sıra zekâsının ve 

kabiliyetinin de etkileri vardır. Kaynaklar, onun bu yönünü özellikle vurgulamıştır.       

 

                            Hafî’nin şiirlerinde genel olarak işlediği konu, klasik şiirin de temel  

konusu olan aşktır. Aşkı hem ilahi hem de beşeri yönüyle işlemiştir. Fakat sevgilinin 

fiziksel özelliklerine yaptığı teşbih ve mecazlarla ifade ettiği beşeri aşk konulu şiirleri 

sayıca daha fazladır.  

                              

                            Beşeri aşkı aşık, maşuk, rakip üçlemesinde Klasik şiirin temel 

benzetmeliklerini kullanarak işlemiştir. İlahi aşkı ise tasavvufi remizlerle ifade etmiştir. 

Rind-zahid, can-canan, aşık-maşuk ilişkileri; içkiyle ilgili mecazlar, ahlaki ve kalbi 

kavramlar etrafında nefsin terbiyesi, dünyanın geçiciliği, Tanrı’ya kavuşma arzusu, 

felekten yakınma, gönlün temizliği, aşk ıztırabı, nasihat, sabretmek gibi konular üzerinde 

durmuştur. 

                        

                            “Aşk şairi“ diye nitelendirebileceğimiz Hafí atasözleri ve deyimleri 

kullanarak, günlük veya o dönemin sosyal yaşamını da aşk konusu içinde aksettirebilmiştir. 

                                                                              

                            Eğitim durumunun da etkisiyle söz sanatlarından en çok cinası kullanmış 

ve bu sebeple matla beyitleri daha başarılı olmuştur. Ancak cinas sanatı dışında hüsn-i 
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ta’lil, teşbih, istiare, tezat, telmih, irsal-i mesel, mübalağa, istifham, tecahül-i arif gibi 

sanatları da sık sık kulanmıştır. Şiirlerini aruz ölçüsünün remel, hezec, muzari bahrilerini 

kullanarak yazmıştır. 

                

                            Bir iki tezkire onun bir divanı olduğuna işaret etse de divanına 

ulaşılamamıştır. 148 gazel, 3 murabba, 2 kaside ve 1 müstezattan oluşan şiirlerine nazire 

mecmualarında rastlanmıştır. Düzenleyeni bilinen nazire mecmuaları taranarak bu şiirler 

bir araya getirilmiştir. Çalışmanın en büyük ağırlığını da Hafî’nin bu şiirleri oluşturmuştur.  

 

                             Hafí’nin mevcut şiirlerinden hareketle, en çok gazel nazım şeklini 

kullanması gerekçesiyle, ona “gazel şairi” demek mümkündür. Fakat az da olsa farklı 

nazım şekillerini de kullandığı görülmüştür. 

 

                             Biyografik eserler ışığında yapılan araştırmalar, Hafî’nin şiirlerinden 

başka bir eserinin olmadığını da göstermiştir. 

 

                             Bu şekilde sonuçlandırılan çalışma, bir şairin daha edebiyat dünyasında 

tanınmasını sağladığı gibi klasik edebiyatla ilgili birtakım ithamların ne kadar yersiz ve 

anlamsız olduğunu da bir ölçüde kanıtlamıştır. Çünkü Klasik edebiyatın; “Saray edebiyatı”, 

“Yüksek Zümre edebiyatı” diye haksız eleştirilerle,  sanki sadece İstanbul’da, sarayda ve 

medrese tahsili almış kişilerce icra edildiği görüşü maalesef yaygındır.  Fakat yapılan 

sürekli ve ayrıntılı çalışmalar, Hafî gibi değişik mesleklere ve ortamlara mensup birçok 

şairi tanıtacak ve yanlış kanaatleri zamanla ortadan kaldıracaktır.       
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